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VERGADERING 
du 17 Mars 1932 van 17 Maart 1932 

PROJET DE LOI 
concernant l'introduction dans la législation nationale 
<le la loi uniforme sur les lettres de change et billets 

à orûre et sa mise en vigueur. 

EXPOSE DES MOTIFS 

AVANT-PROPOS. 

MADAME, Mnssreuns, 

Aux termes de l'article 1 de la Convention ponant 
loi uniforme sur les lettres de change et billets à 
ordre, les Hautes Parties Contractantes assument 
l'obligation de prendre les mesures d'ordre législatif 
ou autres nécessaires pour mettre celle loi en vigueur 
sur leur territoire métropolitain. Quant à leurs colo 
nies, cl territoires sous protectorat, leur liberté à cet 
égard est réservée par l'article 10. 

Cette obligation, cependant, ainsi qu'il a été signalé 
dans l'exposé des motifs du projet de loi approuvant 
les Conventions de Genève du 7 juin 1930, ne va pas 
jusqu'à imposer aux Etats contractants l'adoption 
dans leur intégralité des dispositions de la loi uni 
forme et à leur interdire d'y rien changer ni <l'y rien 
ajoute!'. 

Les réserves formulées dans l'annexe Il de la Con 
vention portant loi uniforme les autorisent à la modi 
fier sur quelques points et. à la compléter sur d'autres. 

Les plus nombreuses autorisent des dérogations à la 
loi uniforme. Elles laissent. aux Etats contractants 
la Jacultó d'adopter sur un certain nombre de points 
nettement déterminés, des règles différentes de celles 
que consacre celle loi. Ainsi, par exemple, il est dis 
posé il l'article 38 qu'une lettre de change payable 
i1 jour fixe veut être présentée an paiement soit Ic 
jour même où elle est payable, soit Iun des deux 
jours ouvrables q ni suivent. Cel.le ln Iitudc con tra rie 
les coutumes qui existent dans plusieurs pays, en 
Belgique notamment, coutumes sanctionnées par ln 
loi, et qui obligent le porteur à présenter la lettre Ic 
jour même de l'échéance à I'cxclusion de tout autre. 
L'annexe JJ (art. 5) contient une réserve qui permet 
aux Etats contractants de maintenir sur cc point la 
rigueur de leur droit. 

I.Jetrei'f ende de invoering in de nationale wetgeving 
van de eenvormige wet op wisselbrieven en order 
briefjes en betreffende hare inwerkingtreding. 

MEMORIE V AN TOELICHTING 

VOORWOORD. 

MEY HOUW' MIJNE HEEREN, 

Luidens artikel 1 van het Verdrag lot invoering van 
de eenvormige wet op wisselbrieven en orderbriefjes, 
gaan de Hooge Verdragsluitende Partijen de vcrbin 
lenis aan cle maatregelen van wetgevcnden aard of 
éd de andere noodige maatregelen le treffen, om die 
wet van kracht te doen worden op hun grondgebied. 
Wat hun koloniën en gebieden onder hun gezag of 
mandaat betreft, hun vrijheid blijft hieromtrent door 
artikel 10 voorbehouden. 

Zooals echter in de Memorie van Toelichting bij 
het wetsontwerp lot. goedkeuring van de verdragen 
van Genève d.d. 7 Juni 1930 wordt gezegd, reikt die 
verbintenis niet zoo ver dat zij de Verdragsluitende 
Staten verplicht de bepalingen van de wet. in hun 
geheel aan te nemen en hun zou verbieden er iets aan 
le veranderen of cr iets aan toc te voegen. 
Op grond van de voorbehouden gemaakt in Bij 

lage II van het verdrag lot invoering van de eenvor 
mige wet, worden de verdragsluitende Staten 
gemachtigd die wet up sommige punten te wijzigen 
en ze op andere punten aan le vullen. 

De meeste voorbehouden laten afwijkingen aan de 
eenvormige wet toe. Aan de verdragsluitende Staten 
verleenen zij de bevoegdheid om, op een zeker aantal 
duidelijk bepaalde punten, een regeling te treffen 
verschillend van die door de eenvormige wet inge 
voerd. Zoo wordt bij voorbeeld door arti kei 38 bepaald 
dat een wisselbrief, betaalbaar op een bepaalden dag, 
Ier betaling kan worden aangeboden hetzij den dag 
zelf' waarop hij betaalbaar is, hetzij een der twee 
daaropvolgende werkdagen. Deze vrijheid is in strijd 
met de in verschillende landen en onder meer in Bd 
gië geldende gewoonten, die door de wet bekrachtigd 
zijn en den houder de verplichting opleggen den wis 
selbrief op den vervaldag zelf, en op geen anderen, 
ter betaling aan le bierlen , Artikel 5 van bijlage Il 
bevat een voorbehoud dat. de verdragsluitende Stalen 
machtigt zich hieromtrent aan hun wetsbepalingen 
te houden. H 
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D'autres dispositions <le cette annexe H permet 
tent de compléter la loi uniforme. Celle-ci ne con 
tient aw·11111· n~glcmentatiù11 des droits spéciaux que 
lt·s lois tic hou nombre de par:; reconnaissent a11 por 
teur sur la provision. L'annexe n (arl.. 16) portant 
que cette question reste en dehors de la loi uniforme, 
le législateur national dans chaque fä.al conserve la 
fac uil{! de la résoudre au gré de ses con vcnnnccs. 

11 en est de même des causes d'Intcrruption et. de 
suspension de la prescription (voir annexe 11, art. 17). 

A l'égard des premières réserves, celles qui auto 
risent des dérogations, la liberté d'action du législa 
teur national est, très étroitement circonscrite; i] 11e 
lui est laissé de choix qu'entre deux solutions : ou 
bien adopter la règle édictée par la loi contenue dans 
l'annexe f, ou bien la remplacer par celle qui est indi 
quée dans l'annexe Il. 

A l'égard des secondes, les additions qui peuvent 
être faites ù la loi uniforme, celte liberté est plus 
élcndnc : eu ce qui concerne les matiùres qne celle 
loi laisse en dehors de ses prévisions, Je législalcnr 
national est libre d'arrêter Lelies dispositions qu'il 
jugera utiles, à la seule condition de respecter les 
principes généraux qu'elle consacre. 

11 importe d'observer encore qt1e la loi organique 
sur la lettre de change du 20 mai 1872 règle plu- 
sieurs questions qui sont entièrement passées sous 
silence par la Convention et ses annexes : telles son 1. 
notamment les mesures en cas de perle ou de vol 
<l'une traite (art. 39 ~1 45 (Ic" celle loi), ainsi que la 
transmission des garan Lies hypothécaires qui y sont 
attachées. 

La Conférence de Genève a estimé que c'étaient là 
des questions étrangères au droit camhiairc propre 
ment dit cl que dès lors elles ne devaient pas être 
comprises dans ln loi uniforme. E11 conséquence, le 
législateur national conserve ,'i leur end mit une l iherl é 
de disposition aussi étendue qu'~t l'égard des ques 
lions visèes dans la seconde catégorie des r{scrvPs. 

Si 1'011 ólabli! une comparaison entre la loi uni 
forme et eelle de 1872, en les considérant chacune 
dans leur ensemble, il Iant reconnaitre que la pr<· 
mière réalise, au regard de ln sccnnrlc, dincontes 
tables améliorations. 

A 1·c point de VIH\ les dispositions n':gis~ant les 
droits de 1c<·ours du porteur rl'un« traite protestée 
Inule (lp paiement sont particulièrement ;i signaler. 
Ln procédure, de caractère quelque peu archaïque, 
JJl'<';;rritc· par la loi de 1872, l'assignalion 1:11 justice, 
avec :,:p;; f ra is cl. ses lenteurs, Ciil remplacée par l'envoi 
d'un simple avis, qui pe11I Mn~ donné par!PJlre rnis 
si vc, ,111 {!:Jntnt contre lequel Ic rccou rs 1•sl exercé 
(voir loi uniforme, art. 45). 

D'antre pari, parmi les dispositions de noire loi 
qui rie son l pa~ mproduites por la loi uniforme 011 
que celle-ci modifie de façon prnl'rn1dc, il (~11 est pH1- 

Andere bepalingen van die Bijlage H laten toc de 
eenvormige wet aan te vullen. Deze wet bevat geen 
enkele rcglementccring van de bijzondere rechten 
door de wetten van een zeker aantal landen aan den 
houder op het fonds toegekend. Daar Bijlage li 
(art. 16) bepaalt dat dit punt buiten de eenvormige 
wet blijft, zoo behoudt de wetgever Yan eiken Staal 
de bevoegdheid om die kwestie op le lossen zooals hel 
hem het best bevalt. 
Hetzelfde geldt voor de stu iting- en schorsingsgron 

den van de verjaring (zie Bijlage Il, art. 17). 
Wat de eerste voorbehouden betreft, deze namelijk 

die afwijking-en toelaten, is de vrijheid van handelen 
van den wetgever van ieder land zeer nauw omlijnd; 
hem wordt maar de keus tusscheu twee oplossingen 
gelaten : of wel clcn regel arm te nemen vastgelegd 
in de in bijlage I vervatte wel, of wel hem Ic vervan 
gen door den regel voorgeschreven in Bijlage IJ. 

Wat de tweede soort van voorbehouden bctrcù, 
deze namelijk die toevoegingen aan de eenvormige 
wet toelaten, hier wordt een g-rootcre vrijheid tocgc 
slaan : inzake de door deze wel huilen bespreking· 
gelaten punten, mag de nationale wetgeving vrijel ijk 
al de bepaling-en trel'Ien die zij gepast mocht oordec 
leu, op dezn voorwnnrde dat dP in die wel \'('l'Yall<' 
nlgcmccrie beginselen worrlen in uch l g-enorncn. 

Er dient, eveneens opgemerkt. dat. de organieke wel 
üp den wisselbrief cl .d . 20 Mei 1872 vcrsch ilien de pnn 
ren reg-clt welke het Verdrag- en deszelfs bijlag-en 
gansch.!nrilen bespreking hebben gelaten : deze zijn 
onder meer de maatregelen ingeval van verlies of van 
diefstal van een wisselbrief (artt. 39 tol 45 van di(• 
wet), alsmede de overdracht van de er aan verbonden 
hypothecaire zekerheden. 

De Con fcrentic van Genève was van mecning dal 
die punten niet behoorden tot hel eigenlijk wissel 
recht en dat zij dus niet dienden behandeld in de een 
vormige wet. Bij de regeling c1' van blijft de wetge 
ver Yan ieder land derhalve een zoo uitgebreide vrij 
heid van handelen bebonden als voor de regeling van 
de kwesties behandeld in de tweede reeks voorbe 
houden. 

Bij een vergelijking lusschen de een vormige ,,,,1 
en de wet van 1872, elk in haar geheel beschouwd, 
dient erkend dal de eerste onbetwistbare verbeterin 
gen invoert. 

Onder dat opzicht verdienen inzonderheid dt'. bepa 
lingen die de verhaalsrechten van den houder van 
een om reden nm non-betaling- geprotesteerden wis 
sel regelen, de aandacht. De lichtelijk verouderde 
proceduur door de wet van 1872 voorgeschreven, 
namelijk de dagvaarding in rechten, met hare kosten 
en tijdsverlies, is vcrrangen door het toezenden van 
een eenvoudige kennisgeving· die kan worden gedaan 
door een brief aan den garant legen denwelkcn bel 
verhaal word! uitgeoefend (zie dé eenvormige w!"l, 
art. 45). 

Anderzijds, onder de bepalingen van onze wel die 
de eenvormige wet niet. overneemt of wel grondig wij 
zigl, bevinden zich verschillende bepalingen en juist 
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sieurs, cl celles précisément dont le maintien était 
désiré eu Belgique, qui pourront être conservées 
gd<"1• ;111.\ ri:~p,·y,,,; dl" l';11)Jll'.X1: H. 

Il 11c foui pas i~lrc surpris de coustulcr q1w Ic texte 
de la loi uuiforme est pins étendu et. ses dispositions 
plus détaillées que celles de la loi actuelle. 

D'nucuus pourraient les juf!Cr trop minutieuses. 
C'P.4 inév ilubl« quand il "'agil d'une loi inl<'rnntio 
nale d1,nl l'application doit :-:'i•temlrc ,·, d1•s pays nom 
breux , sépara':s par d'Immcnscs c::-:paccs cl où n':g-ncnl 
des conceptions juri11iqm''- 1•t di•,:; usages parfois lri:s 
di rffn·u Is. 

Les rapporteurs de la Commi«sio11 de rcn,:;1011 i:i la 
Conférence de 191~, ~DL L)'(m-Cac11 ei Simons, c11 
avuicut d(·j.', fait l'observation : 

" li faut rcconnuitrc quune loi sur la lettre de 
change cl le billet ;1 ordre, surtout quand clic doit 
s'appliquer dans un grand nombre de pays, doit èlrc 
plus lo11g11c que des lois relatives .'1 d'autres matières 
01.1 que des lois purement natiunales. 

" Dans 1111e loi ~11r la loure d,: change l'i le hillcl 
;'t ordre, il y a nécessairement 1111 grand nombre de 
disposit ions ayant un caractère impératif 011 prohihi 
lif c111c Ic• juge ne pourrai! suppléer. si ln loi gardait 
le silence. même dans le:: pa~·,_ 011 les 1 rih1111a11x srnll 
i11\'c;;lis dn pouvoirs lr1:s 1~t1•nd11;;_ 

» Puis, il y a aujourd'hui, duns presque tous les 
f.:tals, 1111c Cour suprême chargée de maintenir l'unité 
dans l'interprétation des lois. Gr.ire ;'1 celle insti l11- 
l iou , les lm-unes des lois nationales u'ont pa;; de 
graves incouvénients: elles ne peuvent pas donner 
lieu ;1 des solutions divergentes pour lei difffre11!1•,; 
parties du territoire. Au contraire, :-'il y avait dc: 
lacunes nombreuses dans la loi commune, comme il 
n'existe pns, :111 moins jusqu'ù présent, de juridi(' 
tion supérieure unique pour tous les füals contrar 
tanls, des interprétations judiciaires divcrw:ntc:< 
po1irrnicnl próvaloir dans 1111 ccrtnin nombre (l"enln· 
eux. Cc Iûchcux résultat serail contraire au hul. dun i 
lormité poursu ivi » (voir 11c(r.$ dr. la de11,rihne Con 
[érencc rfr La Il cve, L I. pp. 76-77). ,, 

Le projet de loi qui vous est soumis a pour objet 
clP mr-Il rc en vi,!:r11c1ir une loi complète, n~g-lanl dam 
Inule son i'•trndnc la matière de la lettre clr change: 

Par son article premier, clic donne force de loi en 
Belgique ;1 la loi uniforme contenue dans ] 'annexe 1 
de la Convention. Les articles suivants délcrminenl 
d'abord lP:- dérogations i\ celle loi autorisées par la 
Convention dans sc.111 annexe JI cl qu'il a Hl: jugt'· 
utile d'adopter ('). Ils indiquent ensuite, en re qnl 

(') i\11 sujet de! cc choix, la Commission cle Droit inter 
national privé a C·ló préalablement consultée. Elle s'est 
assurée it C(•Llr fin lr- concours de MM. Ic baron K Carton 
de Winrl, directeur il lu Société Générale et P. Van Zee 
ln11d, rlirN'l••111· il la nanqur Nalionaln, représentant los 
,:fol,li:;:;r,nwnl,; rl<' rr{•rlil. 

die waarvan het behoud in. België verlangd was, die 
zullen kunnen behouden blijven dank zij de voorbe 
houden van Bijlage Il. 

Ilet hoen ons n iet le verwonderen dat de lekst vau 
de eenvormige wet uitgebreider is en omstandiger 
bepalingen hemt dan de huidige wet. 

liet zon aan sommigen kunnen voorkomen dal de 
e,:11,11rn1i1,.re w1•I te zeer lol in de hijzondcrheden gaal. 
Di!. i,; L'H'11wd ouvcrrnijdcl ijk wanneer het een inter 
nationale wel. betreft die moet geleien voor talrijke 
ver van elkander afgelegen landen, waar soms zeer 
uilccnloopendc juridische opvattingen bestaan en de 
gewoonten soms zeer verschillen. 

Le hoeren Lyon-Caen en Simons, verslaggevers van 
de Commissie lot herziening- OP de Conferentie van 
H.i12, hadden cr recels op gewezen : 

u Er dient opgemerkt dat een wel op den wissel 
brief en hel orderbriefje, vooral indien zij voor een 
groot aantal landen moet. gelden; langer moet zijn 
dan wellen betreffende andere zaken of dan uitslui 
tend nationale wellen. 

1, In een wel op den "i!>sclhricf en het orderbriefje, 
komen er: noodznkelijkcrw ijzc een aanzienlijk aantal 
bepalingen voor die een gebod of een verbod beval 
len 1'.n die, indien de wel de zaak niet regelde, door 
den rechter niel zouden kunnen worden aangevuld, 
zclf's nid in d,~ lanrlcn waar de rechthnnk cn een zeer 
uilgcbrcidc hcvoegdhcid bezitten. 

,, Overigens bijna ni de Staten hebben thans een 
lloog:::lc Gerechtshof dat. voor opdracht heeft te zor 
g-1!11 voor de een heid Y:Ul uitleg van de wellen. Dank 
;i.i die instelling' heeft hel beslaan van lcemlcn in de 
nationale wellen geen gTool bezwaar: uiteenloopende 
oplossingen voor de verschillende declen van het land 
kunnen cr niet door ontstaan. Moest daarentegen een 
eenvormige wet lnl rijkc leemten bevatten, dan zou 
zij, door het feit dat cr, tot nog toc althans, voor al de 
vcrdragsluilendc Stalen geen enkele hoogerc rechts 
mach r bestaat, in een groot aan I al landen door de 
rechtbanken versch illond worden uitgelegd. Deze 
,:;pijligc 11ilslag- zon slrijdig 1.ijn mei het. nagestreefde 
(lori : de uniformiteit (zie T-lan.dclingen van de tioeede 
C"nfcrentie van Den llaao, deel l, blz. 76-77). ,, 

Hel wetsontwerp dat U ter bespreking- wordt voor 
g-clcgcl heel! voor doel een volledige wet lot stand Ic 
i)l'engcn, die de kwestie Yan den wisselbrief in haar 
geheel regelt. 

Door haar artikel 1 verleent die wel wetskracht in 
België aan de een vorm ige wel. ver va I in bijlage I van 
li<'I Vcrclrng. De volgende artikelen bepalen eerst de 
afwijkingen aan deze wet door hel. Verdrag in Bij 
lngr II toegestaan ,m waarvan de aanneming gepast 
werd geoordeeld (1). Danrna, betreffende hel fonds 

(') Betreffende die keus, werd de Commissie voor Inter 
nationaal Prlvaatrecht vooraf geraadpleegd. Deze heeft 
zich cle medewerking verzekerd van baron E. Carton de 
Wiart, bsstuurder aan de " Société Générale ,, en van den 
heer P. Van Zeèlnnd, bestuurder aan de Nationale Bank, 
als \·r1·tegenwonrdigm· van de credlelinstellingen. 



4 CI-L\MBRI•~ DF.S REPRESEN'l'AN'l'S [ N· 1 n l Session de 19'JH932. 

concerne la provision cl les autres questions que les 
Conférences ont estimé devoir laisser eu dehors de 
la loi uniforme et réserver aux lég islations natio 
nales, les dispositions reprises de la loi du 20 mai 1872 1 

qui doivent être conservées. · 

Ces dernières dispositions prendront pince dans u11 
titre Il 1, Dispositions complémentaires, ajouté ia la 
suite de la loi uniforme. 

La suite du présent exposé contient Ic commen- , 
taire sommaire de Lous les articles de la loi uniforme, 
ainsi que les raisons qui ont inspiré le choix foil 
parmi les réserves cl motivé les additions desfinées 
à la rendre complète. 

TITRE PHEMIER. 

DE LA LETTRE DE CHANGE. 

Cfl:\Pl'!'RE PIŒMŒR. 

De la création et de la forme de la lettre de change. 

Ce chapitre, qui règle tout ce qui a Irait aux con 
ditions requises pour I'existence d'une lettre de 
change, ne s'écarte des dispositions correspondantes 
de la loi belge que sur un petit nombre de points, 
dont un seul, la dénomination de lettre de change: 
insérée dans le texte même du Litre, présente une cer 
taine importance. 

Article premier. 

La lettre ile change contient : 
l" La dénomination <le lettre de c!umur i11sh,;e 

dans le texte même du titre et ccprimé» clans la lan 
gue emptoyï:« pow· la rédaction de ce titre; 
2" Le mandat pur et simple de 1wyc1· 11ne !>OIII/IIC'. 

déterminée; 
3° te nom de celui qui doil paver (lin); 

4° L'inâicaiion. de l'r:clrécrnce; 
5"' Celle du lieu où le paiement duif .s"cfjecl11cr: 

en de andere kwesties die de Conferenties gemeend 
hebben niet in de eenvorrniue wet te moeten behan 
delen en dom· de nationale w~clgeving Ic moelen laten 
regelen, vermelden die artikelen de uil de wet van 
20 Mei 1872 overgenomen bepalingcu die moelen 
behouden blijven. 

Deze laatste bepalingen zullen hun plaats vinden 
in een titel Hl : Aanvullende bepolirujen, aan het 
einde van de eenvormige wet. 

Verder in deze Memorie worden bondig al de arti 
kelen van de eenvormige wet. toegelicht, en worden 
de redenen opgegeven die zich h\i de keus van de 
voorbehouden hebben doen gelden co de toevoegin 
gen wettigen die de wet volledig moelen maken. 

6° 1.e nom de celui auquel oa ù l'ordre iluqnei le 
paiement doit être fait; 

7° L'indication cle la date cl tin. lieu 011 la lef/ re es! 
C/'l;(;C; 

8" La siqnaiure de celui qui émet fa lettre (tireur). 

Art. 2. 

/,e titre clons Ieque! 1111e ties étumcuüunis indiqufrs 
à l'article rm;cédcnl fait cléjrwl ne »au! 1ws comnw 
lettre de chiuu;«, sauf dons les cas déte,·,ninés por les 
oiinéas suivants : 

Ln lettre de ciuuuic dont l' écuéiuicc n'est f)US uuli 
qw;c est consiclù,;c comme pa.rable ù vue. 

lŒRSTE TITEL 
VAN DEN WISSELBRIEF. 

HOOFDSTUK fü~N. 

Van de uitgifte en den vorm der wisselbrieven. 

Dil hoofdstuk, dut al de punten regelt clic betrek 
king hebben op de voorwaarden vcreischt voor hel 
bestaan nm een wisselbrief, wijkt niet af van de er 
mee overeenstemmende bepalingen van de Belgische 
wel., tenzij op een klein aantal punten, waarvan een 
enkel, de bcnaming« wissclbrief' » opgenomen in den 
tekst zeil' van den titel, van oenig belang is. 

Artikel één. 

De wis.,;elbrief behelst: 
1 ° De besunnuu] c, uiisselbrie] n, opaenomen in den 

tekst zei] en uilyedrulîl in de taal, waarin de titel is 
qestelil; 
2• De onrooonoecrdetiitce oprlmcht tot betaling v(m 

i•cn l,eparrfdc som; 
3" Oen naam rwn dcrujene, die betalen moet 

(lictrold.-enc); 
4° De aaruluidiruj van den vervaldag; 
5" Die van de pluo!«, waar de bctolino moet ge 

schictlen: 
6° Den namn 'Uan denaene, <wn uiien. of acrn wiens 

order de betaling moet uiortlen. gedaan; 
7° De aondnidiny van de dagteekeninr,, alsmede 

e11n de pliui!», wnw· de wisselbrief is qetrokken; 
8° De iuuulieekeniruj van detusene, die den wissel 

brief uiiqee] t (trekker). 

Art. 2. 

De titel, waal'in één der »ermeidin.qeri, in het uoor- 
<1f u<wnde Œrtikel aangeduid, ontbreekt, is niet geldla 

'. ofa wissellJl'icf, behoudens in de hierotuler genoemde 
1 uevallen : 
1 De wisselbrief, 1.1.•am·vwi de »eroouuu; niet is oanqe- 

âuul, 11•0T'dt oeschouuid als betaalbaar op zicht. 
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A déjant d'indication spéciale, le lieu désigné à 
côté du nom du tiré est rèputé être le lien du paie 
ment el, en même temps, le lieu. du domicile du tiré. 

La lettre de change ri'indiquunt pc1-s le lirn de sa 
création est considérée conune souscrite dans le lieu 
dlsigné à côlr: du. nom du tireur. 

Les articles l et 2 sont au nombre des dlsposifions 
essentielles de la loi. Le premier énumère toutes les 
énonciations qui doivent indispensnblcmcnt Cignrer 
sur un titre pour que celui-ci constitue une lettre de 
change. Le second déclare nul comme lettre de change 
tout Litre où lune de ces énonciations fait défaut; 
mais il indique en même temps comment il doit être 
suppléé d'office à l'omission de certaines d'entre 
elles, de façon que le titre vaille comme lettre de 
change, nonobstant ces lacunes. Ainsi peuvent 11trc 
évitées de fréquentes nullités. La même méthode est 
observée dans la loi de 1872 

1° La première mention requise est la dénomina 
tion de lettre de change insérée dans Ic texte même 
du titre. La loi belge ne contient pas de prescription 
équivalente et, de fait, l'emploi de cette dénomina 
tion sur les traites n'est guère usité dans notre pap. 
Par son caractère formaliste, cette exigence s'écarte 
de nos traditions. Il doit suffire qn'nn titre renferme 
toutes les mentions constitutives d'une lettre de 
change pour qu'il soit valable comme Lel. 

On doit reconnaître cependant que l'usage de la 
dénomination, en permettant de vérifier instantané 
ment la nature d'un litre cl de le distinguer sans 
hésitation d'un chèque, présente des avantages d'or 
dre pratique. qui ne peuvent être contestés. Dans un 
bon nombre d'Etats, tons ceux de l'Europe centrale 
cl septentrionale notamment, il est imposé par la loi. 

Le changement de régime semble, au surplus, pou 
voir s'effectuer sans difficultés. Comme pour tout cc 
qui n'est que formalités pures, de nouvelles habitudes 
se con tractent en peu de temps et sans effort, sur 
tout dans un milieu tel que celui des affui rcs où I'ut 
tcntion sur les causes de nulltié dans les actes est con 
stamment en éveil. 

Afin de ménager clans les pays qui ne sont pa~ 
familiarisés avec ce formalisme, la l.ransil ion entre 
le régime traditionnel cl le régime nouveau, les füals 
contractants sont autorisés il introduire une déroga 
lion temporaire h I'article l". Il leur csl loisible de 
dócider que la règle nouvelle ne sera applicable 
qu'uux lettres de change portant 111w claie d'c~tnissirrn 
postérieu re de six mois ;1 ln mi se en vigucn r rln la 
loi uniforme, cc qui es l s11îfisanl JHHII' écouler les 
stocks de form u Ic~ n ctuc] lemen L c·11 usng-c (voir 
annexe If, art. l"'). 

JI est Lont indiqué de faire mage de cdfc n'.~CI'\(' 

Bij gebreke van eene bijzondere aanduiding, wordt 
de plaats, ,wnyeduid naast den nrwm ·vnn den betrok 
kene, !Jettchl te zijn. de pl,rnts uwi l,etnfiny en terzet]. 
dei- li.jd de plaats van hel domicilu: lies betrokkenen, 

De wisselbrief, welke uiet de pltwts suuuluul! wu<rr 
hij is aell'okken., wordt beschouwd te zijn oruierlec 
kerul in de plout« aangeduid naast den numn des trek 
kets. 

De artikelen 1 en 2 bchooren tot de cssentieelc bepa 
lingen van de wet. Het een-le artikel somt al de ver 
meldingen op <lie volstrekt op een stu]; moeten 
voorkomen, opdat. dit stuk een wisselbrief zou zijn. 
Het tweede artikel bepaalt dal <le lilcl waarin één van 
die vermeldingen ontbreekt, niet geldig is als wissel 
brief; doch het wijst terze! Ider tijd uun hoc de afwe 
zigheid van sommige , an die vermeldingen arnbts 
halve dient goed gemaakt, opdat dal stuk. als wissel 
brief wu kunnen gelden. ondanks bedoelde leemten. 
Zoo bestaat cr mak mogdijkhei,1 om rie onguldighcirl 
van een wisselbrief le voorkomen. Dezelfde methode 
werd reeds gevolgd in (Ic wel van 1872 : 

l'' De eerste vermelding die vcrcischt is de hena 
min1.r cc wisselbrief », die moel voorkomen in den 
titel. In de Belgische wel komt dergelijke bepaling 
nicl voor en in feite is het in België wcin ig of n iel 
gebruikelijk die vermelding op de wissels aan le 
hrcngen. Die vcreischle is tamelijk formalistisch en 
strookt dan ook niet mei onze traditie. Het moet. vol 
staan dat een titel al de vermeldingen bevat waaruit 
een wisselbrief bestaat opdat hij a Is d usdan ig zou 
kunnen gelden. 

Men zal evenwel toegeven dal het. gebruik van de 
benaming, waardoor de aard van een titel onmiddcl- 
1 ijk lm n worden herkend, en een wissdhricf van e1·11 
check kan worden onderscheiden op practisch gebied 
onbetwistbare voordeelen hccfl. 111 een groot aantal 
Sialnn, onder meer in ;1! de Stalen van Midden- en 
Noord-Europa, wordt dal gebruik door de wel ver 
plichtend gesteld. 

Bovendien schijnt de overgang vau de ceue rege 
ling naar de andere zonder moeilijkheden te zullen 
gebeuren. Zooals YOOr al de zaken die slechts een een 
voudigc formaliteit zijn, worden nieuwe g·cwoonlcn 
in weinig I ijd c11 met weinig 'moeite aangenomen; dil 
is vooral zoo in de zakenwereld, waar de oorzaken van 
nietigheid in de akten geen oogcnblik uit het oog 
worden verloren. 

Om rlcn overgang- lusschcn het. ! rad il.ionccl stelsel 
en het nieuw stelsel Ic vcrgcmnkkclijken in de landen 
dir• no.~ niet p·c,nicm zijn aan die formaliteit. ûjn de 
\cnlrng·sh1itendc ~falen gcmnchtiµ-d om l ijdulijk nf 
Ic wijken van de bepalingen van artikel Nin. Zij 
rnogpn hcsl isscn dal de nieuwe regeling slechts znl 
gddcn voor de wisselbrieven waarvan clc dnl 11m van 
uitgifte dateert van zes maanden na het van kracht 
worden van de ccnvorrnipc wcl ; deze lcrrnijn zal 
voldoende zijn om de thans voorradige formulieren 
op Ic gebrnikcn (zie Bijlage lf, art. 1). 

Aunwcndirur van dal voorhchourl is gnnsch aange- 
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et, à cet effet, une disposition conforme a été intro 
duite dans le projet de loi (voir art. 15). 

La dénomination doit être exprimée dans la langue 
employée pour In rédaction du titre. L'application de i 
cette règle peut. faire naître des hésitations quand 
il est fait emploi de plusieurs langues dans le titre 
lui-même, cc. qui, dans quelques pays, se rencontre 
parfois. On s'est mis d'accord au sein de la Confé 
rence de Genève pour admettre que c'était la langue 
employée pour formuler Je mandat de payer une 
somme déterminée qui devait être considérée comme 
la langue du titre. (Rapport du Comité de revision 
11 la Conférence de Genève, Compies rendus, 
p. 128, ~ 18.) 

2" La seconde énonciation requise est le manda! 
pur et simple de payer une somme déterminée. Le 
mandat ne peul donc porter sur des marchandises 
ou des valeur" de bourse. Il a été jugé nécessaire de 
préciser que l'objet du mandat ne pouvait être qu'une 
somme d'argent parce que l'usage contraire existe 
encore dans quelques pays. 

3° La Iroisièmc énonciation, la désignation du tiré, 
11e requiert aucun commentaire. 

4'' L'indication de l'échéance. 
Le jour de l'échéance doit toujours être certain. 

Néanmoins, I'omission de cette indication dans un 
titre n'entraîne pas Sil nullité. JI est assimilé d'office 
à une traite payable :'1 vue (art. 2, al. 2). 

5° L'indication du lieu où Ic paiement doit être 
effectué. 

Celte énonciation est. aussi indispensable que celle 
de l'échéance. A défaut d'énonciation expresse, il 'J' 
est suppléé en vertu de l'article 2, alinéa 3. L'effet 
est payable au domicile du Liré, pourvu que cc domi 
cile y soit indiqué. Si un nom de lieu est inscrit sur 
l'effet ;1 côté de celui du tiré, cc lieu est considéré 
comme celui du domicile d11 1 iré el parla ni celui 011 
l'effet est payable. 

6° L'indication du nom de celui auquel ou r1 l'or 
dre duquel le paiement doit être fait. 

Cette disposition s'écarte des prescriptions de Ja loi 
du 20 mai 1872. Il découle de l'article l", alinéa 6, 
de cette loi que tonte lettre de change est .\ ordre cl 
transmissible par la voie de ] 'endossement. Inverse .. 
ment, la loi uniforme (voir arl , 11) autorise I'inscr 
tion dans les lettres de change de la clause (( non ft 
ordre n, c'est-à-dire portant interdiction d'endosser. 
C'Psl la nccta-f,:.'lrwsrl., lrll0 q111• fa próvo ien! Li loi 
'allemande et. les autres lois 1'lra11gères qui s<' ~c.11!1 
i nspirées rk reltc dernière. 

wezen; eene daarmee overeenkomende bepaling is 
dan ook in het wetsontwerp opgenomen (zie art. 15). 

De benaming moel uitgedrukt zijn in de faal 
waarin de titel gcstcld is. De toepassing van dien 
regel kan twijfel doen ontslaan wanneer verschillende 
talen worden gebruikt in den titel zelf', hetgeen in 
sommige landen soms voorkomt. ln de Conferentie 
van Genève is men overeengekomen dal die taal 
diende aanzien als Laai van den li tel die gebruikt werd 
om de betaling van een bepaalde som Ic gclasl1'n. 
(Verslag van hel ller:,frniriysco,nifcil l>ij de Conjeren 
tie te Cenèue, blz. 123, § 18.) 

2" De tweede vcnndding d ir: vcrcischl wordt, is de 
ouvoorwanrdclij kc opdracht tol betaling- van een 
bepaalde som. De opdracht kan dus geen hclrckkiug 
hebben op koopwaren of op heurswaardcn. Men heen 
het noodig geoordeeld Ic bepalen dal hel Yoorwcrp 
van de opdracht slechts een gchborn kon zijn, omdat 
het tegenovergestelde gel>ruik in sommige landen nog 
bestaat. 

3• De derde vermelding, namelijk de vermelding 
van den betrokkene, vergt geen toelichting. 

4" De aanduiding- van den vervaldag. 
De vervaldag· moel all ijd zeker zijn. De weglating 

van clic vermelding in een titel heen echter nie! de 
niclighcicl van. den titel voor gevolg. Die titel wordt 
van arnbbwcg-i:: gclijkgeslekl mei ecu wissel op zicht. 
(n ri. 2, al. 2). 

5° De aanduiding van de plaats waar de betaling 
moel geschieden. 
Die vermelding is zoo noodzakelijk als de vermei 

d ing van den vervaldag. Bij gebreke van een uitdruk 
kelijke vcrmelding, word! dit verholpen door arti 
kel 2, al inca 3. De wisselbrief i:- betaalbaar aan de 
woonplants van den bolrokkene op voorwaarde dat d<: 
woonplaats cr in vermeld zij. Is de naam van de 
plaats op het stuk vermeld naast. den naam van den 
betrokkene, dan wordt die plaats beschouwd al:< 
zijnde de plaats van hel domicilie Yan den betrok 
kene en dienvolgens de plaats waar de wisselbrief 
betaalbaar is. 

6° De aanch1iding van den naam van dcngenc, aan 
wien of aan wiens order de betaling moel worden 
gedaan. 

Deze bepaling wijkt af van de voorschriften van de 
wet. van 20 Mei 1872. Uit. de bepalingen van artikel 
één, alinea 6. van deze wet volgt dat elke wisselbrief 
aan order is en door middel van endossement kan 
overgedragen worden. Omgekeerd laat de eenvor 
mige wet (zie arl. 11) toc dat het beding cc niet aan 
order ,> hPI beding dm: waarbij het endossement ver 
boden wortll , op d('. wisselbrieven wordt anugebrnchl. 

. Di I is de Recui-Kiausc! zooa ls zij voorzien is door d1• 

\
' Duilsch.c wel 011 dom.· de wetten var.1 andere landen di1· 
rlezo rr.gcling· m·crg-cnomcn hebben. 
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IJ n'est pas indispensable que le nom du bénéfi 
ciaire de la traite soit mentionné sur celle-ci. Il suffit 
que son identité y soit déterminée avec une précision 
suffisante pour ne laisser de place à aucun doute : telle 
peut être, par exemple, l'indication de h1 fonction 
qu'il remplit. 

76 L'indication de la date et du lieu où la lettre 
est créée. 

Toute; les lois sur les effets de commerce prescri 
vent l'apposition sur le titre !k la date de sa créa 
lion: niais il n'en est pas de même d11 lieu. cl ln loi 
belge notamment ne l'impose pas. Muis, sous l'em 
pire des Conventions de Genève, l'indication du lieu 
présente un intérêt considérable. 

Elle est nécessaire pour permettre d'appliquer plu 
sieurs des dispositions édictées par la Convention des 
tinée it résoudre les conflits de lois, entre autres l'ar 
liclc 3 qui soumet la forme des engagements à la loi 
du pays où ils ont été souscrits, l'article 5 relatif aux 
délais pour l' exercice des recours, l 'article 6 qui attri 
bue compétence ;1 la loi du pa-ys de la création du 
titre pour déterminer les droits du porteur sur la pro 
vision, etc. 

Faute d'expresse indication sur le titre du lieu où 
il a été émis, c'est le lieu désigné à côté du nom du 
tireur qui est réputé celui de sa créai ion (art. 2, nl. 4). 

8' La signature de celui qui émet la lettre. 

Le tireur peul signer· soit de son nom, soit de sa 
firme. 

Ln signaturo manuscrite peut être remplacée par 
l'apposition d'un sceau établissant l'identité de la 
1,e1·sonne qui a souscrit l'effet. Dam plusieurs pa-y::; 
d'Extrême-Oricnl , notamment au Japon, l 'usngc d'un 
sceau privé remplaçant la signature manuscrite est 
largement répandu. Il n'a pns paru nécessaire d'in 
sérer dans la loi mie disposition expresse pour auto 
riser celle pratique, mais il a été bien entendu que 
le mot signal ure est · employé dam ce § 8 dans un 
sens large pour désigner tout signe matériel servant, 
selon l'usage du pays, ù identifier, sur des papiers 
011 effets, la personnalité de celui qui l'appose (voir 
rapport <lu Cnmil{ de Bédncl ion, Compies rendus de 
ln Coniérence de Cenène, p. 128, § 20). 

Art. 3. 

Het is niet volstrekt vereischt dat de naam van den 
gene aan wicn de wisselbrief dient betaald. op het 
stuk wordt vermeld. Het volstaat dat zijn identiteit cr 
duidelijk genoeg- op bepaald zij om allen twijfel uil 
te sluiten; zoo kan bijvoorbeeld de aanduiding- van 
het ambt dal hij vervult, voldoende zijn. 

7° De aanduiding van de dagteekening, alsmede 
vau de plaats waar de wisselbrief' is gcll'okkcn. 

I Al de wellen op de handelseffecten bepalen dat het 
1 stuk moet ve1:mc!den_ op_ wctkcn datum l~cl uitgc- 
1 g(ivcn werd: die vcrpl1chl111g geldt echlcr nict , onder 
andere in België, voor de plaats waar het stuk getrok 
ken werd. Ten gevolge evenwel van de regeling 
getroffen op de Conferenties van Genève, b de aan- 

' duiding van de plaats van aanzienlijk belang. _ 
Zij is noodig om de toepassing mogelijk te maken 

van de verschillende door het. Verdrag voorgeschreven 
bepaling-en bestemd 01.n de wetsconllicten óp Ic los 
sen, inzonderheid die van artikel 3 clic den vorm van 
de verbintenissen onderwerpt aan de wellen van hel 
land waar zij werden onderschreven, die van artikel r, 
die betrekking hebben op de termijnen voor de uil 
oef ening van het verhaalsrecht, die van artikel 6 die 
de wet van het land waar de titel uitgegeven werd 
bevoegd verklaren om de rech ten vau den houder o:: 
het fonds te bepalen, enz. 
De wisselbrief, welke niet de plaats aanduid waa · 

hij is g-elrokkcn, wordt beschouwd te zijn uiig< 
geven in de plaats aangeduid naast den naam va.. 
den trekker (art. 2, al. 4). 
8° De handteekcning van dengene, 'die den wisse 

uitgeeft. 
De trekker kan tcckencn hetzij met zijn naam, hel 

zij mei. à ien van zijn firma. 
De cigcnht1ndig geschreven hnndtcckcning kan 

worden vervangen door een zegel waaruit de idcnt i 
tcit van den persoon die het effect ondcrtcckcnd heelt 
blijkt. In vcrschillondo landen van het verre Oosten. 
in Japan onder andere, wordt hel privaat zegel vau', 
gcbrnikt in plants van de eigenhandige hancHcelu•. 
ning. Men beeft hel niet noodig gevonden in de w,•i 
uitdrukkelijk te bepalen dat clic handelwijze locg(' 
laten is; het is echter wel verstaan dat. in die pa1-:: 
granf 8 het woord handteckening in ruimen zin i., 
gebruikl om elk materieel teckcn Ic beduiden dal, 
volgens de gebruiken van hel land, gebezigd word! 
om, op papieren of effecten, de personaliteit van den 
gene die dal tcekcn gebruikt, te identificcercn (z:c 
verslag van den Opstelnuui, iierslagen van de Confc 
verdie 'tJan Genève, hl. 128, § 20). 

Art:. 3. 

De uiisselbrie] kon yefroklœn worden aan de 01·dl'I' 
van tien. trekker. 
Ili] Jean uiorden. qeirokketi op den trekker tel], 
Hij kan. worden getrokken »oor rekenini; ·1wn eenen 

rlad.e. 
Le second alinéa de crt artidf' seul constitue une 1 Alleen de tweede alinea van dil artikel voer! cenc, 

innovation, d'ailleurs sans grande importance, au i trouwens weinig helangrljke, nieuwigheid in, teu 

i.a le Ure de cluuu;« peri t être n îonlre dii tire ui' 

TWe peut t:t,·e tirée sur le tireur fui-nième. 
Elle peut éire tirée pour le compie d'un tiers. 
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regard de la loi de 1872. Les lettres tirées sur le tireur opzichte van de bepalingen der wet van 1872. In ver 
lui-même sont d'un emploi fréquent dans plusieurs schillende landen komt het veelvuldig voor dat wis 
Etats, surtout de la part de maisons de banque qui selbrlcven op den trekker zelf worden getrokken, 
tirent sur leurs succursales. Actuellement pareil eff ct vooral in de banken, die wissels op hun bijhuizen 
serait considéré comme un billet (l ordre; mais la dis- trekken. Dergelijk effect zou thans als een order 
tinction n'a pas grande importance, puisque tous les briefje worden aangezien; het onderscheid heeft ech 
billets i1 ordre constituent des actes de commerce ter geen groot belang, daar al de orderbrief jes akten 
comme les lettres de change. Les Conférences ont van koophandel zijn zooals.de wisselbrieven. De Con 
estimé <JUe la circulation de traites de ce genre ne Iercnties waren van meening dat geen bezwaar ligt in 
présentait aucun inconvénient cl que, dès lors, il con- hel in omloop brengen van dergelijke wissels en dat 
venait d'en reconnaître l'existence dans la loi corn- het bestaan er van dus diende erkend in de gemeen- 
mune. schappelijke wet. 
Il est opportun d'observer qne Ic fait par le tireur Het past hier op te merken dat, indien de trekker 

de tirer une lettre sur lui-même implique acceptation een wisselbrief op zich zelf trekt, zulks de acceptatie 
de celle-ci. Il s'ensuit que clam les cas visés aux arti- , van den wisselbrief medebrengt. Hieruit volgt dat in 
cles 53 - expiration des délnis fixés pour les actes I de gevallen, bedoeld bij artikel 53 - afloop van de 
conservatoires - et 70 - prescription - le tireur I termijnen bepaald voor de acten tot bewaring - en 
doit être assimilé au tiré accepteur et. ne peut, en artikel 70 - ve1·jar:ing - de trekker dient gclijkgc 
conséquence, se prévaloir de l'expiration des délais stcld met den betrokkene acceptant - en hij zich 
contre le porteur qui exerce ses droits de recours, dienvolgens niet kan beroepen op het verstrijken 
hormis le délai de prescription de trois ans. 1 van de termijnen legen den houder die xijn verhaals- 

recht doet gelden, met uitzondering van den ver 
jaringstermijn van drie jaar. 

Art. 4. 

Une lettre de dumr,e pc11t être payable ou domicile 
d'un tiers, soit clans la locollt« aù le tiré a son domi 
cile, soit clans une autre localité. 

Art. 4. 

Ren wisselbrief kan betaalbaar zifn aan de woon 
plaats van eenen derde, hetzij in de plaats wam· de 
betrokkene zijn. domicilie hee.ft, hetzij in een andere 
plo,ats. 

Cet article qui autorise l'insertion dans les traites j Dit artikel, luidens hetwelk in de wissels mag wor- 
d'une claus~ portant c!u'?llcs ~0~1t payables _d~m, un l den hcdonge~ dat zij betaalbaar zijn_!n een andere 
autre endroit quo tel111 011 Ic tire a son domicile, est i plaats dan cite waar de betrokkene zijn woonplaats 
très utile pour les personnes qui chargent un ban- ! heeft. is van groot nul voor de personen die een han 
quier de faire leur service Iinancier. Il est fait de I kier met hun Iinancieelen dienst belasten. Van dil 
cette clause un fréquent usage. La même faculté est '\ beding wo.rdt. veelvuldig- gebruik gemaakt. Dezelfde 
prévue par l'article 13 de la loi de 1872. bevoegdheid wordt voorzien bij artikel 13 der wet 

van 1872. 
Le terrne « domicile n exprime une notion qui n'es! Hel woord C( woonplaats » drukt een begrip uit dal. 

pas comprise d'une façon tout à fait identique clans niet in al de landen hetzelfde is. Oin er in de bijzon 
tous les pays. Pour en déterminer la portée exacte \ derc ~evallen de juiste bcteekcnis van te bepalen zal 
dans les cas d'espèce, Iorcc sera de s'en rapporter men rekening moelen houden met de beschikkingen 
aux dispositions de:- lois nationales sur le domicile. J Yan de nationale wetten betreffende de woonplaats. 

Art. 5, 

Dnus ,me lettre de dwnr1e payable r'i v11e on à un 
ccrtoin. dNoi. rie 1,111e, il [>r.ut être stipul/ par 1e tireur 
'l'!" !a somuu: scr« produr:tive tîiniérêts. Dans toute • 
«utr« lelt re de cluuuj«, cette s_ti pulaliov: est répu! él' 
non. écrite. 

l.1· Inur des iniérê!« doit être ùuluuu: dan« la ieürc: 
ù d,;_irwt de relie indication, ln clause est réputée non 
r;Cl'i te. 

Le.'( intérêts eourrn! ù porti,· de la date de la ietire 
de rl111nrl'', si ,me auire dnic n'est pas indiquée. 

Art. 5. 

In een wisselbrief, beta.albaa.rop ûcht of op zekeren 
termijn net zicht, Iran de trelclcèr bedingen, clat de 
som renten vool'tbrenut. fa el/ren anderen wisselbi'i,ef 
·wordt clil beding voor niet çeschreoen. gehonden. 

ne renieeoei moet in âe» wisselbrief worden aan 
yedrûd. Bi.f qebreke van die aandniding wordt hel 
rentebeduui voor niet geschreven gehouden. 

De renten loepen. te rekenen vanaf de dagteelœ 
ninu van den wi.sselbrief, ierui] eene tuuiere dao 
ieekeninç is aangeduid. 
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Les dispositions contenues dans cet article et visant 
la stipulation d'intérêts dans les lettres de change 
n'ont pas d'équivalent dans le droit actuellement en 
vigueur en Belgique. 

Hien que cette stipulation insérée dans une lettre 
puisse avoir pour effet de la rendre moins aisément 
négociable, !es Conférences out cstim{· que, darts lin 
térèt des commerçants en relation habituelle d'af 
faire" avec les pays dontrc-mer-, il ne fallait pas l'in 
terdire. La date de i 'anivéc de mn rchandises cxpé 
di1~c8 par mer cl, parlant, k moment où elks devront 
èl r« payées ne peuvent pas, la plup.irl du temps, î:ln' 
calculés d'avance avec exacl it ude. 

Le tireur ne se trouvnnl pas dès la création de' 
l'effet en mesure de fixer le montant des intérêts qui 
lui seront. dus i'i fa dalc de 1.: présentation au paiement 
et de les comprendre dans te montant de la lettre, 
trouve préférable de stipuler que celle-ri sera prû 
duotive dintèrêts ù purtir d11 jour de son émission. 

Cette stipulation ne présente donc aucun avantage 
dans les lettres payables ;1 da Ic fixe. Aussi l'article 5 
n'en autorisc-t-il l'emploi que dans les lettres ;1 Ylie 

ou ?t un certain délai de vue. Dans les aul res, elle sera 
considérée comme non écrite. 

Art. 6. 
La lettre de change dont le montant est écrit à Ir: 

fois en tontes lettres et en chijjres uuul, en cas de dij- 
[érence, pom· ln somme écrite en toutes le/Ires. 

ln de thans in België van kracht zijnde wetten 
komen geen bepalingen voor gelijk die van dit arti 
kel, waarbij het rentebeding in de wisselbrieven toe 
gelaten wordt. 

Ofschoon een wisselbrief minder gemakkelijk Ic 
verhandelen is door hel feit dat cr in bedongen wordt 
dal de som interest zal voortbrengen, hebben de Con 
Ierenties toch beslist dal, in hel belang nm de koop 
lieden die gewoonlijk zaken doen met ovcrzceschc 
landen, dùt beding niet diende verboden. Het is 
moeilijk nauwkeurig te berekenen op welken datum 
de langs den zeeweg opgesluurdc waren zullen aan 
komen, en op welken datum zij dus zullen moeten 
betaald worden. 
Daar de trekker zich niet in de mogelijkheid 

bevindt, bij het opmaken van den wisselbrief het 
bedrag van den interest. te bepalen, dat hem zal ver 
schuldigd zijn den dag waarop de wissel ter betaling 
zal dienen nangchodcn en dal hedrag le voegen bij 
de som nm den wisselbrief', zoo verkiest hij te bepa 
len dat de som interest zal opbrengen le rekenen van 
den dag waarop de wissel is uitgegeven. 
Dit beding biedt dus geen enkel voordeel voor de 

wisselbrieven betaalbaar op vasten datum. Arti 
kel 5 heeft dan ook voorgeschreven dat dit beding 
alleen zal toegelaten zijn in de wisselbrieven betaal 
haar op zicht of op zekeren termijn na zicht. In de 
andere wisselhricvcn zal dal beding voor niet 
gcschl'cvc11 worden gehouden. 

La lettre de ctuuioe dont le nuniiant est écril 11111- 
sieurs fois, soit en Ioules lettres, .-;oit en d1ijf1·es, ne 
»cut, en cas de difffrence, qne pour la moindre 
somme. 

Les prescriptions impératives édictées par cel arl i 
clc enlèvent. aux tribunaux le pouvoir qu'ils pw,:-è 
dent actuellement en Belgique d'npprfrier, d'apri·~ 
les circonslanccs de fait, quel e~! le chiffre qui doil 
être tenu pour exact. L'article 1162 du Code civi l. 
qui décide qu'en cas de doute les conventions sintcr 
prêtent en faveur du débiteur, n'impose pas, en cf'Ict , 
une règle impérative devant laquelle Ic juge n':1 qu'il 
s'incliner. 

Art. 7. 
8i la let/re de chonr1r: porie des 1;îo1wf1m:s de per 

sonnes incapcote« tic s'olilioer par lel/l'e de cl1r111!1r. 
des sir,,urtures frtl/SSl'S ()(/ de» suinniurcs c[,-, JH'l'Srmnc.~ 
uneqiruiires, ou des siqruitures qui, pn11,. !011/ nnirc 
raison, ne sournienl obli.gcr les pcr.w11m<'s qui on! 
sir;nl la lettre de chruute. on tlu nom desql/('lli's ellen 
éU siçmé«, fes r,hliurrtinns des autres: sir1nnfaires n'en 
sont pas moins valn1Jl.es. 

Art. 6. 

De wisselbrief, W(wrvan liet l>edmy »oluit in letters 
i en tevens in 1·i,ifer-s is r1cscl1reven, aelclt, in uevol ·van 
:vcrscl1il, ten l>eloope von de som »oiui: in letters 
uesd11·eDen. 
De wissell,riej, ww11·van hel bedrtu; meerdere molen 

is qeschreoen, hetzi] uoluii in letters, hetzij in eijjers, 
yeldt, in ucvrrl ·van oerschil, slechts len beloope 1,crn 
van de kleinste som. · 
De gd~icdcnde bepalingen nm dil artikel bcroovcn 

de rechtbanken Yan de hen thans in België toegc 
kende hcnit\!.!·dhcid om, volgens de fcilclijkc omstan 
dighcdcn , de som Ic wuardccrcn die voor juist dient 
gehouden. Inderdaad artikel 1162 van hel Burgerlijk 
Wetboek, waarbij bepaald word! dal, in geval van 
twijfel, de vcrhintcnisscn ten gunslc van den schul 
denaar worden uitgelegd, bevat geen bepaling clic de 
rechter als een gebod moel. aanvaarden. 

Art. 7. 
Indien dl'. n.isseliirie] 1Hmcl/cel;cn.inuen drrwut 1,an 

1 personen, uielk« 01tlJe/n.1Jor1m. ziin. om. zich. tlocn: micl 
.1 del va.n een ioisselbri«! te uertiuuien; vnlsch,., lwncl- 
iecttenuuien, of tuuuiteekenuuieti 1JOn uerdicli!« per- 

1 sonc:i, of h~mcl.tee/;enin,uc,:,. u-elke, (:n!!,C/'.~C~)i/[iç~ ~,n 
, 111el/, c onde, c , eden, de perscnen, 11 elf, e den w,.~.~el- 
1 brie] ucblicn. arteckr.nd of mei wier ruuun. deze is 
qeteekerui, niet zoiuicn kunnen. verplichten, zijn de 
ved1intcni.ssen der otulere onderleelteruun» desniette 
min ueldi(!. 
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L'article 7 énonce une serie d'applicarions d'un Artikel 7 vermeldt een reeks toepassingen van cl.'n 

principe général, celui de I'Iudépendnnce des signa- algemeen beginsel, het beginsel namelijk dat clc 
turcs ù l'égard les unes des autres en cc qui concerne handteckeningcn, wat hun geldigheid betreft, onder 
lem validité. La circonstance que I'uue des signa- Jing van elkander onafhankelijk zijn, Het feit dat ecu 
turcs apposées sur une lettre de change émane d'un van de op een wisselbrief gestelde handtcekeningcn 
incapable ne doit pas avoir pour effet d'invalider les . die is van een onbekwame, mag niet de ongeldurheid 
autres. Pareillement la Jalsification de l'une d'entre van de andere hancHcckeningcn voor gevolg hebben. 
elles est. sans effet à l'égard des signatures authen- ,· Evenzoo heeft de vcrvalsching van een van de hand 
tiques. Le fé~ux :lans 1~ sig'.rnlure du lircm: ne dégage teekeningc,~ geen ~evo)g l~n opzichte van cfo <ic~ilc 
de leurs obligations m Ic tiré accepteur, n1 les enclos- , handtcekcnmgcn. Valschhcid van de handleckcuinjr 
scurs : il leur appartenait de s'assurer de I'uulhen- 1 van den trekker ontslaat noch den hclrokkcne accep 
ticité de la signature de l'émetteur avant de signer l tant noch de endossanten vau hun verplichtinm-u : 
e~1x~~1ôrnes. Il en serait de même. cucorc_ dans le cas I zij zelf honen zic_h Ic vergewissen van_ de 1·1,h~lu~id 
ou l un des engagements souscrits serait nul pour . van de handteckening van den persoon die den wissel 
cause de vice de consentement, dol ou violence. Par brief getrokken heeft alvorens zelf Ic teek enen. Dit 
les mots : « des signatures, qui, pour tout autre zou nog het geval zijn, wanneer een van de onder 
raison, ne sauraient obliger les personnes qui ont 

I 
schreven verbintenissen niclig- zou zijn om reden \'t111 

signé la lettre de change », on a voulu viser Lous les ; g,cbrek in de toestemming, van bedrog ol' mu g-ewclcl. 
cas possibles. 1 Door de woorden : 11 handtcekcningcn, welke, onvcr- 

schilliu om welke andere reden, de personen, welke 
den wisselbrief hebben gctcckcnd niet zouden kun 
nen verplichten 11 heeft men al de mogelijke gc,·all,.·11 
willen bedoelen. 

Art. 8. 

Quiconq1.1e appose sa sununur« sur ri.ne lettre de 
choruie, comme représentant âune personne pour 
laquelle il n'avait pas le pouoou: <l'ayir, est obliq,; lui 
même ,m vertu de la lettre et, s'i.l a p(iv,;, a le« mêmes 
droii: q1i'anl'ait eu le prétendu représenté. ll en est 
de même du. représenumi qui a dépassé ses pouvoirs. 

Deux hypothèses sont prévues dans cet article : 
a) Celle où le signataire était sans mandat quel 

conque; 
b) Celle où il a seulement outrepassé les limites 

de son mandat; par exemple, en souscrivant un effet 
de 15.000 francs, alors qu'il n'avait mandat. que pour 
10,000 francs. 

A ces deux hypothèses la même règle est appliquée. 
Le signalai re qui a outrepassé son mandat est tenu 
<111 maniant total de l'effet cl non pas seulement d,: 
la partie de ce montant qui excède Jes pouvoirs qu'il 
avait reçus, quitte à lui, après avoir payé, à se retour 
ner contre son mandant pour se foire rembourser la 
somme qui! avait effectivement mandat de souscrire. 

La personne qui a signé en usurpant la qualité de 
munduln irc d'une autre personne ponr laquelle elle 
uavail pas le pouvoir d'agir, ncquierl, après avoir 
payé, les droits qu'aul'ait en le prétendu mandant. : 
cc~ droits comprennent nornrnment les recours contre 
les garants. · 

Art. 8. 
leder, die ::ijn luuuiteekeniruj op een uiisselbrie] 

plaatst als -oetteqenuioonliqer ·van eenen persoon, 
voor uiien. hi] niet de bevoeudheid heul te luuuleten, 
is zelf krachtens âeti wisselbrief [/t!bonden, en, 
betaald hebbende, heeft hij dezelitie rechlcn. ai» tlc 
beuieerde »ertcqeruooovdùule zou hebben uelw<l. 
Hetzelfde qcld! ten aanzien van âen nerteqenuioor 
diuer, die zijne bevoegdheid heeft ooerschreden, 

Twee gevallen worden in dit artikel voorzien : 
a) Of wel had de onderleekcnaar hoegenaamd µ-een 

opdracht; 
b) Of wel is hij enkel de g-rens van zijn opdracht 

! te buiten gegaan, door hij voorbeeld een wissel van 
l 15,000 frank le onderschrijven, ofschoon hij slechts 
voor 10,000 frank opdracht had gekregen. 

Dezelfde regel zal voor beide veronderstellingen 
gelden. De ondertcekcnaar die zijn opdracht te bui 
Ien is gegaan, is verbonden voor het totaal bedrag van 
hel effect en niet alleen voor het deel van dat bedrag 
dat de hem toegekende bevoegdheid overschrijdt; na 
betaald te. hebben kan hij echter zijn lastgever aan 
spreken om zich het bedrag- te doen terugbetalen 
waarvan de onderschrijving hem werkelijk opgedrn 
gen was. 
De persoon die gcleekencl heelt onder de verdichte 

hoedanigheid van lasthebber van een ander persoon, 
voor wien hij niet de bevoegdheid had te handden, 
verkrijgt, na betaald te hebben, de rcch ten d ic cl<' 
beweerde lasthebber zou gehad hebben; onder (lie 
rechten zijn onder meer de verhaalsrechten tegen de 
garanten begrepen. 
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Art. 9. 

Le tireur est qtutui! de ïccccptaüon. et du paiement. 

il pent s'exonérer de la qoraniie de l'acceptation: 
ioule clause par laquelle il s'exonère âe lti uanmtie du 
poiemen! est réputée non écrite. 

L'alinéa 1, dont l'article 7 de la loi de 1872 est 
l'équivalent, énonce un principe qui se rcl rouvc c!an;< 
toutes les législations. L'obligation do guruntir le 
payement est. absolue et ne peut comporter aucune 
exception. Il en est autrement de la g-arnnlic rie I'nc 
ccptation . Celle-ci peut être excl ue par le I i reu r, et 
J., faculté qui lui est reconnue à cet égard est un corol 
luire du droit que lui accorde larticl« 22, al iuéa 2 
de stipuler que la lettre ne .sera pas prt''.sent.éc rt l'ac 
ceptation. S'il lui est loisible d'insérer dans une 
Irai te la clause de cc non-acccptahilitr; }), ù .forti()} i 
doit-il pouvoir se dispenser de g::irantir l'acceptation. 

La clause susvisée ne peut cependant pas figurer 
dans les lettres payables chez un tiers on dans une 
autre lor-alité que celle où le tiré a son domicile, non 
plus que dans les lettres tirées à un certain dólni de 
vue (mir plus loin art. 22, Dl. 2). · 
La Conférence de Genève a in troduit dans la loi 

uniforme un article que ne contenait pas la Con von 
tion arrêtée à La Haye en 1912 et qui concerne les 
lettres de change incomplètes au moment de leur 
émission, c'est-à-dire qui ne renferment pas toutes 
les mentions, lieu de création, montant de la somme 
~1 payer, ctc., que prescrit l'article 1°'. Ce genre de 
titre a reçu Ic nom de lettre de chango en blanc. 
Dans quelques pnys, il en est. fait un assez large usage. 

L'article 10 de la 1oi uniforme, le seu] qui traite 
du litre en blanc, prévoit. l'hypothèse où l'effet, 
incomplet au moment où il est mis en circulation. 
passe entre les mains d'un porteur qui en remplit 
les blancs abusivement, c'est-à-dire sans se conformer 
aux accords intervenus entre lui et la personne qui a 
créé I'eff'et. 

Un bon nombre de législations ne font aucune 
mention de la lettre de change en blanc, dont l'em 
ploi pe1.1L aisément prêter i'i des abus. Aussi beaucoup 
d'objections se sont élevées au sein de la Conférence 
con l re linscrtion de l'article 10 dans Ia loi 1rnifnnnc. 
La loi de 1872 ne contient aucune disposil ion rela 
rive i1 la lettre de change en blanc. Il seusuit que, 
rlans notre droit, 1111 effet qui 11e contient pas toutes 
les mentions imposées à titre obligatoire pa r la loi 
n'<'!<I pa~ une lettre de change, Tant que les blancs 
ne snnl pus remplis et que l'effet. n'a pas été complété. 
il n'y a 111 qu'un blanc-seing. La question de xavojr 
quelle csl hi valeur de ce blanc-seine, quels effets 
juridiques il doit produire selon qu'on en use corrcc- 

Art. 9. 

De trekker staat in voor de acceptatie en de betu 
Iinç . 
Hi] kan zijn. verplichlinq voor de accepuuie in te 

slaan uitsluiten: elk betlin«, uielk' hem benriid! ?Hm 
âe »erplictüino uoor de beuûuu; in te staan, wordt 
voor niei-çeschreoeri qebouâen: 

Alinea 1. dat overeenkomt met artikel 7 van de wel 
van 1872, stelt een beginsel voorop dat in al de wet 
,Q-cvingen voorkomt. De verplichting- om voor de 
betaling in te staan is absoluut en kan g-ecn enkele 
11i lzondering dulden. Hetzelf de g-eld t niet voor de ver 
plichting- voor de acceptatie in te staan. Deze laatste 
kan door den trekker worden uitgesloten. en de hem 
Ic dien opzichte tocackcndo bcvocorlhr-irl is PPn nit 
vlor-isel van het recht, hem hii artikel 22. 2" alinea 
toczekend. nl. te bedinzcn dal de w isselhric]' niet Ier 
acceptatie zal worden oaneebodcn. Indien hem de 
hevoecdhcid wordt toegekend om in een wissolbrief 
te bedingen dat deze voor acceptatie niet vatbaar is, 
dan moet hij à fortiori zich kunnen ontslaan van de 
acceptatie in te staan. 
Hooger bedoeld beding kan echter nie! voorkomen 

in de wisselbrleven betaalbaar hij een derde. of in 
een andere plan ts dan de woonplaats van den hef rok 
kenc. zoomin als in de wisselhricven Q'ctrnld,en op 
zekeren termijn na zicht (zie verder art. 22. a1. 2). 

De Conferentie van Ceneve heeft in de cenvor-mio« 
wet een artikel insrcvoerd dat niet vervat was in hel 
vel'èlrao- in 's Cravenhnae in H)12 afrresloten. en dat 
betrekking heeft op de wisselbrieven die onvolledin 
zijn op het oog·enhlik van hun 11il!!'ifte, d. i. die niet 
al de door artikel 1 voorceschreven vermulrl inrrcn 
bevatten : plants van uitsrif'tc, bedrarr van de te hela 
len som, enz. Deze soort wissclhrid wordt blanco 
wisselbrief Q·enoflmd. ln enkele landen wordt cr een 
vrij ruim .<:rehruik van gemaakt. 

Artikel 10 van de ccnvormirre wet. hel ccni,rc dat 
over den blanco-wisselbrief spreekt, voorziet het 
rreval waarin het effect, onvolledig- op het oorrcnhlik 
waarop hel in omloop wordt g·ebrncht, in handen 
komt van een houder die het blanco invult zonder 
daartoe gcrechtfrrd te zijn, cl. i. zonder zich le hon 
den aan de verbintenissen aanzezaan tusschcn hem 
en den persoon die den wisselbrief 11il.Q·cr:rcvcn heeft. 

Een !~Toot aantal wetzevinrrcn maken g-cen meldln« 
van den blanco-wisselbrief, waarvan het gehr11ik arm 
leiding kan geven tol misbruiken. Op de verrrade 
ringen van de Conferentie werden clan ook talrlike 
bezwaren aangevoerd tezen de opneming- van arti 
kel 10 in de ecnvormicc wel. De wel van 1872 bevat 
.<:!'een enkele bepaling betreffende den blanco-wissel 
hr ief'. Hieruit volg-t dat, in ons recht. een effect dat 
niet al de vermelding-en bevat. clic door de wet ver 
plichtend zijn gesteld, g-ecn wisselhricf is. Zoolanu 
het blanco niet ingevuld is, zoolang het effect niet is 
aangevuld, is hel een blanket. Welke n11 de waarde 
van dat blanket. is, welke rechtsgevolgen hel znl heb 
ben naar gelang het rechtmatig wordt gchndkt of wel 
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toment ou qu'on en abuse, n'est pas du domaine du 
droit spécial l1 la lettre de change. La solution dépend 
tl"" principes générnnx cln droit. 

:\onobstant la gravité de ces objections, la Coulé 
ronce de Genève a adopté l'article 10 pour donner 
satisfaction aux Etats dont la législation cambiaire 
réglemcnk les lettres en hlanc, mais en même temps 
elle a introduit dans l'annexe II une réserve (voir 
art. 3) qui laisse chacun des États contractants libre 
de ne pas insérer l 'article 10 dans leur loi nationale. 

Pour les raisons exposées ci-dessus, il a été fait 
usage de celte réserve dans Ic présent projet de loi 
(voir art. 2). 

CHAPI'rRE JI. 

De l'endossement. 

Quoique notablement plus détaillées que celles de 
la loi de 1872, les dispositions con tenues dans ce cha 
pitre ne s'en écartent que sut· des points d'impor 
tance secondaire. 
L'endossement est le mode normal de transférer 

la propriété de la lettre de change, le moyen ordinaire 
de la faire circuler. D'après la loi de 1872, tout endos 
sement est translatif de propriété. 

JI n'en est pas de même dans la loi uniforme. A. 
côté de l'endossement translatif, celle-ci prévoit l'en 
dossement à titre de procuration (art. 18), 1 'endosse 
ment à titre de gage (art. 19); elle autorise aussi, cc 
que ne fait pas Ia loi actuelle, l'insertion dans les 
traites d'une clause interdisant lem transfert par la 
voie de l'endossement. 

Art. 11. 

Tonte lettre de change, même non eepressémeni 
tirée à ordre, est tronsmissib!« por lei »oie de l'endos 
sement. 

Lorsque le iireur a inséré dans la let/re de chanue 
les; mofa " non à ordre » ou une expression. éqr.ti-ra 
tente, le titre n'est tron.m1issi_blc que dans la [orn:« et 
avec les effets d'une cession ordinaire. 

L'crulossemeni pent être jciit même nu profit dll 
tiré, accepteur 0r1 non, clu tireur on de tout tuüre 
olilir/t;_ Ces personnes pwvent endosser ln lettre à 
nMwcari. 

Ln clause H non i'1 ordre ,, visée dans le second 
alirn'a tk cd article es! un emprunt fait . au droit 
allemand où elle est connue ;;011s le nom de Recto 
l.-:lrw::wZ: 
\u moyen de cette clause, le tireur prohibe tout 

cudosscmnnl et rend la lettre payable entre les mains 

wordt misbruikt, deze vraag behoort niet tot het recht 
dat inzonderheid de wisselbrieven regelt. De oplos 
sing cr van hangt af van de algcmeene rcöhtsbegin 
solen. 

Ondanks den ernst van die bezwaren, heeft de Con 
ferentie van Gerieve artikel 10 aangenomen om vol 
doening te schenken aan de Staten wier wisselrecht 
een regeling bevat inzake blanco-wisselbrieven; in 
Bijlage II heeft zij echter terzelf dertijd een voorbe 
hond opgenomen dat elkcn verdragsluitendcn Staat 
vrij laat al of niet artikel 10 in zijn nationale wet op 
Le nemen. 

Om de hooger uiteengezette redenen werd in dit 
wetsontwerp (zie artikel 2) van dit voorbehoud 
gebruik gemaakt. 

HOOFDSTUK II. 

Van het endossement. 

Ofschoon de in dit hoofdstuk vervatte bepalingen 
merkelijk uitvoeriger zijn dan die van de wet. van 
1872, toch wijken zij er slechts van af op punten van 
ondergeschikt belang. 

Het endossement is de normale hnndelwijze om 
den eigendom. van den wisselbrief over le dragen, 
het gewoonlijk gebruikte middel om den wisselbrief 
I.e laten circuleeren. Volgens de wet van 1872 is elk 
endossement overdracht van eigendom. 

Dit is niet het geval in de eenvormige wet. Nanst 
het endossement dat den eigendom overdraagt, is 
door de eenvormige wet het endossement bij wijze 
van lastgeving (artikel 18), alsmede het endossement 
bij wijze van pand (artikel 19) voorzien; ook laat de 
eenvormige wet toe - in tegcustelling met de l11,: 
dige wet - dal in de wissels wordt bedongen dat zij 
niet door middel van endosscmcn t mogen worden 
overgedragen. 

Art. 11. 

Elke uiisselbrie], ook die uietke niet nitdmlûœlijli 
aan order luidt, han door micldel van endossement 
worden ocerqeârcqen: 
Indien cle trekker in den wisselbrief de uioortien. : 

<( niet aan order n of. een geli.i lîwaardige uitdniltlânu 
heeft opgenomen, kan het siul: slechts worden ouer 
geclrngen in den vomi en met de rechtsoevolgen van 
eene r,ewone cessie. 
Het endossement kan worden gedaan zelfs ten uoor 

deele van den oeirokkene, al of niet acceptant, van 
clen trekker, of van elkeri anderen »eroorulene. Deze 
personen kannen den unssetbrie] opnieuw enclos 
seeren. 

Het bi,i de tweede alinea van dil artikel bedoelde 
beding n niet aan order >> is overgenomen uil. het 
Duitsche recht waar dal beding gekend is onder de 
benaming van '. Recta-Kuuisel; 

Door middel van dat beding, verbiedt. de trekker 
elk endossement, en beveelt hij dat de wisselbrief uil- 
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du prc11c1ir ex1~li_1s_ivcmcnt. L'endossement foil malgré I s~~•itcn~ in handen van den hoL_t<lcr zal bctualhaur 
la clause prohibitive est saus effet. z1,111. Een endossement gedaan rncllegenslaandc liet 

in dit beding vervatte verbod is zonder gevolg. 
Il ressort de la disposition susvisée que la clause Uit hoogerbedoeldc bepaling blijkt dat het beding 

" 11011 à ordre }} n'a pas pour effet d'interdire d'une II niet aan order ►► geen volstrekt verbod inhoudt. den 
Iaçou absolue tout transfert à un tiers de la propriété eigendom van den wisselbrief waarin dat beding 
de la lei Ire qui en est revêtue. Elle interdit unique- voorkomt, op om het even welke wijze aan een derde 
meut au porteur de l'endosser. 11 Mais rien ne I'em- O\'Cr te dragen. Het verbiedt alleen aan den houder 
pèche de foi re une cession; en observan t les formes den wisselbrief te endosseercn. « Maar ni els belet hem 
prescrites par Ja loi du pays où clic ,, lieu. Dans 11: ccne cessie te doen met inachtneming- van de vormen 
cas oit le porteur, contrevenant ~t la clause, endosse voorgeschreven door de wel. van het land waar zij 
la lettre de change, cet endossement lui-même uc geschiedt. ln geval de houder, in strijd met dal. 
peul avoir que les effets d'une cession; encore faut-il beding, den wisselbrief endosseert, dan kan dit endos 
pour cela que la loi du pays où l' endossement a 1·:1é scmcnt slechts de rechtsgevolgen van eene cessie heb 
fait admette que cet endossement salislait aux forn1<>, hen; dan nog moet de wet van hel land waar het 
de la cession. endossement gedaan werd, aannemen dat dit. endos- 

sement voldoet aan de vormen voor een cessie voor 
geschreven. 

» Hieruit volgt onder meer dat de trekker die het 
hcding " niet aan order » op den wisselbrief gesteld 
heelt, in dergelijk geval aan den houder van dit 
endossement de vóór de cessie ontstane excepties kan 
tegenwerpen, welke hij had kunnen aanvoeren Legen 
den houder van den wisselbrief. » (Verslag van de 
Hoeren Lyon-Caen en Simons, Handelingen va.n de 
tweede Conferentie van Den Haag, l" deel, bi. 80-81.) 

►> Il résulte notamment de là que Ic tireur, qui a 
inséré claus la lettre de change )a clause " non ;'i 

ordre >►, peul, en pareil cas, opposer au bénéficia ii c 
de cet endossement les exceptions, nées antérieure- 
01e11L ;1 la cession qu'il aurait pu opposer au preneur 
de la lettre de change. » (Rapport de M:\L Lyon-Caen 
et Simons, Actes de la deuxième Conférence de L 
Haye, 1. l, pp. 80-81.) · 

Art. 12. 

L'endossement doit être pur et simple. '/'o[l/e condi 
tion à laquelle il est subordonné est n;pul/e non 
écrite. 
l ïendoeecmenl partiel esl nul. 
!.'endossement a11 porteur tuut! comme endosse 

ment en blanc. 

Art. 13. 

L'cnüossemen: doit i:fl'e iri . «cri! sur la lettre de j Het etuiossemeni moet worden uestelcl op clen wis- 
clwnuc 011 .rnr llne feuille qui y est niiuclu:« (aflonyc). 1 selbrie] oj op een daaraan t,astyûwcht blad (allonge). 
Il doit être signé par l'endosseur. ! liet moet worden orulerteckerui tioor den endossant. 

/.'endossement peut ne pas clésiyner le b1in1;jici11in: 
011 consister simplement dans la siunature de l'endos 
seur (endossement en blanc). Dcr11s ce dernier rus, 
l'endr,s.~r,,nent, pom· être valable, doit être inscrit «u 
do.~ de Ir, lettre de clwnge ou .rnr l'allonuc. 

Ces deux articles conditionnent les formes de l'en 
dossement translatif de propriété. Celui-ci ne pe111 
jamais être fait par acte séparé; il doit être écrit sur 
la lettre de change clic-même ou sur une allonge. 
JI ne doit pas être daté. Sur cc point, Ja loi uniforme 
modifie celle de 1872 dont I'articlc 27 prescrit de 
dater les endossements, sans que cependant l'omis 
sion de la date soit une cause de nullité. 

L'a rl.icle 13 admet l'endossement en blanc, c'est 
à-dire consistant dans la simple signature de l'endos 
scur cl sans désignation d'un b,~ni\ficinire. Mais Lan- 

Art. 12. 

Het endossement moet onvoo,wcwrdelijf, zijn. Elire 
»oorunuinle, waaraan het onâeruiorpen. is, ·worcll voor 
niei-qeschrenen. gehouden. 

·1 Het ycdceltelij /; endossement is nietig. 
Het endossement acui. toonder geldt als endosse 

ment in blanco. 

Art. 13. 

Hei endossement kan den geëndosseerde oruuuiqe- 
1 duid laten oj bestaan uit cle enkele lwnclteekening 
van deri endossant (blanco-etuiossement), ln het 
laatste ae1JC1l moet het endossement om geldio te zijn 
op de rugzijde van den. wisselbrief of op het verlena 
suit: worden yesteld. 

·· Deze twee artikelen bepalen in welken vorm het 
endossement lol overdracht van eigendom moel. 
gesteld worden. Dit endossement mag nooit bij 
afzonderlijke akte worden gedaan; hel moel. worden 
gesteld op den wisselbrief zelf of op een verlengstuk. 
Het moel niet gedagtcekend zijn. Op dit punt wijzigt 
de eenvormige wel de wel van 1872, die in haar arti 
kel 27 voorschrijft - de endossementen Ic dnlccren, 
zonder dal evenwel de weglating van den datum een 
reden van nietigheid zal zijn. 

Artikel 13 laat het blanco-endossement loc, dil is 
een endossement dat beslaat uit de. enkele handleekc 
n ing van den endossant en zonder aanduiding van 
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dis que la formule de l'endossement ordinaire : 
<( Payez à l'ordre de X. >► peut être inscrite incliffé 
rcmment au recto ou an verso t!P rcrrct. rcndo::,-,: 
ment en blanc ne peul être inscrit qu'au verso, S'il 
était permis d'endosser an moyen d'une simple signa 
ture apposée au recto, cet endossement prêterait à eon 
fusion arec d'autres opérations enmblaires, lelies que 
l'acceptation ou l'aval. 

En Belgique, ln question de sa mir si la let! re de 
change peut être cédée par simple tradition, sans 
signature, est cont roversée et la jurisprudence est 
partagée. 
Les articles 14 et 15 règlent les effets de lcndossn 

ment translatif de propriété. 

: gcëndos::.ccrdc. \laar, terwijl de formule van het 
! zcwocn endossement: 1( Betaal aan order vau.,; ►; 1,., . .. .. < 

: niaµ- \tonlci11 g-,•,-tdd zoowr-l np de voorzijd« als op ,h- 
l rngzijdc nm lid cffccl, mag hel blanco-endossement 
alleen op Lie rugxijde worden gedaan. Indien lwl 
blnnco-cndossernent door middel van een enkele 
hnndtcekenlng op de voorzijde werd ioegclaten·, zou 
dal endossement tot verwarring kunnen aan leid inµ· 
geren met ande1·e wisselverrichüngon, zooals nccep- 
taf ie of aval. 

L'article r•, s 6°, prohibe implicitement l'émis- :\rlikel 1, ~ 6", verbiedt impliciet de uitg if'le van 
sion de lettres au portclir. Celte interdiction est iuspi- \\ isselbi-icven aan toonder. Dat verbod is ontslaan uil 
rée par le souci de sauvegarder ic privilège des han- d:: lwzo1·gdhcid om hel voorrecht van de banken van 
qucs d'émission, l'effet au porteur pouvant jouer le uilgif!e te vrijwaren. daar het effect aan toonder uls 
rôle d'un papier-monnaie. Les Confércuces de La papieren munt kan dienen. De Conferenties van De11 
Haye avaient pareillement prohibé l 'endossement au Haag hadden cvcnzoo hel endossement aan toonder 
p?rlenr, prohibition q_~i appara~ssai~ comme un: c?ll· 1 wrboden_, dat a_ls cc1_1 gevol~ ,·:m l!cl ccr::_tc voo_r 
sequencc de la prcrr11e1:c._ !,a Conference de_ Ccnève I k wam. lJe Conforenl1~ van Gc~ere 1:- op _die beslis 
est revc1:ue ~ur celte dee1s10~. La _no~1vellc ctu~lc de ,

1 
sing 1_Pn1gg~lw_~1~n. N_a een n_1e11\\c stud_,? van dP 

la question a laquelle elle s est [ivrco a permis de J..weslït: heelt ZIJ mgezren dat, m de prak tijk , ile ge 
reconnaitre que pratiquement le,;; effob de l'endosse- \·olg-1'n van het endossement aan Inonder dezcllrle 
ment au porteur se confondaient avec ceux de l'en- waren als die Yan hel blanco-endossement, en dal 
dossement en blanc- et qm•, di::,; lors, pour rendre ef'Ii- dienvolgens, opdat de in de handelseffecten gcmanklt• 
cace, dans la plus large mesure possible, les claus,•,- bedingen in de male van het mogelijke hun doel 
insérées clans les effets de commerce. il 1:tail i111!iq111-; zouden treffen, hel raadzaam was het endossement 
de ne pas frapper de nullité l'endossement au por- aan toonder niet ongeldig- Ic verklaren. Luidens arl i 
leur. Aux termes de I'nrf iclc 12. alinéa 3, celui-ci kei 12, 2"' alinea, zal het endossement aan toonder 
sera assimilé à un endossement 1·11 hlunc Pl produira mei een blanco-endossement zijn gelijkgesteld, en 
exactement les mêmes effets. Celle solution rapprn- zal hel gansch dezelfde gevolgen hebben. Op dat punt 
che sur cc point la loi uniforme du droit anglo-saxon. staal. de eenvormige wel nader· hij hel Angcl-snksisch 

1 recht. 
!11 België is hel een betwiste vraag of de wisselbrief ! kan wnr~lc11 afgcslaan door enkele overhandiging, 

! zonder handteckcninz , en de rechtskundigen zijn er 1 . • 

l niet over eens. i De artikelen 14 en 15 regelen d? gcrnJgcn van hel 
, endossement tot overdracht van Ptp-Pndorn. 

! Art. 14. . 
1 

Art. 14. 

L'l'.ndossemenl lrcnsme! u.u» lex droit.-, nis11ltont de 
la lettre de clrnnue. 

Si i'cruiossemcni est en hlanc, le f!Mlear peul : 

l" Remplir le blanc, soit de son nom, soit d11 nom 
d'une autre personne; 

2" Endosser lu lettre rie 1wn1wari en /1lrmc nI1 à une 
autre personne; 

3" Itemettre la lettre à un tiet» .. stins ffH1/1fir fr 
blanc cf sans l'endosser, 

A rl, 15. 

L'eruiosseu» esl , snu] cluus» contruire, qnrttnl de 
tacccpuition. et c/11 peienien), 
Il peut inicnlire 11n noure! entiosscmen.ï; rions c,• 

cas, il n'est pas tenu à la qeroniic envers Les personne« 
un.cquelies · hl lettre est ullérieu remcui endossée. 

Les deux cff cts essen li els de J'en dosscmcnl son 1 

Het endossement dr<W!Jt alle ni! rien uiisscloric] 
voortsprnilende rechten ouer. 
Indien het endossement in 1>111nco is r1esfcld, ltnn 

de houder: 
1° liet blanco inouiien, hetzij met zijn eiqct, nor1111, 

hetzij met den naam wm eenen oruieren persoon; 
2° Den wi.'iselliriej wederom in blanco of (1an cenr·n 

onderen persoon eruiosseeren.; 
3° Den v.•issel/;ri<!j 1w1I cenen ârrde 01,er·!/CU<'ll, 

zander hel blanco in Ic »ullen en zoruier hem le 
eruiosseeren, 

Ar}, 15. 

Behoudens beclin(J van fiel teqeruieel, sltut] de 
erulosson t in eoor de acceptatie en de beialuu], 

1 
Ili} kun een nieuw endossement uerbieden; in rlnt 

oevul siou! hij niet in uoor âe acceptatie en de beui 
lina [eqens de personen oan wie de wi.5selbriej later 
is geê"ndosseercl. 

De 1 \\<'(' essen I iccl« µ-r•v11lp-P11 va n hel Pndns,.;cmcn!, 
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le transfert au nouveau porteur de tous les droits 
attachés à la lettre de change et d'imposer à l'endos 
scur Iohligation d'en garantir l'acceptation cl Ic 
paiement. _ 

Des clauses dérogeant à la règle du transfert de 
tous les droits attachés à la lettre de change peuvent 
être stipulées par l'endosseur. Il peut interdire au 
bénéficiaire de l'endossement d'endosser la lettre à 
nouveau, faculté que la loi de 1872 ne lui accorde 
pas. 
Si la lettre est nonobstant endossée ultérieurement, 

l'endossement fait en violation de la clause prohihi 
li ve n'est pas nul; la propriété de la lelt re est valable 
ment transmise, mais l'endosseur qui avait inséré 
celte clause n'est pas garant de l'acceptation et du 
paiement à l'égard de ceux ~l qui la lettre a été endos 
séc malgré sa défense (voir art. 15, al. 2). 

zijn de overdracht aan den nieuwen houder Yan al de 
' aan den wisselbrief verhouden rechten, en de ver 
: plichting aan den endossant opgelegd in le staan I voor de acceptatie en de betaling . 
, Door den endossant mogen voorwaarden bedongen 
worden, die afwijken van den regel waarbij is voor 
zien dat al de aan den wisselbrief verbonden rechten 
op den nieuwen houder overgaan. Hij mag- hetgeen 
de wet van 1872 hem niet toeliet - den geëndosseerde 
verbieden den wisselbrief opnieuw te endossceren. 

Indien de wisselbrief naderhand toch geëndosseerd 
·1 wordt, dan is het endossement, gedaan in sl rijd mei 
, hel verbiedend beding, nie! nietig; de eigendom vau 
f den wisselbrief is op geldige wijze orcrg-cdragcn, 
l maar de endossant die deze bepaling- g('maak! had, 
\ staal niet in voor de acceptatie en voor de betaling 
l jegens de personen aan wie de wissclluicf', nict!cgcn- 
1 staande zijn verbod, geëndosseerd werd (zie art. 15, 
! o l, 2). 

L'endosseur a également la faculté, moyennant sti- i De endossant heelt eveneens de lie\uc-g-dbl'id om, 
pulation expresse jointe à l'endossement, de se déga- ! mits uitdrukkelijk beding gevoegd bij lid endosse 
g-cr de la double obligation de garantir l'acceptation I ment, zich vrij Ic maken mu de lweernudigc vev 
et le paiement (art. 15, al. r•). La situation faite à i plichling in Ic staan voor de acccplul ic en mor de 
cet égard ù l'endosseur est différente de celle faite i betaling- (art. 15, al. 1). Onder dat opzicht i,; de loc 
au tireur. L'article 9 ne permet à cc dernier de se r stand waarin de endossant verkeert verschillend vau 
(l,Sgag-cr que de la garantie del 'acceptation. La clause dien van den trekker. Op grond van de bepalingen 
par laquelle il exclurait la garantie du paiement van artikel 9 kan de trekker zich alleen bevrijden van 
serail. nulle. Il serait irrationnel, en effot, de permet- de verplichting voor de acceptatie in te slaan. )focs! 
Ire au créateur (lu titre de mettre celui-ci en circula- hij bedingen dal hij niet voor de betaling zou instaan, 
lion dépouillé de tout crédit, tandis qu'un endosseur, ; dan zon dal beding nietig zijn. Hel zou inderdaad 
en excluant sa garantie, ne fait rien perdre ù Ia lettre ! onredelijk zijn den persoon die den tild uitgeeft loc 
de change du crédit que les signatures dont clic a été j 1.e laten dezen in omloop Ic breng-en, na cr elk erudiet 
revêtue antérieurement lui avaient valu. aan ontnomen te hebben: terwijl een endossant door 

te weigeren cr voor in te slaan, hel crcdict flat een wis 
sclbricf door vroegere handtcckeningcn had vcrkrc- 

. gen, in gccncn declc vermindert. 
Aux effets de l'endossement translatif se rattache I In verband met ch~ rcnelinrr van ilP rrcvolecn van 

1 hel cnclo~semenl lol ov~7-ctra~l1t van t•iJcndo~, rijst 
I een belangrijke vraag, deze namelijk welke de c\ccp 
liên zijn di,~ de pcrrnncn, k rnchtens ('l'll wisselbrief 
g-d,ondc11, aan den houder kunnen !Pgcrnrcrpcn. Deze 
kwestie wordt hij de nrlikclr-n 16 en 17 geregeld. 

une question importun te, celle de savoir quelles cxccp- 
1 ions les personnes obligées en vertu de la leilrc de 
change peuvent opposer au porteur. Elle est rôgléc 
par les articles 16 et 17. 

Art. 16. 

Le détenteur d'une lettre de cluuuje esi considéré 
rnm.m.e porte ui' légi.time, s'il j u.stifi.,~ cle wn droit pw· 
iuie snife inuiierrompiu: d'endossements, même si le 
dernier endossement est en blanc. Les erulossemen i» 
l.>i.jf és sont ù cet éuord réputés non écrii«. Quand un 
endossement en blanc est suivi d'un tuüre endosse 
ment, le si.gnalaire de cehû-ci. est réput1! tmoir acquis 
la lettre pa,· l'endossement en blanc. 

Si. une personne a été dépossMée iïune lettre de 
d,anoe par quelque événement que ce sou, le por 
teur, ju.stifiant de son droit de la manière uuiiquée 
ù l'alinéa précédent, n'est ierui de se desscisu- de la 
lettre que s'il Fa acquise de mauvaise foi on si, en 
['((cq11frant, •il a cnmmis 1me jante Lourde. 

ArL 16. 

De bezitter ·van een unsselurie] wordt beschouwd als 
de rechimatuje houder, indien hij von zi] n redit doel 
bli.i ken door een ononderbroken reeks van endosse 
menten, zelfs indien het laatste eruiosserncu; in blanco 
is uesteld. De doo1·uelwafde endossementen wo,.clen te 
dien aan.zieti voor niet qeschreueri qehrnuicn.. \Van. 
neer een blcnco-eruioeeemeru dool' een. anrll'I' endosse 
ment i,,; r,evolacl, nsord! de orulertceltcruuir van dit 
laatste qeiunuieï: den ll'issclbriej don,· flet blanco 
endossement »erkreqen. te hebben. 

Indien de wisselbrief, 110e drrri ook, nii iemands 
handen is r,eraal;t, is de houder, well-.e von zijt: recht 
doel bli-Jlœn op de uii]:e bij het voomjuoande lid mm- 
9eduid, niet verplicht den uiisselbric] a] te aeven, 
tenzij hi,i dezen te kuxuie» trouui heeft »erkreçen, of 
bi] deswlfs ·ve,·1,·rîjyi.ri.u een yrnve nnfolir1hrirl l1reft 
begaan. 
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Art. 17. 

Les personnes actionnées en vertu de la lettre de 
chU,n9e ne peuvent pas oppose/' atl porteur les ercep 
tion» fondées sur leurs mppor1~ pcrsonneis œvee le 
tireur on avec les porteurs oniérienrs, à moins que le 
porteur, en acquérant la lettre, n'ait aai sciemment 
au détriment tlu. débiteur. 

En principe, les personnes obligées en vertu de lu 
lettre de change sont tenues à l'égard du parleur rég u 
lièrcrncnt en possession de Ja lettre. Le premier ali 
néa de l'article 16 spécifie dans quels cas le porteur 
devra être considéré comme régulièrement en pesses 
sien. li faut que la chaine des endossements ne pré 
sente pas de lacune, que chaque nouvel endossement 
émane du bénéficiaire de l'endossement précédent. 
La présence dans la chaîne d'un endossement en 
blanc ne soulève pas de difficulté : la loi présume, en 
effet, que le premier endosseur dont lù signature suil 
l'en dossornon t. en blanc est le bénéficiaire cle cel ui-ci. 

Le second alinéa de l'article 16 vient heureusement 
combler une lacune de notre législation. li envisage 
les rapports du porteur d'une lettre de change avec 
un porteur précédent qui aurait perdu la traite ou en 
aurait été dépossédé à Ia suite de tout autre événc 
ment. La loi de 1872 ne contient aucune prescription 
concernant la manière dont ces rapports doivent ôtre 
nSglé:::. JI faut recourir aux principes du droit eo.111- 

mun, cc qui laisse subsister beaucoup d'Inccrtitudcs. 

L'art.iele 16 fail bénéficier k porteur d'une pré 
somption de bonne foi. 11 n 'est pas obligé de se dc~ 
saisir du titre tant qu'Il n'est pas prouvé qu'il l'a 
acquis de mauvaise foi ou clans des conditions qui, dl' 
sa part, consl.itucnt une faute Jourde. El c'est. au por 
teur antérieur dépossédé qu'il incombe d'adminis 
trer la preuve de ces faits. 

L'article 17 indique, non les exceptions que les 
personnes actionnées en vertu d'une leltrn de chaug« 
peuvent invoquer, ce qui cut exigé une énumération 
trop étendue et presque fatalement incomplète, mais 
les exceptions qu'elles ne peuvent pils invoquer : 
toutes les exceptions basées sur lems rapports per 
sonnels avec le tireur el les porteurs antérieurs, hor 
mis une seule, ù savoir le cas où le porteur, en acqué 
rant la lettre, a agi sciemment au détriment du débi 
teur. La Conférence de Genève n a voulu indiquer par 
lù qu'il ne suffisait pas que Ic porteur eût connu les 
exceptions, mais qu'il fallait, e11 outre, qu'en acqué 
rant la lettre en connaissance de ces exceptions, il 
cul. agi sciemment au détriment du débitcur, Les cir 
constancees de fait susceptibles de torn her sous l 'ap 
plication de cette dernière formule sont laissées ,'i I'np 
préciation des tribunaux 11. (Rapport du Comité de 

Art. 17. 

li,j, ·die uit hoofde ·van den wisselbrief worden aan 
yesprohen, kannen de »enuecrtnuldelen gegrond op 
hunne persoonii] ke »ertiouiluujen tot den trekker of 
tot vroegere houders niet aan den. houder ieoenuier 
pen, tenzij deze bij de verkrijging van den wisselbrief 
heeft gewetèn ten tuuieeie van den schuldenaar li: 
handelen. 
ln hcg-inscl zijn de personen, die op grond nm een 

wisselbrief verbintenissen hebben, gehouden ten op 
zichte van den persoon die regelmatige bezitter is van 
dien brief. Artikel 16, eerste lid, bepaalt in welke 
gevallen de bezitter dient beschouwd ab rechtmatige 
houder. Al de endossementen moeten, in een onaf 
gebroken reeks, op elkander volgen; elk endossement 
moet uitgaan van den persoon aan wicn het vorig 
endossement werd gedaan. Het doet cr niets toc dat 
een blanco-endossement in die reeks voorkomt : im 
mers de wet veronderstelt dat. de eerste endossant 
wiens hand teekening volgt op hel blanco-endosse 
ment de geëndosseerde van dil endossement is. 
De tweede alinea van art. 16 vult op gepaste wijze 

een in onze wetgeving voorkomende leemte aan. Zij 
regelt. de betrekkingen van den houder van een wissel 
brief met een vorigen houder clic den wissel zou ver 
loren hebben of die hem zou kwijl geraakt zijn door 
ecnig- ander feit. De wet. van 1872 beval geen enkel 
voorschrift betreffende de wijze waarop die betrekkiu 
ien moeten worden geregeld. Hier dienen de begin 
solen van hel. gemeen rech L toegepast, hel geen veel 
onzekerheid laat bestaan. 

Krachtens artikel 16 geniet de houder dit voordeel 
dal hij verondersteld wordt te goeder trouw Ic zijn. 
Hij is niet verplicht zich van den wisselbrief le ont 
doen zoolnug liet niet bewezen is dat hij hem ver 
kregen heelt le kwader trouw of in omstandigheden 
die van zijnentwege van een grove fout doen blijken. 
En het is de vroegere bezitter uit wiens handen de 
wisselbrief is gegaan, die het bewijs van die f eiten 
moet leveren. 

Artikel 17 vermeldt, niet de cxccptiën die de krach 
lens een wisselbrief in rechten aangesproken personen 
kunnen tegenwerpen, - hetgeen een te uitgebreide 
en bijna noodzakelijk onvolledige opsomming zou 
'.·erg-en-·- maar wel de cxceptiën clic zij niet kunnen 
1 cgcn werpen : al de verweermiddelen gegrond op 
hunne persoonlijke betrekkingen lot den trekker en 
lol. vorige houders, mei. uitzondering van een enkel 
exceptie; namelijk wanneer rlc houder, bij de vcrkrij 
i•·in0· van den wisselbrief heeft rrcwctcn ten nadcclc ,"'\ ô ,.., 

van den schuldenaar ic handelen. De Conf eren lie van 
Ccncvc heeft daardoor willen aanduiden dal het niet 
volstond dal de houder de excepties had gekend, maar 
dal. hij, hij het verkrijg-en van den wisselbrief op ck 
hoog-Le was van hel bestaan van die cxceptiën, en 
geweten heeft Len nadeele van den schuldenaar te 
handelen. Aan de rechtbanken wordt 'de bevoegdheid 



KAI\U:H osa VOLKSVERTEGENWOORDIGERS l N' 174 ] Zittingsjaar 1931-1932. 17 

rédaction, voit Comptes rendus de la Conférence de 
Cenèoe, p. 133, S 45.) 

Art. 18. 
Lorsque l'endossement contient la mention c, valeur 

en recunvrement », ,c pour encaissement », (( par pro 
curation >) ou toute autre mention impliquant tm 
simple mandat, le porteur peut exercer tous les âroüs 
dérivant de la lettre de change, mais il ne peut endos 
ser celle-ci qu'à titre de procuration. 

Les obliqés ne peuvent, don» ce cas, uvcoouer con 
tre le porteur que les exception» qui seraient oppo 
subles à l'endosseur. 

Le mandat renfenné dans un eruiossernerü de pro 
curution ne prend pus fin pw· le décès d11 nuuuuin t ou 
Ill s11ruenance de son incap<witf.. 

Art.. 19. 

Lorsqu'un etulossemetü. contient ln mention II va 
leur en garantie », " »aleur en gage n ou. toute antre 
mention impliquon: un nantissement, le porteur peut 
exercer tous les droits dérivant âe la lettre de change, 
mais un endossement fait par lui ne vaut que comrne 
un endossement ù titre de procuration. 

Les obliués ne peuvent invoque/' contre le porteur 
les exceptions [oruiées su,· leurs roppor!« personnels 
«uec /'endosseur, ù moins que le porteur, en rece'vant 
lfl lettre, n'ait agi sciemment <W. détriment du 
d,:biteur. 

La loi de ]872 ne fait mention expresse que d'une 
seule espèce d'endossement, celui qui transfert Ja 
propriété de la traite, cl tout endossement. est pré 
surné avoir cel effet. Les endossements tl portée res 
treinte, l'endossement ü titre de procuration et l'en 
dossement à titre de gage sont valables, mais c'est li 
la partie qui soutient que l'endossement n'a que ces 
effets limités, à le pronver en cas de contestation. 

Sous l'empire de la loi uniforme, l'emploi dans 
l'endossement des expressions (< valeur en recouvre 
ment », (< valeur en garantie n, et des autres expres 
sions citées dans les articles 18 et 19, établira par lui 
même el sans qu'il soit besoin d'autre preuve, que 
l'endossement n'a été fait. qu'à titre de procuration 
011 à litre de gage. 

Le troisième alinéa de l'article 18, en disposant 
que 1c décès du rnandanl ou la survenance de son 
incapacité n'emportaient pas révocation de son man 
dat, déroge au droit commun. 

L'intérêt qui s'attache il tout cc qui peut faciliter 
la circulation des effets de commerce et augmenter 
leur crédit.. a pa ru j ustifier cette exception. 

overgelaten om le oordeelen welke feitelijke omstan 
digheden onder toepassing van die laatste formule 
zouden kunnen vallen. (Verslag van den Opstelraad, 
zie Yersuujen. van de Conferentie van Genève, blz. 133, 
§ 45.) 

Art. 18. 

Wanneer het endossement cle vemrelding bevat : 
(( waarde tel' incasseering », of {( ter incasso ))' « in 
lastgeving », of eeniqe andere vermelding, welke een 
eerl'IJoadige opdracht insluit, kon. de houder alle uit 
den wisselbrief voortvloeiende rechten uitoefenen, 
,naar hij kan dezen niet anders etulosseereri dan bi] 
wijze van lastgeving. 

De verbondenen kunnen in dat geval tegen den 
houder slechts de neruieermuldeien. inroepen, welke 
11an den endossant zouden kunnen. worden tegenge 
worpen. 
ne opâsactü, welke in een lastgevings-endossement 

besloten ligt, eindigt niet dool' den dood of door latere 
onbekuseumheid. van den lastgever. 

ArL. 19. 

Wanneer een endossement âe vermelding inhoudt : 
(c waarde tot zekerh.eui », " uxuude tot pand )) , oj 
eenuie andere vermelding, welke zekerheid insluit, 
Tain de hoiuier alle uit den wisselbrief voortvloeiende 
rechten uitoefenen, maar een dool' hem gesteld endos 
semen! geldt slechts als endossement biJ wijze van 
lastueving. 
De verhondenen kunnen den houder de t1e1-weer 

muuielen. qeqronâ op hunne persoonlijke verhoudin 
gen tot eten endossant niet tegenwerpen, tenzij de 
Iuuuier bij de ont1Jr1,ngst vrm deri wisselbrief heeft 
r;eweten ten tuuieele 1-,an den schuldenaar te handelen. 

De wel van 1872 maakt slechts uitdrukkelijk mel 
ding van een enkelen vorm van endossement, name 
lijk van het endossement dat den eigendom van den 
wissel overdraagt, en elk endossement is veronder 
steld dat gevolg Ic hebben. Het endossement mei. 
beperkte gevolgen, het endossement bij wijze van 
lastgeving en het endossement bij wijze van pand zijn 
geldig, maar het is de partij die beweert dat het 
endossement enkel die beperkte gevolgen heeft, d ic 
het, in geval van betwisting, r_noet bewijzen. 

Onder toepassing van de eenvormige wet zal uit de 
op de endossement voorkomende woorden (< waarde 
terinoasseeriug », (( waarde tot zekerheid n,_ en uit de 
andere in de artl. 18 en 19 gebruikte uitdrukkingen, 
van zelf en zonder dal. eenig ander bewijs dient gele 
vertl, blijken dat het endossement slechts bij wijze 
van lastgeving of bij wijze van pand werd gedaan. 

Door le bepalen dat het overlijden van den lastgever 
of dezes latere onbekwaamheid geen einde stelt aan 
zljn opdracht, wijkt art. 18, alinea 3, van het gemeen 
recht af. 

Deze uitzondering blijkt gewettigd door het belang 
dat verbonden is aan al de maatregelen die den om 
loop van de handelseffecten kan vergemakkelijken en 
hun crediet verhoogen, 
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Att. 20. 

l/enâossement postérieur à l'échéance produit les 
mêmes ef Jets qu'un endossement antérieur. Toute 
fois, l'endossement postérieur (lil protêt fatite de paie 
ment, ou fait après l'expiralivtt du délai fixé pour 
dresser le protêt, ne produit que les effets d'une ces 
sion ordinaire. 
Sail/ preuve contraire, l'endossement sans date est 

censé avoir été fait a-vnnt l'expiration d11 délai fi.té 
pour dresser le protêt. 

Cet article, qui régit les effets d'un endossement 
apposé après l'échéance, s'écarte sur un point du droit 
actuellement en vigueur en Belgique. 

Le porteur de bonne foi ne peut se voir opposer par 
le signataire de la lettre qu'il actionne en paiement, 
les exceptions fondées sur les rapports personnels de 
ce signataire avec le tireur ou un des endosseurs anté 
rieurs, à moins qu'en acquérant la lettre, il ait agi 
sciemment au détriment du débiteur ( voir ci-dessus, 
art. 17). 

Il en est également ainsi d'après la loi de 1872, 
pourvu que l'endossement qui a mis le porteur en 
possession de la lettre soit antérieur à l'échéance (voir 
loi de 1872, art. 26). Si l'endossement est postérieur, 
il ne produit que les effets d'une cession de créance 
et le tiré peut opposer au porteur toutes les exceptions 
qu'il aurait pu faire valoir contre le tireur au moment 
où la lettre est échue. 

L'article 19 ci-dessus consacre une règle diff ércnte. 
Il attribue à l'endossement intervenu postérieurement 
à l'échéance, mais avant. la conîection du protêt, tous 
les effets d'un endossement 1101·mal. 

L'endossement postérieur 11 l'échéance présente 
dans de nombreux cas une utilité incontestable, sur 
tout pour les banques. Celles-ci ne reçoivent fréquem 
ment les lettres de change à encaisser que Ja veille, 
voire le jour même de l'échéance. Il est désirable 
qu'elles aient la faculté cle transférer la propriété de 
ces lettres avec tous les effets attachés à l'endosse 
ment fait avant l'échéance, tant que le protêt n'est 
pas dressé. 

Le second alinéa de l'article 20 pose, en ce qui 
concerne la date réelle de l'endossement non daté, 
une présomption éminemment justifiée. A cet égard 
il doit être préféré à la disposition correspondante de 
la loi de 1872 qui met en Loule hypothèse la preuve 
de la date à la charge du porteur (voir art. 29, al. 3). 

Art. 20. 

Een endossement gesteld na den vervaldag, brengt 
dezelfde rectusqeuolqer: teweeg als een endossement 
gesteld -vó61' den vervaldag. Bclüer heeft het endosse 
ment, gesteld na het protest van non-betaling of na 
het verstrijken. van den termijn voor het protest be 
paald, slechts de l'echtsgevolgen eener gewone cessie. 

Behoudens tegenbewijs, wordt het endossement 
zonder daqteekenuu; geacht te zijn gedaan vóór het 
verstrijken van den termiiri, tot het opmakeri van het 
protest bepaald. 

Dil artikel, dat de rechtsgevolgen regelt van een 
endossement gesteld na den vervaldag, wijkt op een 
punt af van het thans in België geldende recht. 

Aan een persoon die te goeder trouw den wisselbrief 
heeft verkregen. kunnen, door den onderteekenaar 
van den wisselbrief, indien hij ter betaling in rechten 
heeft aangesproken, de exceptiën gegrond op de per 
soonlijke betrekkingen van dien onderteekenaar met 
den trekker of met een van de vorige endossanten, 
niet worden tegengeworpen, tenzij hij bij de verkrij 
ging van den wisselbrief, heeft geweten ten nadeele 
van den schuldenaar te handelen (zie hooger, art. 17). 

Volgens de wet van 1872 is dit eveneens zoo, op 
voorwaarde dat het endossement, dat den hotuler in 
het bezit ·van den usissetbrie] heeft gesteld, gedaan zij 
v66r den ·vervaldag (zie wet van 1872, art. 26). - 
Indien hel endossement na den vervaldag is gesteld, 
heeft het slechts de rechtsgevolgen van een cessie van 
schuldvordering, en de betrokkene kan aan den hou 
der al de verweermiddelen tegenwerpen die hij legen 
den trekker had kunnen doen gelden op den verval- 
dag van den wisselbrief. · 

Hoogerstaand artikel 19 voert een andere regeling 
in. Hel bepaalt dat het endossement, gesteld na den 
vervaldag,· maar vóór het opmaken van hef protest, 
al de rechtsgevolgen van een normaal endossement 
1 c weegbrcngt. 

Het. na den vcrvaldorr grdane endossement is 
in talrijke gevallen van onbetwistbaar nut, vooral 
voor de banken. Hel gebeurt vaak dat deze eerst de 
wissels te incasseeren krijgen den dag vóór den ver 
valdag, en zelfs den dag zelf. Het is wenschelijk dal 
hun de bevoegdheid wordt toegekend om den eigen 
dom van die wisselbrieven, samen met al de rechts 
gevolgen verbonden aan het vóór den vervaldag ge 
dane endossement, over te drag-en, zoolang het protest 
niet is opgemaakt. 
Wat betreft den werkelijk en datum van het niet 

gedagteekcnde endossement, verleent artikel 20, 
2" alinea, het genot van een ten zeerste gewettigd ver 
moeden. Tc dien opzichte is de bepaling van dit arti 
kel te verkiezen boven de daarmee verbandhoudende 
bepaling van de wet van 1872 die in ieder gevalden 
houder opdraagt te bewijzen welke de dagteekening 
is (zie art. 29, al. 3). 



KAMER nsn VOLKSVlmTEGENWOORDIGERS [ N' 174] Zittingsjaar 1931-t932. 19 

CHAPITRI•: 111. 

De l'acceptation. 

Art. 21. 

La lettre de ctuuiçe peut être, jusqu'à îéchéonce, 
présentée à l'acceptation du tiré, au lieu de son domi 
cile, pal' le porteur ou même par un simple détenteur. 

Art. 22. 

Dans toute lettre de ctuinqe, ic tireur peut stipuler 
qu'elle devra être présentée à l'acceptation, avec ou 
sans fixation de délai. 
Il peul interdire dans la lettre la présentation à l'ac 

ceptation, à moins qu'il ne s'agisse d'une lettre de 
change payable chez un tiers ou d'une lettre payable 
dans une localité autre que celle d1.i domicile du tiré 
ou d'une lettre tirée à un certain délai de vue. 

il peut aussi stipuler que la présentation à ïaccep 
iaiion. ne pourra avoir lieu avant un terme indiqué. 

Tout erulosseur peut stipuler que la lettre devra 
être présentée à l'acceptation, a-vee oei sans fixation de 
délai, à moins qu'elle n'ait été déclarée non accep 
table par le tireur, 

Art. 23. 

Les lettres de change à un certain délai de uue doi 
vent être présentées à l'acceptation dans le délai âun. 
an à partir de Leur date. 

Le tirem· peut obréqer ce dernier délai ou en stipu 
ler un plus long. 

Ces délais peuvent être abrégés par les endosseurs. 

Les trois premiers articles de ce chapitré concer 
nent la présentation à l'acceptation. 

L'article 21, conforme :-;1r cc point à toutes les 
législations, dispose qu'en principe le porteur a la 
faculté cl nou l'obligàtion, de présenter la lettre de 
change à l'acceptation du tiré. 

Les parties peuvent, dans leurs conventions parti 
culières, déroger d'une double manière au principe 
de la liberté de la présentation : 

1° Celle-ci peut être rendue obligatoire. La clause 
contenant cette stipulation peut, en outre, fixer le 
délai dans lequel la présentation devra avoir lieu 
(art. 22, al. r·); 
2° La présentation peut être interdite. Le tireur a 

la faculté de stipuler au moment de l'émission que 
la lettre de change ne sera pas présentée à l'accepta 
tion ou ne pourra l'être qn'l1 l'expiration d'un délai 
déterminé (art. 22, al. 2 et 3). 
Tandis que le droit. d'interdire la présentation à 

l'accept.alion n'appartient qu'au tireur, la stipulation 

HOOFDSTUK III. 

Van de acceptatie. 

Art. 21. 

De uusselbrie] kan, tot deri -vervaldag, dool' den 
houder of door tlenqene, die hem eenvoudig in han 
den lieeit, ter acceptatie cmn den betrokkene te zijner 
woonplaats worden aangeboden. 

Art. 22. 
De trekker kan, al dan niet mei ·vaststelling ·van âeii 

termijn, in eiken. unssetbrie] bepalen, dat deze ter 
acceptatie moet worden aangeboden. 
lli] kan in den wisselbrief de aanbieding ter accep 

tatie verbieden, behoudens ten aanzien van een wissel 
brief betaalbaar bij eenen derde, of een wisselbrief 
betaalbaar in een andere ptaai« clan die ·van het domi 
cilie des betrokkenen of een unssetbrie] betaalbaar op 
zekeren tijd na zicht. 

Hij kon ook bepalen, dat de aanbieding ter accep 
tatie niet han plaats hebben voor een bepaalden ter 
mijn. 
flke erulossoni kun. bepalen, al clan ,ûet met vast 

steltiru] ·van den termijn, dat de wisselbrief ter accep 
tatie moet viovâe« carujebotlen; tenzij cle trekker heeft 
uerklaortl, dat deze niet vatbaar is voor acceptatie. 

Art. 23. 

\Visselbrieven l>ctaalbnar op zekeren tijd na zicht, 
moeten ter acceptatie uiorden. tuuujeooden. binnen den 
termijn. van een f aar, te 're henen van hunne daglee 
kenùu], 

De trekker kan dezen termijn. verkorten of een lori 
qereu: bepalen. 

Deze termijnen kunnen. door de endossanten wor 
den verkort. 

De eerste drie artikelen van <lil hoofdstuk hebben 
betrekking op de aanbieding ter acceptatie. 

Artikel 21, dat op dit punt overeenkomt met al de 
wetgevingen, bepaalt dal, in beginsel, de houder de 
bevoegdheid, niet de verplichting heeft den wissel 
brief aan rien betrokkene ter acceptatie aan te bieden. 

De partijen kunnen, in hun particuliere verbinte 
nissen, op twee manieren afwijken van het beginsel 
van de vrijheid van aanbieding : 

1° De aanbieding kan verplichtend worden gesteld. 
Het. beding, dat die bepaling bevat, kan bovendien 
den termijn regelen binnen denwelken de aanbieding 
moet geschieden (arl. 22, al. 1). 

2° De aanbieding kan worden verboden. Bij de uit 
g-il'lc kan de trekker bedingen dat de wisselbrief niet 
ter acceptatie zal worden aangeboden of niet wu kun 
nen worden aangeboden tenzij na het verstrijken van 
een bepaalden termijn (art. 22, al. 2 en 3). 

Terwijl het recht 0111 de aanbieding Ier acccplnfie l 'c verbieden, alleen aan den trekker toekomt, zijn zoo- 
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qui la rend obligatoire peut être introduite par un 
endosseur aussi bien que par le tireur. Le porteur à 
qui l'obligation de presenter 1' effet à l 'acceptation a 
été imposée et qui omet de la requérir, est respon 
sable vis-à-vis du tireur du préjudice que cette omis 
sion a pu lui occasionner. Cette omission, en effet, 
constitue une faute qui engage sa responsabilité. 

De plus, il perd ses recours contre les garants de 
la lettre .(voir ci-dessous, art. 53, al. 3). La juris 
prudence issue de l'application de la loi de 1872 n'ad 
met pas cette conséquence. 
L'article 22, alinéa 2, apporte une double restric 

tion à la faculté reconnue au tireur d'insérer dans 
une traite la clause « non acceptable >>. 

La première concerne les lettres payables chez un 
tiers. La seconde, celles qui sont payables à un cer 
tain délai de vue. Cette seconde restriction constitue 
une dérogation au droit belge actuel. Elle est une 
conséquence de ce fait que la loi uniforme a supprimé 
la formalité du visa prévue par l'article 22 de la loi 
cle 1872. L'apposition par le tiré de son visa daté 
permet de faire courir Ie délai de paiement des lettres 
tirées à un certain délai de vue sans qu'il y ait. accep 
talion. La loi uniforme ne prévoyant plus Ic visa du 
tiré, le délai de vue doit. nécessairement prendre cours 
à la date de I'acceptation ou du protêt, faute <l'accep 
tation. Il y a lieu d'observer que l'usage du visa, 
innovation introduite par la loi de 1872, est toujours 
demeuré exceptionnel en Belgique. 

Hormis le cas où un délai fixe de présentation a 
été stipulé, le porteur est libre de choisir ù son gré 
Ic jour de la présentation, lanl que l'échénucc n'est 
pas survenue. A cette liberté, l'article 23 apporte une 
restriction quand il s'agit de traites tirées i1 un cer 
tain délai de vue. Pour cette catégorie d'effets, la 
nécessité de faire courir le délai interdit d'en suspen 
dre la présentation an delà de certaines· limites. Les 
dispositions de l'article 23 s'écartent sensiblement de 
celles de la loi de 1872. Elles substituent d'abord un 
délai fixe d'une année aux délais gradués d'après la 
distance du lien dupaiement impartis a11 porteur par 
l'article 51 de celle Joi. Elles ne reproduisent pas non 
plus Ja disposition de cel article, qui en cas de guerre 
maritime, double la durée des délais pour les pays 
d'outre-rner. Enfin, tandis que le même article 51 au 
torise sans restriction, aussi bien les endosseurs que le 
tireur à allonger les délais ou ri les raccourcir par voie 
de convention particulière, l'article 23 ne permet aux 
endosseurs que de les abréger. 

(( li serail exorbitant, lil-on dans le rapport de 
MM. Lyon-Caen el Simons à la Conf ércncc de 1912, 
qu'un endosseur pùt augmenter le délai pendant 
lequel Ic tireur a voulu rester gnrnnl envers les endos 
scurs el envers Ic dernier porteur. Mahon comprend 

wel de endossant als de trekker· bevoegd om te bedin 
gen dat zi.] verplichtend zal zijn. De houder aan wicn 
de verplichting werd opgelegd om den wisselbrief Ier 
acceptatie aan te bieden en die verzuimd heeft de 
ncceptatio te vorderen, is ten opzichte van den trekker 
aansprakelijk voor hel nadeel hem door dal verzuim 
veroorzaakt. Immers, dil verzuim b een fout ,·oor 
welker gevolgen hij aansprakelijk is. 

Bovendien verliest hij zijn verhaalsrechten legen de 
garanten vau den wisselbrief (zie verder, art. f,3, 
al. 3). De uit de toepassing van de wet van 1872 ont 
slanc rechtspraak neemt dat gevolg niet aan. 

Bij artikel 22, alinea 2, wordt de aan den trekker 
loetrckende bovoeedheid om le bedinzeu dal de wis- .-, ö- e, 
selbrief niet voor acceptatie vatbaar zal zijn, op twee 
volllligc wijze beperkt. 

De eerste beperking betreft de wisselbrieven betaal 
baar bij een derde. De tweede, gekit de wisselbrieven 
betaalbaar op zekeren I ijtl na xichf , Deze tweede beper 
k i ng wijkt van hel huidige Belgische recht ar. Zij is 
een gevolg van hel l'cil dal de eenvormige wel de for 
malilcil van hel visum, voorzjcn bij urt , 22 der wel 
van 1872, afgeschaft heef!. Doordat de betrokkene zijn 
gcdagteckcnd visum op den wisselbrief slcll, kan de 
termijn van betaling vau den wisselbrief', betaalbaar 
op zekeren lijd na zicht, blijven Ioopen zonder dat cr 
acceptatie plaats hebhe. Daar de eenvormige wel hel 
visum van den betrokkene niet meer voorziet, moel de 
ziehttcrrnijn noodzakelijk ingaan den dag vau accep 
tatie of van het protest van non-acceptatie. Er dienl 
opgemerkt dal hel gebruik van het visum, dat door de 
wel. van 1872 in 0111.e wcigeviug- werd ingevoerd, 
in België steeds een uitzondering gebleven is. 

Buiten hel. geval waarin een vaste termijn van aan 
bieding werd bepaald, is de houder vri_j den dag van 
de aanbicdin,cr te kiezen, zoolang de vervaldag nid is 
ingetreden. Deze bevoegdheid wordt hij artikel 21 
beperkt, wanneer hel wisselbrieven betreft betaalbaar 
op xekcrcn tijd na xichl. Voor deze categorie effecten 
is aanbied ing builen zekere grenzen onmogelijk ten 
gevolge van de noodzakelijkheid den termijn te laten 
loepen. De bepalingen van art. 23 wijken merkelijk 
al' van die van de wel. van 1872. Art. 23 stelt vooreerst 
een vasten termijn van een jaar in de plaats van de 
aan den houder bij artikel 51 van de wel van 1872 
toegestane termijnen die verschilden naar gelang van 
den afstand van de plaats van betaling. 

Evenmin neemt hel de bepaling van dal. artikel 
over dat, in geval van oorlog ter zee, den duur van de 
termijnen voor de overzeesche landen verdubbelt. Ten 
slotte, terwijl dal zelf de artikel 51 zonder ccnigP 
beperking zoowel aan de endossanten als aan den 
trekker toelaat de termijnen te verlengen of te ver 
korten in een bijzondere overeenkomst, laat art. 23 
slcchls aan de endossanten !.oc ze Ic verkorten. 

u Het ware buitcnsporig , zegt het verslag van de 
hoeren Lyon-Caen en Simons op de Conferentie van 
1912, dal. de endossant den termijn 1.011 kunnen ver 
lengen tijdens den welken de trekker gnran L is willen 
blijven ten opzichte van de endossanten en ten 
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qu'un endosseur ait le désir de sortir d'mcertitudc 
plus tôt LfUC n'entendait en sortir le tireur. >> (Voir 
.lctes de ln deuxième Conférence de La Haye, t.. I, 
p. 83.) 

Art. 24. 

Le tiré pent demander qu'nne seconde présentation 
lui soit faite le lendemain cle l<t première. Les inté 
ressés ne sont admis à prétenâre qu'il n'a pas ,~té fait 
âroi! à, cette demande que si celle-ci est mentionnée 
dans le protêt, 

/,e porteur n'est pas obliqé tle se dessaisir, entre les 
mains du tiré, de la lettre fH'ésentée à, l'acceptation. 

Cet article fixe Ie délai imparti au tiré pour accep 
ter. Il résulte du premier alinéa que le protêt faute 
d'acceptation peut être dressé immédiatement si l'effet 
présenté n'est pas accepté séance tenante, à moins 
que le tiré ne demande qu'une seconde présentation 
lui soit faite le lendemain. Le délai maximum de 
24 heures fixé par la loi de 1872 (art. 16) pour faire 
dresser le protêt ne devra donc plus être observé 
quand le tiré qui n'accepte pas, ne demande pas en 
même temps une nouvelle présentation. 

« Il est inadmissible que le porteur 1Ic puisse faire 
dresser k protêt faute d'acceptation que le jour 
ouvrable qui suit la présentation lorsque le t.irt:~ est 
décidé à refuser l'acceptation dès que la présentation 
lui est faite; qu'il suffit pour assurer :111 tiré le temps 
de délibérer, de l'autoriser à demander une seconde 
présentation à faire Ic premier jour ouvrable qui suit 
cel II i où la première présentation lui a été faite Le 
1 i ré a ainsi un jour pour examiner s'il doit on non 
donner son acceptation. i, (Voir Ilapport de MM. L)'On 
Caen et Simons, Actes de la deuxième Conférence de 
La T-fa;ye, t.. J, p. 84.) 

Art. 25. 
r:acceptation est écrite s11r l(). lettre de change. rme 

est exprimée par le mot (< ru:cepté 1> 011. tout autre mot 
,;q,1ivalent; elle est siqné« du tiré, Lri simp!« signature 
di: tiré apposée au recto de la lettre vaut acceptation. 

Quand la let/re est payable à ttn certain délai de 
vue ou lorsqn'el.le doit être pl'ésentée à l'acceptation 
don» 1.m délai, déterminé en »erlu. d'une stipnl<ition 
spécifllc, îcccepuiuon. doi.t être datée: du Jour où elle 
ri. f.té donnée, à moins qu.e le porteur n'exiue qu'elle 
soi; datée du Jour cle la présenuuioti A défaut de dai«, 
le porteur, pom· cnnserver ses droii« de recours contre 
les endosseurs et contre le tireu1', fait constoier celle 
omission par un protêt dressé en temps utile. 

Les formes proprement dites de l'acceptation réglées 
par l'alinéa premier de cel article, sont de tous points 

opzichte van den laatsten houder. Het is echter begrij 
pelij k dat een emlossant vroeger dan de trekker aan 
de onzekerheid wenscht te ontkomen. » (Zie de flan 
delingen van de tweede Contereniie van Den flaay, 
l° deel, bl. 83.) 

Art. 24. 

De betrokkene kun. oerzoeken, dat hem een tweede 
aanbieding uiorde geda<tn den dao uoiqenâe op de 
eerste. Belanghebbenden zullen niet mogen beweren, 
clàt àan dit »erzoek geen aevolo is aegeven tenzij het 
in het protest is vermeld. 

De hotuler is niet 1;uplicht den ter acceptatie aan 
qeootien uiisselbrie] aan tien betrokkene af te qeven . 

Dit artikel stelt den termijn vast die den betrokkene 
is toegekend om te accepteeren. Uit de eerste alinea 
blijkt dat het protest van non-acceptatie onmiddel 
lijk kan worden opgemaakt indien het aangeboden 
effect niet op staanden voet geaccepteerd wordt, ten 
ware de betrokkene zou vragen dat hem 's anderdaags 
de aanbieding zou hernieuwd worden. De maximum 
termijn van 24 uren, bij de wet van 1872 (artikel 16) 
bepaald om het protest te doen opmaken zal dus niet 
meer dienen in acht genomen wanneer de betrokkene. 
die niet accepteert, niet terzelf'dertijd een nieuwe aan 
bieding aanvraagt. 

« Het is onaannemelijk. dat de houder hel protes! 
van non-acceptatie slechts kan doen opmaken op den 
werkdag volgend op de aanbieding, wanneer d,~ 
betrokkene besloten is de acceptatie le weigeren 1.00- 
dra hem de aanbieding wordt gedaan; dat het vol 
staat, om den betrokkenen een bedenktijd te gc"en, 
hem le machtigen een tweede aanbieding te vragen, 
die zat plaats hebben den eersten werkdag volgend op 
de hem gedane eerste aanbieding. De betrokkene 
beschikt aldus over een dag om Ic oordeelen of hij al 
of niet de acceptatie moet doen . >> (Zie Verslag van 
de hoeren Lyon-Caen en Simons, Handelingen van 
de tweede Conferentie Mn Oen Htuu], deel 1, bl. 84.) 

Art. 25. 

De acceptatie wordt op den, wisselbrief gesteld. Zij 
wordt uitgedrukt door het woord : « qeaccepieerd », 
of door een ander woord .van gelijke strekkinç, Zi,i 
wordt door den betrokkene oruierteekerui. De enkele 
tuuulieekenuuj van den betrokkene, op de voorzijde 
van den wisselbrief gesteld, geldt als acceptatie. 

'Wanneer de wisselbrief betaalbaar is op zekeren 
termijn. nll zicht, of wanneer hij krachtens een spe 
cuuû bediru; ter acceptatie moet worden aangeboden 
binnen een bepaalden termijn, moet de acceptatie 
oeclauteelœnd zijn 1,an den dag waarop zij is gedaan, 
tenziJ de houder de dagteelcening van tleti dag der 
aa,nbieding zon eischen, Bi] gebre!œ van dagteeke 
ning moet de houder dit verzuim door een tijdig pro 
test doen vaststellen, op straf Je van zijn verhaal te 
verliezen op de eridossarüen en den trekker, 

De eigenlijke vormen van de acceptatie, geregeld 
bij de eerste alinea van dit artikel, komen op alle 
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conformes à celles de la loi de 1872 et se retrouvent 
à peu près identiques dans toutes les législations. 

De même que la loi de 1872, également l'article 25 
ne prescrit pas de dater l'acceptation, sauf dans deux 
cas qui font exception : 

1 Q Quand il s'agit d'une Ict tre payable à un certain 
délai de vue, il est alors indispensable d'indiquer la 
date pour faire courir le délai de vue; 

2° Quand un délai de présentation a été expressé 
ment stipulé. 

Lorsque le tiré, faisant usage de Ja faculté que lui 
reconnaît l'article 24, a réclamé une seconde présen 
tntion Ic lendemain de la première, quelle date doit-il 
donner tl son acceptation, celle de la première pré 
sentation ou celle du lendemain? 

Aux termes de l'article 25 l'acceptation doit être 
datée du jour où elle a été effectivement donnée, à 
moins que le porteur qui a présenté l'effet n'exige 
qu'elle soit datée du jour de la première présentation. 

u Les raisons qui on.t fait adopter ce système sont 
les suivantes : 

» Les usages quant à la date à indiquer par l'accep 
teur sont très différents dans les divers pays, peut 
fürc même parfois dans les différentes parties d'un 
même pays. On pourrait être tenté de s'en remettre 
sur ce point aux usages. Mais ·cela aurait le grand 
inconvénient de laisser subsister des règles diver 
gentes, contrairement au but d'unification poursuivi. 

,, 11 ne paraît pas admissible de reconnaître au tiré 
Ic droit absolu de daler l'acceptation seulement du 
jour où el Ic a rté donnée, alors qu'il a usé de la faculté 
de réclamer une seconde présentation le lendemain de 
fa première. Car alors le tiré ferait perdre au porteur 
1m jour d'intérêts en reculant d'un jour l'échéance. 
Auss] est-il juste de permettre an porteur d'exiger que 
l'acceptation soit datée du jour où la première pré 
sentation a eu lieu. C'est le système admis en Grande 
Brctasme, >> (Voir Rapport <le MM. Lyon-Caen et. 
Simons, 11c.tes de la deuxième Conférence de La Haye, 
t. I, pp. 84-Sfi.) 

Art. 26. 
L'acceptation est pnre et simple. mais le tiré peut 

la restreindre à une portie de la somme. 
Tonte antre modification apportée par l'acceptation 

ar1:v énonciations de la lettre de change éqnivaut à im 
refus d'acceptation. Toutefois, l'accepteur est tenu 
dans les lames de son acceptation 

Les dispositions contenues dans cet article, qui 
proh ibc foule acceptation conditionnelle, mais admet 

punten overeen met die van de wet van 1872 en zijn 
bijna gelijkaardig geregeld in al de wetgevingen. 

Artikel 25, zoornin als de wet van 1872, gelast niet 
de acceptatie te dagteekenen, uitgenomen in twee 
gevallen : 

1° Wanneer het een wisselbrief betreft op een zeke 
ren termijn na zicht betaalbaar, is de dagteekening 
volstrekt noodzakelijk om den zichttermijn te doen 
loopen; 

2° Wanneer een termijn van aanbieding uitdruk 
kelijk bedongen werd. 

Wanneer de betrokkene gebruik maakt van de 
hem bij artikel 24 toegekende bevoegdheid en een 
tweede aanbieding, daags na de eerste vraagt, welke 
datum moet dan op de acceptatie worden gesteld, de 
datum van de eerste aanbieding of die van den dag 
daarna? 

Luidens artikel 25 moet de acceptatie gedagteekend 
zijn van den dag waarop zij werkelijk werd gedaan, 
tenware de houder die het effect aangeboden heeft 
zou eischen dat het worde gedagteekend van den dag 
der eerste aanbieding. 

11 Dit stelsel werd aangenomen op grond van de 
volgende redenen : 

n De gebruiken inzake de dagteekening op de 
acceptatie te stellen, verschillen zeer van land tot 
land, soms zelfs in de verschillende streken van een 
zelfde land. Men zou soms geneigd zijn zich hierin 
naar de gebruiken te schikken. Dit zou echter dit 
groot bezwaar hebben, dat, in strijd met het nage 
streefde doel, uiteenloopcnde regelen zouden blijven 
bestaan. 

1> Het komt niet aannemelijk voor dat. de betrok 
kene het volstrekte recht zou hebben om de accep 
tatie slechts te dagteekenen van den dag waarop die 
acceptatie werd gesteld, terwijl hij reeds gebruik 
heeft gemaakt van de bevoegdheid om een tweede 
aanbieding te vragen daags na de eerste. Want door 
zoo te handelen zou de betrokkene den houder een 
dag in terest doen verliezen door den vervaldag een 
dag uit te stellen. Het is clan ook billijk dat de hou 
der gemachtigd wordt te eischen dat de acceptatie 
gedagteekend wordt van den dag waarop de eerste 
aanbieding werd gedaan. Dit is het stelsel dat in 
Groot-Br-itannië bestaat. » (Zie het verslag van de 
Heeren Lyon-Caen en Simons, Handelingen van cle 
tweede Conferentie van Den Haag, deel I, hl. 84-85.) 

Art. 26. 

De acceptatie is onvootwaardelij le, maar de betrok 
kene kon. haar beperken. tot een gedeelte van de som, 
Ellœ andere wi,iziç1ing door den acceptant op de 

oermeuluiqen. van den wisselbrief aangebl'acht gelclt 
als weigering van accept.atie. De acceptant is echter 
gehouden onereenkomstu; zifne acceptatie. 
De bepalingen van dit artikel, dat elke voorwaar 

delijke acceptatie verbiedt, maar de gedeeltelijke 
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l'acceptation partielle, sont entièrement conformes à 
velles de la loi de 1872 ( mir art. 15 de cette loi). Elles 
11e requièrent aucun commentaire. 

Art. 27. 

Quand le tireur a ituliqué dans let lettre ile ctuuuje 
,m lieu de peiemeni autre que relui du domicile du 
tin~ .. san« dhûr1ner un tiers chez </Ill le paiement doit 
lire etiectué, le tiré peut l'indiquer lors de l'accepta 
tion. il fléfa111, <le cette indication, l' accenten I' est 
rép11fr s'être obligé ci pa_ve,- lui-même at1 lieu cltt paie 
ment. 

Si ln lettre es! paya1:>le rm domicile du tiré, celui-ci 
peut, clans ïucceptntion, indiquer une adresse du. 
même lieu où le paiement doit être effectué. 

C~t article concerne les mentions qui peuvent être 
ajoutées à l'acceptation. L'alinéa premier est Ja repro 
duction de l'article 13 de la loi de 1872. 

Le second alinéa donne au tiré une faculté dont 
cette loi ne parle pas, celle d'indiquer dans une lettre 
payable à son domicile, nne autre adresse 011 elle 
devra être présentée an paiement, à condition que 
cette nouvelle adresse soit située dam ln même locn1Hé 
que celle oi'i il a son domicile. 

Art. 28. 

Pm· l'acceptation le tirr .,;'onliae n pa,1er ln lettre 
de ctuuuie ~ l.'échf.ance. 

A d{fmit de paiement, le porteur, même .<;'il est le 
tireur, a contre l'accepteur ,me action. directe résnl 
ion! de la lettre de chrmge pnnr tont ce qui pent être 
e:rir,r en 1iertn des articles 48 et 49. 

Cet article règle les effets dl' l'acceptation. 

En vertu de celle-ci, le tiré, qu'il ait on non reçu 
provision, devient déhileur d11 montant. de Ja lettre. 

C'est un contrat qui intervient directement entre lui 
el Ic porteur qui a présenté la lettre à l'acceptation. 
et indirectement entre Je tiré et tont porteur suhsé. 
quent à qui elle aurait été endossée ultérieurement. 

L'acceptation est irrévocable. La loi uniforme ne 
reproduit pas, il est vrai, la disposition contenue dans 
l'art iele 11, alinéa 2, de la loi belge : u L'accepteur 
n'est pas restituable contre son acceptation quand 
même le tireur aurait failli à son insu avant qn'j] eût 
accepté i>. Mais elk: n'en attribue pas moins 1e même 
rarncti'•rr. d'irrévocahilité O l'acceptation en ce sens 
que Je tin~ ne peut, pour se soustraire aux effets de 
celle-ci, Fillrgner que c'est par erreur qu'il a accepté, 
par exemple, parce qu'il ip-norait ln fnillilc <lu tireur. 

acceptatie toelaat, komen gansch overeen inet de 
bepalingen van de wel van 1872 (zie art. 15 van die 
wet). Zij vergen geen commentaar. 

Art. 27. 
Wanneer de trekker den wisselbrief op een andere 

plaats dan die 'van het domicilie des betrokkenen. heeft 
betaalbaar gesteld, zonder een derde aan te wijzen, 
bij wien de betaling moet worden gedaan, Tain de 
betrokkene dezen aanwijzen bij de acceptatie. Bij 
qebret:« van die acinwijzing wordt de acceptant geacht 
zich verbonden te hebben zelf te betalen op de plaats 
vlln betaling. 
Indien de wisselbrief betaalbaar is ar.m het domi 

cilie des betrokkenen, kun. deze, in cle acceptatie, een 
tulre« aanduiden in dezelfde plaats, waar de beialuu; 
moet worden gedaan. 

Dit artikel heeft betrekking op de vermeldingen 
die hij de acceptatie kunnen worden gevoegd. Ali 
nea 1 is hetzelfde als artikel 13 van de wet van 1872. 

De tweede alinea geeft den betrokkene een bevoegd 
heid waarvan die wel geen gewag· maakt, de bevoegd 
heid namelijk om in een wisselbrief betaalbaar aan 
zijn woonplaats, een ander adres aan te duiden waar 
hij ter betaling zal cl icnen aan geboden, op voor 
waarde dat dil. nieuw adres zich bevindt in dezelfde 
localiteit als die waar hij zijn woonplaats heeft. 

Art. 28. 

Door de acceptatie »erpliciv: de betrokkene zich den 
uiisselbrie] op den vervaldag te betalen. 

Bij qebreke van betaling heeft de houder, al ware 
hij de trekker, eene rechisireeksche vordering uit 
den wisselbrief »oorspruiierui, voor· al hetqeen. kan 
worden gevorderd krachtens cle artikelen 48 en 49. 
Di L artikel regelt de rechtsgevolgen van de accep 

tatie. 
Door deze acceptatie wordt de betrokkene, om het 

even of hij al dan niet. fonds ontvang-eh heeft, het 
bedrag van den wisselbrief schuldig. 

Dit is een overeenkomst die tot stand komt recht 
streeks Lusschen hem en den houder die den wissel 
brief ter acceptatie heeft aangeboden, en onrecht 
streeks tusschen den betrokkene en eiken volgenden 
houder aan wien hij nadien zou geêndosseerd. 'zijn. 

De acceptatie kan niet herroepen worden. De een 
vormige wet neemt weliswaar niet de bepaling aan 
van artikel 11, alinea 2, van de Belgische wet, luidens 
dewelke de acceptant geen herstelling kan bekomen 
voor zijn acceptatie, zelfs dan niet wanneer de trek 
ker buiten zijn weten gefailleerd zijn zou voor hij 
u geaccepteerd ,, had. Maar toch bepaalt zij evenzoo 
dal de acceptatie onherroepelijk van aard is, met dien 
verstande dat de betrokkene, om de gevolgen van 
die acceptatie te ontduiken, niet kan aanvoeren dat 
hij bij vergissing geaccepteerd heeft, bijvoorbeeld 
omdat hij onkundig was van het faillissement van 
den trekker. 
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Aux termes de l'alinéa 2 de l'article 28 le porteur, 
même s'il est le tireur, a contre l'accepteur une action 
directe résultant de la lettre de change. 

Il découle de là que le tireur qui a remboursé la 
traite et en est, par suite, devenu le porteur, peut 
agir contre l'accepteur, non seulement comme subrogé 
aux droits du porteur qu'il a remboursé, mais en 
vertu d'un droit personnel. L'avantage qui en résulte 
pour lui a été souligné par les rapporteurs l1 la deu 
xième Conférence de La Haye : · 

u Bien que le tireur qui rembourse la lettre de 
change au porteur soit, d'après certaines législations, 
subrogé de plein droit à celui-ci comme tous les signa 
taires de la lettre de change et puisse, comme subrogé, 
agir contre l'accepteur, il peul y avoir intérêt pour 
le tireur, à agir directement, de son propre chef, pour 
éviter certaines exceptions qui auraient été opposables 
au porteur et le seraient, par suite, au tireur, s'il ne 
pouvait agir que comme subrogé au porteur ». (Rap 
port de MM. Lyon-Caen el Simons, Acles de la tleu 
xièrne Confh'ence de La Haye, 1. 1, p. 85.) 

La créance du porteur qui agit contre l'accepteur 
en défaut de payer, comprend exactement les mêmes 
éléments que celle qu'il pent faire valoir contre les 
garants de la. lettre, tireur el endosseurs, et que déter 
minent les articles 48 et. 49. 

Art. 29. 

Si le tiré qui (f. revêtit la, lettre de clwnge de son' 
occeptation: a bij fé celle-ci avant let resliiuiioti de la 
lettre, l'acceptation est censée refusée. Sauf preœue 
contraire, la reâioiion. est répr1t,;e <woir été faite asmn! 
la restitution du titre. 

Toutetou, si le tiré r.i fnit connr,U,·e son acceptation 
pas écrit au porteur ou à un sumauiire quelconque, il 
est tenu envers ceur-ci don» les termes de son accep 
tation. 

Cet article apporte au droit actuellement en vigueur 
d'assez notables modifications. 

D'après l'article 11, alinéas 3 cl 4 de la loi de 1872, 
deux conditions sont requises ponr qu'une acceptation 
soit valablement biffée : 

1 ° Que la radiation intervienne avant que le Liré 
se soit dessaisi du titre; 
2° Que dans Ic délai de vingt-quatre heures qui 

suit la présentation, avis de la radiation soit donnée 
au porteur par Je tiré. 

De ces conditions, la loi uniforme n'exige plus que 
la première. Et l'existence de celle-ci est même pré- 

Luidens de tweede alinea van artikel 28 heeft de 
houder, zelfs al ware hîj de trekker, tegen den accep 
tant een rechtstreeksche vordering die uit den wissel 
brief voortspruit. 

Hieruit volgt dat de trekker, die den wissel terug 
betaald heeft en dientengevolge de houder geworden 
is, den acceptant kan aanspreken, niet alleen omdat 
hij de rechten van den door hem betaalden houder 
overneemt, maar krachtens een persoonlijk recht. 
De verslaggevers hij de tweede Conferentie van Den 
Haag hebben gewezen op de voordeelen welke hem 
cl ic regeling bezorgt : 

u Ofschoon de trekker die den wisselbrief aan den 
houder terugbetaalt, volgens sommige wetgevingen 
nm rechtswege in dezes plaats treedt zooals al de on 
dcrteekenaars van den wisselbrief en, of schoon hij als 
in de plaats tredende persoon den acceptant in rech 
fen kan aanspreken, loch kan de trekker cr belang 
bij hebben uit eigen beweging reehtstreeks op h 
treden, om sommige verweermiddelen te vermijden 
die aan den houder konden worden tegengeworpen, 
indien hij niet kon handelen dan als in de plaats 
gestelde van den houder. }) (Verslag van de hoeren 
Lyon-Caen en Simons, llurulelisujen. van de tweede 
Conferentie ·tJan Den Huaq, deel l, bi. 85.) 

De schuldvordering van den houder optredend 
tegen den acceptant die in gebreke is gebleven Ic 
betalen, beslaat 11H dezelfde elementen als de vorrlc 
ring die hij kan doen legen de garanten van den wis 
selbrief, zoowcl trekker als endossanten, en d ic 
bepaald is hij de artikelen 48 en 49. 

Art. 29. 

Indien de betrokkene zijn op den wisselbrief 
ucstcldc acceptatie heeft clooryehcmlcl ·vóór de ieruç 
flŒVe van den wisselbrief, mo,·dt de acceptatie oeacht 
te zijn geweigerd. Behoudens ter,enbewijs 1JJOl'clt de 
doorhaling ueacht te zijn ueschiecl vóór de temur,ove 
van den iuisselbrie], 

Indien echter de betrokkene van zijne accepuüie 
schrijteliik heeft doen blijken aan clen houder of aan 
iemand, die zijn luuuiieekenuuj op den wisselbrief 
heeft uesteld, is hij Jegens dezen aehrmden overeen 
komitiu zijne acceptatie. 
Dil artikel wijzigt merkelijk het thans geldend 

recht. 
Volgens art ikel 11, alinea 3 en 4 der wet van 1872, 

zijn twee voorwaarden vereischt opdat een acceplalic 
op geldige wijze .kan worden doorgehaald : 

1 ° De doorhaling moet. geschied zijn vóór dat. de 
betrokkene den titel uit zijn handen heeft laten gaan; 
2° Binnen een termijn van vier-en-twintig uren 

le rekenen van de aanbieding, moet door den betrok 
kene aan den houder kennis worden gegeven van 
de doorhaling. 

Van deze twee voorwaarden wordt er slechts de 
eerste door rie eenvormige wet vcreischt. En deze 
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surnée tant que la preuve n'est pa~ administrée que 
l'acceptation n'a été biffée qu'après l'acceptation de 
la lettre. 

Le second alinéa de l'article prévoit l'hypothèse où 
le tfré a, par écrit, avisé de son acceptation le porteur 
ou l'un des signataires. En pareil cas, il est tenu dam, 
les termes de son acceptation vis-à-vis de celui t1 qui 
l'avis a été donné. 

CHAPITRE\ IV. 

De. l'aval. 

Art. 30. 

Le paiement d'une lettre de ciuinoc peut être 
yamnti pour tout on partie de son, montant por un. 
(Wal. 

Cette yarnntie est [ournie pur un tiers ou même pe» 
un signataire de la lettre. 

voorwaarde wordt zelfs verondersteld te beslaan zoo 
lang het bewijs niet is geleverd dat de acceptai i,~ 
slechts na de .acccptatie vau den wisselhricl wen] 
doorgehaald. 

De tweede alinea van hel artikel voorziet hel geval. 
waarin de betrokkene schriftelijk van zijne acceptatie 
heeft doen blijken aan den houder of aan een van de 
ondertcckenaars. ln dergelijk gc\'al i:; hij overeen 
komstig zijne acccplalie gchn11clè11 jegens dcugcne 
aan wicn de kennisgeving werd gedaan. 

HOOFDSTUK IV. 

Het aval. 

Art. 30. 

Ve betolinu van een wisselbrief kun voor de gelteelc 
son: oj voor een deel tluaroan. door een borytocht 
(aval) worden uerzekerâ. 

Deze bornioctu. ·wordt door eer derde ucgcucn, o_{ 
zelt» door een onderteekenenr mm den. wisselbrief. 

Art. 31. 
1 

L'aval est donné sur la lettre de cluuuje ou sllr une I Deze borqtoch! wordt op den wisselbrief of op een 
allonge. »crlenostuk (allonge) gesteld. 
Il peut également être donné par acte séparé, pour-

1 

flij kan e·veneens bij afzonderlijke akte uiortlen 
vn que la localité où, il est inieruenu y soit indiquée. ueueven, op 1,oorw1wrde dril de localifeil 11•w11· l,ij 

!Jesteld werd, er op o.anr,erltiicl zij. 
Ili} wordt uitgedrukt door tie uioonlen : " yoed vuor 

borr1tocht ,, (r1oed voor auaf) of door eenuje tuulerc 
r1elij /,:wacmlir,e uitdmld1·inu; hij uiordt door den b111·u 
(twalge·uer) onderieekerul, 

Hij wol'dt ueacht uoor! te spruiten uit de enkele 
lwndteelïeninu ·unn den borg (aualgever), r,esteld op 
ile voorûJde van den wisselbrief, beholoe uwnneer hef 
beire] t <le lwndteelieni.ng VM. den betrokkene of die.: 
des trekkers, 

De borutocht moel aanwijzen uoor wilms rekenuu, 
J,ij is yeyeven. Bi] uel>re/ie vmt zootlanute tuunniiziru] 
uiord! h.ij r,eacht voor den trekker te zijn (JCfJeven. 

Art. 31. 

Il est exprimé par les mois 11 bon pour o:val » ou par 
toute autre formule équivalente.; il est signé par le 
donneur d'aval. 

l l est consuléré cotnrne résuitan: <le la seul« siurw 
ture d.11. donneur d'aval. appos,!e au recto de la lettre 
de change, stui] quand il s'auit de la sumtüure du. iiré 
on cle celle du ti.rwr. 

f)aval doit. uuliquer pour le compte d,: qui il es! 
donné . .4 défaut de celte indication, il est l'éJ>nlé don 
né pour le tireur. 

Art. 32. 

Le donneur d'aval est tenu de la mêine nuuuère que 
ceuu. dont il s'est port« garant. 
Son ençaqemen: est valable, alors même que ï obii 

uation qu'il a garantie serait nulle pour toute can.se 
cuire qu'un vice de forme. 1 

Q,wnd il paie tri lettre de change, le donneur cl't.wal 1 

acqulcr! les droits résultant de la. lettre de cluuiqc 
contre le garanti. et contre ceux qui sont tenus en.ver.~ 
ce derriie: en vel'lu de la lettre de change. 

L'aval, qui est une sorte de cautionnement par 
lequel celui qui le donne est considéré comme obligé 
en vertu de la lettre de change, est réglé par la loi 
uniforme dans des conditions presque identiques à 
celles de la loi belge. 

Art. 32. 
De boru (avaluever) is op dezelfde wij ze verbonden 

afs de geavalleerde. 
Zijn verbintenis is van kracht, ook al ware de ver 

bintenis, die hij heeft »eriekerti, nietig vieqens een 
oruiere oorzaol: dan een vormqebrek, 

Door de betaling verkri.jgt de borg (<tUlÛ(Jeuer) de 
nit den uiisselbrie] »ocrtspruüenâe rechten. tegen den 
!JC(walleerrle en ieqen. degenen, welke f eqens ileruelec 
uit krach! van den uiisselorie] ocrboruleti zijn, 

Het aval, dat een soort zekerheidstelling is, waar 
door hij die het heeft gegeven wordt beschouwd als 
zijnde krachtens den wisselbrief gebonden, wordt 
door de eenvormige wel ongeveer op dezelfde wijze 
geregeld als door clc Belgische wel. 
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L'article 30 concernant l'objet de l'aval et les per 
sonnes qui peuvent avaliser, l'article 32 qui déter 
mine les droits el les obligations du donneur d'aval, 
n'appellent aucune observation. 

Seul l'article 31 doit retenir l'attention. Le second 
alrnéa, en autorisant l'aval par acte séparé, déroge 
à la loi uniforme telle qu'elle figure dans l'annexe I 
de la Convention. Celle-ci exige que l'aval soit inscrit 
sur la.lettre elle-même ou sur une allonge. C'est l' ap 
plication rigoureuse du principe que toutes les stipu 
lations qui obligen t en vertu de la lettre de change 
doivent figmer sur la traire elle-même. Mais l'ar 
ticle 4 de l'annexe Il autorise les États où l'aval par 
acte séparé est en usage, à tempérer à cet égard la 
rigueur de la loi uniforme. · 

L'aval par acte séparé, prévu par la loi de 1872, 
article 32, est assez usité en Belgique. Il donne satis 
faction aux préférences de certaines personnes qui 
consentent à avaliser une traite, mais désirent ne pas 
voir leur signature circuler avec celle-ci. De plus, 
il permet de garantir plusieurs traites à la fois. En 
conséquence, un nouvel alinéa autorisant cette forme 
d'aval est introduit dans hi loi uniforme par l'article 3 
du projet de loi. 

L'acte séparé doit indiquer le lieu où il est inter 
venu. Cette exigence, que la loi de 1872 ne formule 
pas, est imposée par l'article 4 de l'annexe II. Elle 
est indispensable pour rendre possible la vérification 
de la validité de I'aval donné par acte séparé, qui 
dépendra de la législation du pays où cet acte a été 
dressé. 

Il résulte des. alinéas 2 et 3 combinés que l'emploi 
d'une formule telle que << bon pour aval n ou toute 
autre équivalente, n'est pas strictement exigée pour 
que l'aval soit valablement donné : il suffit de la 
simple signature chi donneur d'aval apposée au recto 
de la lettre de change. 

La loi de 1872 ne porte pr1s que pour valoir aval, 
la signature doive être apposée au recto et la juris 
prudence admet. la validité de l'aval donné par sim 
ple signature apposée au verso. 

Cette jurisprudence ne pourra pas être maintenue 
sous l'empire de la loi uniforme. 

CHAPI'l'RR V. 

De i'échéance. 

Art. 33. 
Une lettre de cluuuje peut être tirée 
A viiei 
11 nn certain d1Hai de vue; 
A un certain délai de date; 
11 Jour fixe. 
Les Lettres tie change, soit. ù tl'nntre« 11rl1h1nccs, sni.l 

à échéances successives, sont nulles, 

Artikel 3û betreff ende het voorwerp van het aval 
en de personen die hel aval mogen geven, artikel 32 
dat de rechten en de plichten van den avalgever 
omschrijft, vergen geen commentaar. 

Alleen artikel 30 vraagt eenige toelichting. Ali 
linea 2, door het aval bij afzonderlijke akte toe le 
laten, wijkt af van de eenvormige wet zooals zi] voor 
komt in Bijlage I van het Verdrag. Deze eischt dat 
het aval gesteld wordt op den wisselbrief zelf of op 
en verlengstuk. Deze regeling is een strenge toepas 
sing van het beginsel volgens hetwelk al de bepalin 
gen die krachtens den wisselbrief verbinden, moeten 
voorkomen op den wisselbrief zelf. Maar artikel 4 van 
Hijlage II machtigt de Staten_ waar het aval bij afzon 
derlijke akte in gebruik is, om op dat punt de streng 
heid van de eenvormige wet te verzachten. 
Ilet. aval bij afzonderlijke akte, voorzien bij de wet 

van 1872, artikel 32, komt in België tamelijk veel 
voor. Die regeling schenkt voldoening aan sommige 
personen die wel een wissel willen avalisccren, maar 
wenschen dat hun handteekening niet met den wis 
selbrief in omloop wordt gehrachi. Bovendien laat zij 
toe verschillende wisselbrieven terzelf dertijd te waar 
borg-en. Dienvolgens wordt door artikel 3 van hel 
wetsontwerp, in de eenvormige wet een nieuwe alinea 
ingevoegd waarbij die vorm van aval wordt toege 
laten. 
De afzonderlijke akte moet vermelden waar zij 

werd opgemaakt. Deze vereischte, die in de wet van 
1872 niet voorkomt, wordt gesteld door artikel 4 van 
Bijlage II. Zij is noodig nm het. onderzoek mogelijk 
te maken over de geldigheid van den hij afzonder 
lijke akte gestelden borgtocht, die zal afhangen van 
de wetgeving van het land waar clic akte werd opge 
maakt. 

Uit de vereenigrle alinea's 2 en 3 blijkt dal het 
gebruik. van een uitdrukking zooals « goed voor borg 
toch: (aval) 1> of van eenige andere gclijkwaarrligc uit 
drukking niet volstrekt noodig j,., opdat de borgtocht 
geldig gegeven zou zijn : de enkele handteekening 
van den borg op de voorzifde van dén wisselbrief vol 
staat. 

De wet van 1872 bepaalt niet dat de handteekening, 
om als aval te gelden, moet gesteld zijn op de voor 
zijde, en de rechtspraak neemt de geldigheid aan van 
den borgtocht door een enkele handteekening gesteld 
op de keerzijde. 

Deze rechtspraak zal niet kunnen blijven gelden 
wanneer de eenvormige wet van kracht zal zijn. 

HOOFDSTUK V. 
Van den vervaldag van wisselbrieven. 

Art. 33. 
gen wisselbl'ief kan worden qeirokken. : 
Op zichi; 
Op zekeren termijn. na zicht; 
Op zekeren. tel'mijn na dagteelœning; 
Op een bepaalden dag; 
fJe wisselbrieuen met tuuiere verualdaoen of met 

opeenvolgende vervaldagen zijn nietig. 
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Cet nrticlc énumère les différents modes <le fixa 
tion de l'échéance d'une lettre de change et frappe 
de nullité les effets où d'antres modes seraient sti 
pulés. 11 prohibe, en conséquence, les lettres payables 
à- une ou plusieurs usances de vue ou délais fixés par 
l'usage des lieux et les lettres payables en foire qu'ad 
met encore la loi de 1872 (art. 20). 

Cette interdiction ne peut soulever aucune objec 
tion, les lettres pnyuhlcs à usances ayant complète 
ment disparu de la circulation et les lettres payables 
en foire devenues excessivement rares. Depuis long 
temps. la Banque Nationale refuse de les accepter. 

Art. 34. 

Ut lettre de ciumoe à vue est payable à sa présenta 
tion. Elle doit être présentée au. paiement clans le 
délai d'un on à partir de sa date. Le tireur pent abré 
qer ce délai ou en stipuler nn plus lonu. Ces délais 
peuuenl être abrégés par les endosseurs, 

Le tireur peut prescrire qu'une lettre de ctumqe 
payable à uue ne doit (His être présentée r.rn paiement 
avant un terme uuiiqué. Dans ce eus, le délai de pré 
sentation part de ce terme. 

La lettre de change à vue étant payable sur pré 
sentation, c'est le porteur qui fixe au gré de ses con 
venances le jour de l'échéance. 

Mais il ne peut l'ajourner indéfiniment. C'est pour 
quoi l'article 84 limite à une année r1 dater de l'émis 
sion, la durée du délai au delà duquel le porteur ne 
peut plus surseoir à la présentation au paiement. Mais 
le tireur a la faculté d'abréger ce délai ou d'en Rti 
puler un plus Jong, tandis que les endosseurs ne peu 
vent que l'abréger. 

L'institution d'un délai légal uniforme d'un an est 
une dérogation à la loi de 1872 dont l'article 51 fixe 
à trois mois seulement le dé!ai pour les lettres <~mise::: 
dans les États européens et. payables en Belgique et 
des délais gradués d'après la distance pour les lettres 
tirées des autres continents. 

Eu égard à la célérité actuelle des communications 
intercontinentales, le délai d'un un paraît suffisant. 
pour la généralité des cas. La faculté de l'allonger, 
reconnue au tireur, évitera les difficultés qui pour 
raient naître dans quelques circonstances exception 
nelles. D'autre part, si rr dél-ii. en tant qu'il s'appli 
quera aux traites émises et payables en Belgique, 
paraît d'une longueur excessive, la farnllé de l'abré 
ger que possèdent les endosseurs comme le tireur, 
constitue un correctif efficace. 

Le second alinéa de l'article 34 a pour objet de 
résoudre les questions que soulève l'usage répandu 

Dit artikel geeft de opsomming- van de verschil 
lende manieren om den vervaldag van een wisselbrief 
le bepalen en verklaart nietig de effecten waarvoor 
een nndcre wijze zou zijn bedongen. Dienvolgens zijn 
verboden op een of meer uso's na zicht of termijnen 
door het plaatselijk gebruik vastgesteld, alsmede' de 
wissclbrioven betaalbaar op de jaanriarkl,. die nog 
door de wet van 1872 zijn toegelaten (art. 20). 
Dit verbod kan tot geen bezwaar aanleiding geven, 

daar de wisselbrieven betaalbaar op uso volledig uit 
den omloop zijn, en de wisselbrieven betaalbaar op 
de jaarmarkt uiterst zeldzaam geworden zijn. Zij .wor 
den sinds lang door de Nationale Bank geweigerd. 

Art. 34. 

De uiissetorie], qeirokken op zicht, is betaalbaar bi] 
de aanbieding. Hij moet ter betaling worden aange 
boden binnen den termijn van één Jaar van zijn dag 
ieekcniruj, De trekker kan dezen termijn verkorten of 
een lanoel'en bepalen. De endossanten kunnen clezen 
termiirc oerkorten. 

De trekker kan voorschrijven, dat een wisselbrief 
betaalbaar op zicht niet ter belalinu mag uiorden. aan 
qeuoden vocween bepaalden tlaium, ln dat geval loopt 
cle aanbiedin!JSlermiJn Ic rekenen. van dien clatum. 

Daar de z ichtwisse] bij de aanbieding betaalbaar is, 
zoo is het de houder die naar believen den vervaldag 
vaststelt. · 
Hij kan hen echter niet voor een onbepaalden tijd 

verdagen. Hel is om die reden dat. artikel 34 den duur 
van den termijn hoven denwelken de houder de aan 
bieding ter betaling niet verder kan nits tellen, beperkt 
heeft. tol één jaar, te rekenen van de uitgifte. De trek 
ker mag echter dien termijn verkorten of een lange 
ren bedingen, terwijl de endossanten hem enkel kun 
nen verkorten. 

De invoering van een eenvormig-en wettclijken 
termijn van 1çén jaar is een afwijking van de wet van 
1872, die in haar artikel 51 een termijn van slechts 
drie maanden voorziet voor de wisselbrieven in de 
Europcesche Staten llilg-egeven en in België betaal 
baar, en voor de wisselbrieven getrokken uit andere 
werelddoelen, termijnen verleng-cl volgens den af- 
stand. · 

Om reden van de snelheid van de verbindingen tus 
schcn het een werelddeel en hel ander, blijkt de ter 
mijn van één jaar voldoende in de meeste gevallen. 
De aan den trekker toegekende bevoegdheid om die 
termijnen te verlengen zal de moeilijkheden vermij 
den die anders door sommige buitengewone omstan 
dig-heden zouden kunnen worden verwekt. En daar 
anderzijds die termijn, voor zoovcr hij betrekking 
heeft op de in België uitgegeven en betaalbare wis 
sels, overdreven lang zou kunnen voorkomen, zoo 
wordt dit op doeltrèffende wijze verholpen door de 
bevoegdheid zoowel aan de endossanten als aan den 
trekker verleend om hem te verkorten. 

De tweede alinea van artikel 34 heeft voor doel een 
oplos;;ing te g-c,cn aan de k wcslies ontslaan door het 
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dans quelques pays d'émettre des lettres .'1 vue, mais 
qui ne peuvent être présentées au paiement avant 
une certaine date ou avant qu'un certain laps clc 
temps se soit écoulé depuis l'émission. 

Dans Ic silence de la loi, on aurait pu se demander 
si les clauses de 1·c genre étaient valables, et cette 
première question tranchée uffirmatlvernent, !1 par 
tir de quel mo111c11l commençait i1 courir Ic délai de 
présentation. 
L'article 34 répond aux deux questions : la clause 

est va la hie et le délai court de l'expiration du terme 
durant lequel la préseututiou a été interdite par Ic 
tireur. 

Il résulte encore implicitement de l'article 34 que 
les endosseurs ne peuvent abréger la période durant 
laquelle la présentation au paiement a été interdite, 
mais qu'ils conservent la for-ulti: d'ubréger le délai de 
présenta lion. 

Art. 35. 

//,~r:/i(;,m,;e ,r ,me lettre rie cllllHf!e ù 1,n certain tlélu! 
de uue est déterminée, soit par 111 <iule de l'accepta 
tion, soit par celle du protêt. 

Eu: l'al>1wnce du profêl, l'w:ce1itntion non datée est 
,.,;palr:e, ,i l'éuarcl de l'accepleur, avoir a,:. donnée le 
dernie« j1111r du. tléln! 1iré1111 1I0IIr la pr,;scntalion à 
l'11ccepfotion. 

Quand il s'agit de rixcr pour 1111c lettre payable ;1 
11n certain délai de vue, Ic point ck départ de cc cl,~lai, 
trois hypothèses pc1wcnt se p1'1'.Slinler : 

1° La lettre csl ac,·cplt'•c cl. l'acccplalio11 datée. L1~ 
délai prend cours ,'1 la ria le de 1 · acccplalion; 

2" La lcllrc 11'c!<I. pas urccptéc. Le délai prend cours 
il la date du prolêt., foule d'acceptation: 

3" La lcnrc esl ncccpléc, mais l'acceptation n'est 
pas datée. Le point de départ du délai est alors le pro 
têt, pour défaut clc date dressé conformément 11 l'ar 
t iele 25, alinéa 2. 

Les mêmes solutions interviennent dans ces hypo 
thèses sous l'empire de la loi de 1872 (voir art. 22 
d1· f"f.'lle 1,,i) . .'1 cel h· n";;t>rvc près que la loi 1111 if orme 
ne connaît pas le VÎ!>a que le liré qui u'ucceple pas 
peul. apposer sur la traite: 
4° Lorsque la lettre a él1; revêtue d'une accepta 

lion 11011 datée el que le porteur a négligé de faire 
dresser le protêt pour défaut de date, le délai de vue 
prend cours au dernier jour du délai de présentation. 

Mais dans n1 dernier cas, f-i ln lettre n'es! pas payée 
i1 l'<'~chénncc, Ic porteur ne peul. agir que contre l'ac- 

in sommige landen heerschende geb1·nik wisselbrie 
ven op zicht uit te geven, die echter niet ter betaling 
kunnen worden aangeboden vóór een zekeren datum 
of alvorens cr een zekere lijd verloopen is sinds de 
uitg ifrc. 

Bij gebreke van een duidelijke wetsbepaling, had 
men zich kunnen afvragen of dergelijke bedlngen 
wel geldig- waren en, na een bevestigend antwoord op 
die eerste vraag, te rekenen van welken oogenblik de 
termijn van aanbieding begint te loopen. 

Arf ikel 34 antwoordt op de heide vragen : hel. 
beding is geldig en <le termijn beg-int te loopen Ic 
rekenen van hel verstrijken van den termijn tijdens 
den welken de aanbieding door den trekker verboden 
was. 

Uit artikel 34 volgt ook impliciet dat de endossan 
lcn den tijd niet mogen verkorten tijdens welken de 
aanbieding ter betaling verboden werd, maar dat zij 
rlo bevoegdheid behouden om. den termijn van aan 
hiccling Ic verkorten. 

Art. 35. 

De 1,ervaldau v0,n een. wisselbrief geti-o/clœn op 
zekeren termijn na zicht wordt bepaald heizi] door de 
dagteekenin(I der ticcentntie, hetzij door die 1,an het 
protest. 

Hij qebreke van protest wordt de niel-(tedagtee 
kende ccceptoiie ten aaruieiv '/Jan den accepiaru geacht 
le zijn r,edaan op den liuüsien. dao van den termijn 
Door de aanbieding ter acceptatie »oorçesctireoen: 
\\'.1111H!cr, voor een wisselbricl betaalbaar op zeke 

ren tcrrnij n na zicht, het er op aan komt den dag Ic 
bepalen waarop die termijn zal beginnen. le loepen. 
kunnen drie onderstellingen worden gemaakt : 
l O De wisselbrief wordt geaccepteerd en de ucccp 

lalic gcdagteekcnd. De termijn begint te loopen den 
clng van de acceptatie. 

2° De wisselbrief wordt. niet geaccepteerd. De ter 
mijn begint Ic loopcn den dng van het protest van 
non-acceptatie. 

3° De wisselbrief wordt gcacccptccrd, maar de 
acceptatie wordt. niet gedagtcekend. In dat geval 
begint de termijn te loepen dadelijk na het protest 
wegens weglating- van dagteekcning overeenkomstig 
artikel 25, alinea 2 opgemaakt. 

Die gevallen worden op dezelf de wijze geregeld 
door de wel van 1872 (zie :i rt. 22 van die wet), op deze 
11il.wndering- na, dat de eenvormige wel geen gewag 
maakt van hel. visum dat de betrokkene, die niet 
accepteert, op den wissel kan aanbrengen. 

4" Wanneer een niet gedagteekende arceptatie op 
den wisselbrief is gesteld, en de houder nagelaten 
heeft het protest wegens weglating van dagteekcn ing 
op te maken, gaat de zichttermijn in, den laatsten (le.tg: 
van den termijn van aanbieding. 
ln dit laatste geval echter, indien de wisselbrief 

niet betaald wordt op den vervaldag, kan de houder 
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cepteur: il n'a pas de recours contre le tireur et les 
endosseurs (voir ci-dessus art. 25). C'est la portée 
Je ces mots : << l 'acceptation non datée est réputée, 
à l' ér1ord de l'accepteur, avoir été donnée le dernier 
jour du délai de présentation )►. 

Art. 36. 

L'échéance d'une lettre de chonqe tirée à rm ou plu 
sieurs mois de date ou de une a lieu ii ln date corres 
pondante du mois où le paiement doit être eiiectu«. 
A défaut de date correspondante, l'échéance u lieu 
le dernier jour de ce mois. 

()uand une lel/re de c1wnye est tinfo à un ôu plu 
sieurs mui» el demi de tuüe ou de vue, on compte 
d'eoorâ les mois entiers. 
Si l' échéance est fixée au commencement, rm 

milieu. (mi-janvier, áii-féwier, etc.) ou à la fin d11 

mois, on entend par ces termes le premier, le quin :« 
(Ill le dernier jour âu m.ois. 

Les expressions u hui! jours » ou 1( quinze jours » 
s'entendent, non d'une ou deux semaines, mllis ,rrm 
,Uloi âe huit 011. tle ouinsc jours efjecti.Js. 

L'expression <1 demi-mois » uulique un d,;foi de 
quinze .i ours. 
Les méthodes qui devront être employées pour cal 

culer les délais de date ou de vue sont indiquées par 
cet article de façon claire cl I n\s dél aillée. Il précise 
également Ic sens qui doit être all ri bué .\ certaines 
expressions dont l'emploi est fréquent pour fixer la 
date <le I'échéancc : payable à huitaine, à quinzaine, 
au commencement, au milieu, ù la fin du mois. Les 
dispositions, qui pourraient paraître surabondantes 
dans une loi nationale, 011L leur raison d'être dans 
une législation dont l'application doit s'étendre á un 
grand nombre d'Etats où les coutumes, les habi 
tudes, les tournures du langage présentent de pro 
fondes différences. 

Ar!.. 37. 

Qua.nel une lettre de chan.!7e est payable ù jour [ixe 
rlans un lieu où le calendrier est clijf éretii de celui du 
lien de 1.' émission; la date de l'échéance est considérée 
comme fixée d'après le caleiulrier du lieu de paie 
ment. 

Quand une le/Ire cle ctuuuje tirée entre âeu» places 
rqant des calendriers dij [éren!« est payable à un cer 
tain délai de date, le Jour de l'émission est ramené au 
iourcorrespcndon! du calendrier du. lieu de paiement 
et l'frhhmce est [ixée en conséquence. 

Les délais de présenuuion. des lettres de chanye 
soni calculé» conformément au.-r rèo!es de l'alinfo 
[J/'l'cédent. 

alleen den acceptant aanspreken; tegen den trekker 
en den endossanten heeft hij geen verhaalsrecht (zie 
hooger art. 25). Dit is de betcekenis van de woorden ·. 
u Bij gclirckc van protest wordt de niet-gedagtec 
kende acceptatie ten aanzien ·van den acceptant geacht 
te zijn gedaan op den laatsten dag van den termijn 
voor de aanbieding Ier acceptatie voorgeschreven. )) 

Art. 36. 

D,: wisselbrief oetrohl,en op een of meer maanden 
,w da!Jleekeniny uf na zicht, »enuût op den overeen 
lwmslir1cn dulutn 1,an de maand, unuirin. de beùsliru] 
moet worden gedaan. Bij gebreke van een overeen 
komstigen datum vervalt een zoodania wisselbl'ief op 
rien laatsten day Vlin die maand. 

Hij een toisselbrie] qetrokken. op een of meer maan 
den en een huhie rruuuui na dar,teel.-enino of 11a zicht 
morden. eerst âe heele maanden qerekenâ. 
Is de ·11erv,ildag bep<wld op het beuin, het mulden 

(lialf Ituuusri, lt(ll_f Februari, enz.) of op het einde von 
een mutuul, dun wordt onder die nitdrukkinuen ver 
siuan : tie eerste, de ·vijftiende, de luntsie mm die 
nuuuul, 

Onder uitdrukkuujen. als : 11 ach: dagen ,,, " veer 
tien <lauen », moe! morden »ersuuui niet één of twee 
weken, nuwr een termijn V(ltt 11cht of van »oile neer 
lien <lagen. 

De llitdmf,l.:inu u halve nuuuul » duidt een termijn. 
von vijftien dagen aan. 

Dil artikel bepaal! duidelijk en zeer omstandig hue 
de termijnen van dagtcekening or van zicht moelen 
worden berekend. Ook licht hel de beteekenis toc 
welke dient gegeven aan sommige dikwijls gebruikte 
uitdrukking-en om den datum van den vervaldag Ic 
bepalen : betaalbaar binnen acht dagen, veertien 
dagen, in het. heg-in, in hel midden, op hel einde van 
(le maand. De hepalingcn, die werkelijk overvloedig 
zouden kunnen voonkornen in een nationale wet, heb 
ben hun reden van beslaan in een wetgeving die 
bestemd is om Ic gelden voor een aanzienlijk aantal 
Slaten waar de gewoonten, de gehn1ikcn, de zinswen 
dingen groolclijks verschillen. 

Art. 37. 

ne datum mm den. vervaldar; van een wisselbrief 
hetrwlbnal' op een bepaalden daa in een plaats waar de 
tijdl'ekcninr1 cene andere is clan clie der plaats van uit 
oif te, usortl! ocacht te zijn vastgesteld uoujen» de ti.jcl 
reltenitut van de plaats vo.n betaling .. 

De da!J van uitr1ifte uan een usisselone] getroklœn 
iusscheri twee plaatsen met 1,ei-schillende tijdrel,r,éning 
en betaalbaar op zekeren termijn na dauteekeninu 
wordt herleid tot âeti ove,.eenlwm.stioen daçJ van de 
tiJcl,·elœniny van de plcwls van bet<Llino en de vervol 
claa wordt dienovereenkomstio vastgesteld. 

De rwnbfeclinr,stermiJnen der wisselbrieven worden 
bereketul ooereenkomstiq cle l'egels uan het vooraf• 
uaande lid. 
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Ces règles ne sont pas applica.ble::; si une clause de 1 

la lettre de change, ou même les simples énonciations 
du titre, indiquent que l'intention a été d'adopter des 
rèqies différentes. 

L'article 37 n'a pas d'équiYalent dans le droit 
actuel. Il a pour objet de résoudre les difficultés qui 
surgissent à propos de la fixation de la date de 
l'échéance quand le calendrier en usage dans le pays 
où une traite est payable, diffère de celui du pays où 
elle a été émise. 

L'insertion de dispositions résolvant ces difficultés 
était. indispensable dans une loi internationale. Celles 
que contient l'article 37 ne requièrent, au surp lus, 
aucun commentaire particulier; elles consacrent le 
principe del' application de la loi du lieu du paiement, 
mais en réservant entièrement au bénéfice des parties 
la liberté des conventions. 

CHAPI'I'RR Vl. 

Du paiement. 

Art. 38. 

Le porteur d'une lettre de change payable à jour 
fixe ou à un cerioiti délai de date ou de vue, doit pré 
senter la lettre de change au paiement, le jour où elle 
est payable 
L'inobservation de cette prescription. ne peut don 

ner lieu qn'à des dommages-intérêts. 

La présenioiuni d'une lettre cle chanye à une Cham 
bre de compensation équi-vant à une présentation au 
paiement. 

La loi uniforme, moins rigoureuse à cet égard que 
la loi belge, permet au porteur d'une lettre de change 
de présenter celle-ci au paiement, soit le jour même 
de l'échéance, soit l'un des deux jours ouvrables qui 
suivent. L'article 52 de la loi de 1872 ne lui laisse 
pas ce choix et impose la présentation le jour de 
l'échéance. Un certain nombre de législations, notam 
ment celles des États anglo-saxons, contiennent la 
même règle, et les Conf ércnccs ont jugé nécessaire 
d'admettre une réserve sur ce point. L'article 5 de· 
l'annexe JI permet aux f~tals coutraclnnts de modifier 
Ia loi uniforme pour rendre obligatoire la présenta 
tion des effets payables sm leur territoire le jour de 
l'échéance, à l'exclusion de tout autre. 

Il est fait usage de celle faculté par le projet de loi 
mettant la loi uniforme en vigueur (voir art. 4), pour 
maintenir la règle traditionnelle de notre droit. Elle 
assure une très grande exactitude dans Je paiement 
des traites et, à cet égard, elle sert les intérêts géné 
raux du commerce. Elle donne, en outre, plus de 
garanties à tous ceux qui ont endossé ou avalisé la 
traite : le tiré, solvable le jour de léchéance, peut ne 
l'être plus le lendemain 011 le surlendcmaiu ; en effet, 

Deze regels zijn niet van toepassing indien een in 
den wisselbrief opoenomen. beding, of zelfs de ter 
men, waarin het stuk is opqesietd, doen blijken, dat 
het in de bedoeling lau andere regels toe te passen. 
De bepalingen van artikel 37 bestaan niet in het 

huidig recht. Dit artikel heeft voor doel de moeilljk 
heden op te lossen die naar aanleiding van het vast 
stellen van den vervaldag zouden ontstaan wanneer 
de Lijdrekening vau het land waar een wisselbrief 
betaalbaar is, verschilt van de tijdrekening van het 
laurl waar hij uitgegeven werd. 
In een internationale wet was het noodig bijzon 

dere bepalingen te treffen tot oplossing van die moei 
lijkheden. Voor het overige vei·gen de bepalingen van 
artikel. 37 geen bijzonder commentaar: zij huldigen 
als beginsel dat de wet zal gelden in de plaats van 
betaling; evenwel worden de partijen gansch vrij 

· gelaten een andere overeenkomst Ic treffen. 

HOOFDS'fUK VI. 

Van de betaling. 

Art. 38. 

De liauder v(ln een uiisseiorie], heuuûbtuu: op een 
fJepcwlden dag of op een zekeren termijn na dagteeke 
ninu of na zicht, moet dezen ter l,etaling aanbieden 
den clag waarop hij betaalbaar is. 

De niet-naleouuj van dit voorschrift kan slechts 
aanleiding ueven tot vergoeding -van kosten, schaden 
en interesten. 

Ve cwnliiedina van een wisselbrief aan een verre/ie 
nuujskame» heejt dezelfde waarde als eene aanbiedinç, 
ter betaling. 

De eenvormige wet, die op dit gebied minder streng 
is dan de Belgische wet, laat den houder van een wis 
selbrief toc dezen ter betaling aan Ic bieden hetzij op 
den vervaldag zelf, hetzij op een der twee volgende 
werkdagen. Artikel 52 van de wel van 1872 laat hem 
danrin niet vrij en vergt de aanbieding op den ver 
valdag zelf. Een zeker aantal landen, onder andere de 
\11gcl-Saksischc, hebben denzelfclcn regel in hun wet 
geving opgenomen, en de Conferenties hebben hel 
nood ig- gevonden hieromtrent een voorbehoud te 
maken. Artikel 5 van Bijlage II machtigt de Verdrag 
sluitende Stalen de eenvormige wet te wijzigen en te 
bepalen dal een wisselbrief die op hun grondgebied 
betaalbaar is, door den houder op den vervaldag zelf, 
en op geen ander zal moeten aangeboden worden. 

Hel wetsontwerp tot invoering van de eenvormige 
wel maakt van die machtiging gebruik om dé in ons 
recht gebruikelijke regeling te behouden (zie art. 4). 
Zij bevordert de regelmatigheid van de betaling van 
de wisselbrieven en onder Jat opzicht dient zij de 
algcmccnc belangen van den handel. Bovendien geeft 
zij meer waarborgen aan al degenen die den wissel 
gcëmlosseerrl of geavalisecrd hebben : hel kan gebeu 
ren dal een betrokkene den vervaldag zelf in staat is 
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les dates de présentation étant fréquemment des fins 
de mois, coïncident avec les fortes échéances. 

Une autre disposition de l'Annexe JI, l'article 6, est 
en relation avec le second alinéa de l'article 38, lequel 
assimile la présentation d'une lettre de change à une 
Chambre de compensation, tisa présentation au paie 
ment chez le tiré, disposition qui n'a pas d'équivalent 
dans la loi de 1872. Chacune <les Hautes Parties Con 
tractantes devra faire con naître, au plus tard au mo 
ment de la ratification de la Convention, quels sont 
les organismes qui, d'après sa législation, doivent être 
considérés comme Chambres de compensation. 

Celle mesure se rattachant à l'exécution de la loi, 
sera prise par arrêté royal. 

Art. 39. 

Le tiré peut e.tigel', en payant lei lettre de change. 
qu'elle lui soit remise acquittée par le porteur. 

Le porteur ne peut refuser nn paiement partiel. 

En cas de paiement partiel, le tiré peut exiger qrœ 
mention tie ce· poiemeni soit faite sur la lettre et que 
quittance lui en soit donnée. 

La règle énoncée dans le premier alinéa n' est 
qu'une application du principe général que celui qui 
acquitte une dette a le droit de se faire remettre une 
quittance avec le titre constatant la dette, 

Le second alinéa, en privant le porteur du droit de 
refuser un paiement partiel, déroge au droit corn 
rnun. Mais cette dérogation 'est justifiée en matière 
de lettre de change parce qu'il est désirable d'assurer 
le plus rapidement et clans la plus large mesure pos 
sible la libération des signataires. L'article 46 de la 
loi de 1872 consacre la même dérogation aux prin 
cipes généraux. 

Le troisième alinéa indique au tiré les mesures 
qu'il peut prendre pour sauvegarder ses droits. Il 
n'appelle aucune observation. 

Art. 40. 

Le porteur d'une lettre cle change ne peut être con 
traint d'en recevoir le paiement avant l'échéance. 

Le tiré qui paie avant l'échéance. le fai,t à ses ris 
ques et ph·ils. 

Celui qrii paie à. l'échéance est oouioiemerü libéré, 
à moins qu'il n'y ait de sa part une [rcade ou une, 
Jante lourtie. ll est obligé de vérifier la l'é(lularité de 
la suite des endossements mais non la signatu,·e des 
endosseurs. 

om te betalen, maar het den dag daarna of twee dagen 
daarna niet meet is; immers daar de aanbieding vaak 
op.het einde van de maand moest. gebeuren, zoo valt 
zij samen met den 'datum waarop soms aanzienlijke 
bedragen te betalen zijn. 
Een andere bepaling van Bijlage Il, artikel 6, houdt 

verband met de tweede alinea "an artikel 38, dat de 
aanbieding van een wisselbrief aan ecu· vcrrekenings 
kamer gelijk stelt met de aanbieding ter betaling bij 
den betrokkene; dergelijke bepaling komt niet voor 
in de wet van 1872. Ieder van de Hooge Verdragslui 
tende Partijen zal, uitet-lijk bij de goedkeuring vau 
het Verdrag, moeten laten welen welke de organis 
men zijn die, volgens hare wetgeving, ab verreke 
ningskamers dienen beschouwd. 
Daar deze maatregel verband houdt met de uitvoc 

ring van de wet, zoo zal hij bij Koninklijk besluit 
worden genomen. 

Art. 39. 

De betrokkene kan. bij de oetutau; verlangen, dat 
hem de wisselbrief met behoorlijke quitunile van den 
houder vool'zien uiorde uiiuelevercl. · 

De iunuier is niet gerechtigd eene qeâeelteli] lie 
betaling te weigeren. 
ln yeval 'Van gecleeltelij ke betaling kan tle betrok 

kene vorderen, dat van die betaling op clen wissel 
brief melding uiortle gemaald en dat hem tiaannu: 
eene quiuuiiie worde gege·ven. 

De in de eerste alinea vervatte regel is slechts een 
toepassing van het algemeen beginsel volgens het 
welk hij die een schuld betaalt. gerechtigd is zich een 
kwitantie te doen afleveren, samen met den titel 
waaruit de schuld blijkt. 

De tweede alinea, door den houder het recht te ont 
nemen een gedeeltelijke 1:<'!nling le weigeren, wijkt 
van het gemeen recht af. Deze afwijking is echter 
in zake wisselbrieven gerechtvaardigd, omdat hel 
wenschelijk is de bevrijding van de onderteekenaars 
zoo spoedig mogelijk en in de grootste mate mogelijk 
te verwezenlijken. Artikel 46 van de wet van 1872 
laat dezelfde afwijking op de nlgemecne beginselen 
toe. 
De derde alinea duid !. den trekker de middelen aan 

welke hij kan aanwenden om zijn rechten Ic vrij 
waren. Zij vergt geen toelichting. 

Art. 40. 

De houder van een uiisselbrie] kan. niet qenood 
zaak: worden de betaüru; vóór den. ve,·vcilclr.tr, te ont 
vangen, 

De betrokkene, die 'VÓÓr den vervaldaa betaalt, doel 
zulks op eigen risico. 
Ilij , die op den ·vervaldafJ betaalt, is deuocleliJ /,· 

uekweten, mits er zijnerzijds geen bedrog plaats heeft 
of grove schÙld aanwezig is. Hi] is gehouden de reqel, 
matir,hei.d va,n de reeks ·van endossementen le oeri- 

1 [ieeren, maar niet de luuulteekenuiq der endossanten. 
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Tandis qu'en règle générale le terme d'exigibilité 1 
d' une créance est réputé stipulé au profit du débiteur, 
qui, partant, est toujours libre d'y renoncer et .de 
payer avant l'échéance, eu matière cambiaire, le 
terme est réputé stipulé ù l'avantage du porteur tout 
autant fJU';1 celui du thé. 

u Aussi, avant l'échéance, le tiré ne peut être 
obligé de payer et Je porteur ne peul être obligé de 
recevoir. Le paiement avant l'échéance a un caractère 
exceptionnel et le tiré qui Ic fait a tout le temps d'cxa 
miner s'il paie bien au porteur légitime et capable. 
Aussi, le tiré qui paie avant l' échéance est respon 
sable de la validité du paiement, c'est-à-dire qu'il est 
ohligé de payer 1111c seconde fois, s'il a payé entre les 
111ai11s d'une perwnnc qui n'a pas le droit <le recevoir 
011 qui n'est pas capable. Au contraire, ù l'échéance 
11011 seulement le paiement est un fait normal, mais 
encore Ic Iiré qui ne paie pas est exposé à un protêt. 
Le tiró doit donc se hâter de payer ... » (Voir Happort 
d11 Coinil,~ central, .,ictes cle la première Cotüérence 
de /,a 1/nye, p. 89). 

Ces considérations expliq ue111. l'obligation beau 
coup plus rigoureuse qui pèse sur Ic tiré qui paie 
avant I'échéance en ce qui concerne la vérification 
de la légitimité du porteur. 

Le dernier alinéa de l'article 40, qui détermine ü 
eet égard les devoirs du tiré qui paie à l'échéance, 
Ic fait avec plus de pri~C'isio11 que l'arlicle 35 de la 
loi de 1872. 

Aux termes de cc dernier article, le Liré qui « paie 
ù l'échéance est p1humé valablement libéré )). La 
jurisprudence ;'1 laquelle l'application de cet article 
a donné naissanre, admet. que pour renverser la pré 
somption dont bénéficie Ic tiré, il faut démontrer 
qu'il a agi de mauvaise foi ou qu'il a commis une 
faute lourde. La loi ne précisant pas dans quels cas 
il y a faute lourde, celle quest.ion a provoqué de nom 
hrcuscs décisions judiciaires. 

La loi un if orme énonce la même règle que la loi 
de 1872, mais en donnant sur ce qu'il faut entendre 
par faute lourde, des précisions que l'article 35 sus 
fr,é ne contient pas. L'nrticlc 40 dispose, en effet, 
que Ic Liré est lcnu de vérifier la régularité de la suite 
des endossements, mais non la signature des endos 
seurs. Le Iait de u'nvoir pas procédé ù cette vérifica 
tion ne constitue donc pas une faute lourde dans. son 
chef. Sur cc point, la loi uniforme est moins rigou 
reuse que la jurisprudence fondée sm l'article 35 de 
la loi de 1872 cl qui interprète cet article en ce sens 

Terwijl in den reg-el de termijn, waarop een schuld 
vordering- opvorderbaar is, geacht wordt te zijn 
bepaald ten voordeele van den schuldenaar die, dien 
tengevolge altijd vrij is cr van al le zien en vóór den 
vervaldag le betalen, wordt daarentegen in zake wis 
selverrichtingen, de termijn geacht te zijn bepaald 
zooveel ten voordeele van den houder als van den 
betrokkene. 

« Vóór den vervaldag kan de betrokkene dan ook 
niet worden verplicht le betalen noch de houder ver 
plicht worden te ontvangen. De betaling· vóór den 
vervaldag is van buitengewonen aard en de betrok 
kene, die de betaling doet, beschikt over al den tijd 
om na le gaan of hij wel degelijk betaalt aan den 
wettigen en daartoe bekwamen houder. De hetrok 
kenc die betaalt vóór den vervaldag- is dan ook ver 
antwoordelijk voor de geldigheid van de betaling, 
in dien zin namelijk dat hij verplicht is een tweede 
maal le betalen, indien hij betaald heeft in handen 
van iemand clic het recht. niet had om te betalen of 
daartoe niet. bekwaam was. Op den vervaldag daarcn 
lcgcn is <le betaling niet alleen een normale daad, 
maar de trekker die niet betaalt, stelt zich bovendien 
bloot aan een protest. De betrokkene moet zich dus 
haasten te betalen )) (zie verslag van hel. Centraal 
Comiteit, li aruleluujen. van cle eerie Conferentie von. 
Den Htuu], bi. 89). 

Uit deze beschouwingen blijkt waarom den betrok 
kene clic vóór den vervaldag betaalt, veel strengere 
verplichtingen zijn opgelegd in zake de vraag of de 
houder de rechtmatige houder is. 

De laatste alinea van artikel 40, dat onder dit opzicht. 
de verplichtingen bepaalt van den betrokkene die 
vóór den vervaldag betaalt, omlijnt die verplichtin 
ge·n mei. groolcre nauwkeurigheid dan gedaan wordt 
in artikel 35 der wet van 1872. Luidens <lit laatste 
artikel is de betrokkene clic een wisselbrief op den 
vervaldag betaalt »erorulersteld geldig bevrijd le zijn. 
De rechtspraak die nit de toepassing van dit artikel 
ontstaan is, neemt aan dat, om een einde t.e stellen 
aan hel. vermoeden dat den betrokkene ten goede 
komt, het bewijs moet worden geleverd dat hij le 
kwader trouw heeft gehandeld of een grove schuld 
heeft.. Daar <le wet niet bepaald heeft in welke geval 
len een grove fout begaan wordt, zoo heeft dit puni 
aanleiding gegeven tot talrijke rechterlijke beslis 
singen. 

De eenvormige wet bevat dezelfde regeling als de 
wet van 1872, maar met een toelichting van het begrip 
,1 grove schuld n die in hoogervermeld artikel 35 niet 
voorkomt. Inderdaad, artikel 40 bepaalt dal. de 
betrokkene gehouden is de regelmatigheid van de 
reeks endossementen na te gaan, maar niet de hand 
leekenlng der endossanten. Het feit dat hij dat onder 
zoek niet gedaan heeft, is dus van zijnentwege geen 
grove fout. Op dit punt is de eenvormige wet minder· 
streng dan de op artikel 35 van de wet van 1872 
gegronde rechtspraak, die dit artikel in dien zin uit- 
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que le tiré doit lont au moins s'assurer de lauthen 
ticité de la signature des endosseurs qu'Il connaît. 

Art. 41. 

Lorsqu'un»: lettre de than9e est stipulée payable en 
une moruuiie n'ayant pas cours au lieu du paiement, 
le ruoniani peat en être payé âune li: momutie du pays 
d'après SQ. valeur au jour de l'échéance. Si le débiteur 
est en retard, le porteur peut à son choix, demander 
1111e le montant âe la lettre de change soit pciyé dans 
{ri motuuue d11 pa_Y!i d'après le cours, soit du jour cle 
l'échéance, soit du [our du paiement. 

Les 11soyes du lieu dil paiement servent ù âéte«: 
miner la »ateur <le lei monnaie étrwiuère. Touiejois, le 
tireur peut stipuler c,ue la som.me ù payer seru culcu 
Lée d'!1près un cours daerminé don'! la lettre. 

l leg.l dal de betrokkene zich ten minste moet verge 
wissen van de echtheid van de handtcckcning van de 
endossanten die hij kent. 

Les rèqtes ct-ennnûe.~ ne .'i'llppliquenl pas cm eus 
où le tireur ,i sfip11l1i que fr paiement devra être jait 
tiens 11ne certaine monnaie indiquée icluuse de paie 
ment effecli.f en une motuuue éinuuière), 

Si le montant de lu lettre de cfumue esl indiqué: 
dans une monnaie ayant la même dé,wrninalion. 
nuus une etüeu» di/ f f.rente dans le pays tl' Jmission et 
dans celui. du paiement, on est préswn(: s'être référé 
it la monnrûe du. lieu du puiemen t. 

Lorsque le montant d'une lettre de change est 
exprimé en une monnaie n'ayant pa:-: cours an lieu 
du paiement, le tiré a la faculté de s'acquitter, s'il Ic 
préfère, en monnaie de œ lieu plutôt qu'en monnaie 
étrangère. 
Pour fixer Ic montant de la somme i'1 débourser, 

il doit: 

F Calculer la valeur de la 11101111air ,;trn11g1'rc men 
tionnée dans 1ft lcllrc d'uprès Jc;; u:-:agcs du lieu du 
paiement; 
Z' Prendre, pour fixer la valeur clc la monnaie du 

lieu d11 puicrncnl , IP cour!' du cl1a11g-e .111 jour de 
l 'échéance. 

Ces dispositions. qui roproduiscn l . mais en les com 
plétant, celles de l'article 33 de la loi belge, s'appli 
quent, sans faire naître d'inconvénicnls, tontes les 
fois que la lettre de change est effectivement rég.lfo 
à l'échéanr-c. Mais il n'en est plus de même en cas de 
paiement tardif coïncidant avec iles fluctuations de 
quelque ampleur dans les cours des changes. 

Le tiré pourrait, en retardnn l délibérément Ic paie 
ment, réaliser an dé! riment du porteur 11n µ-nin d'une 
légitimité plus qnc contestable. Cc serait Ic cas si, 
entre le jour de I'échéance et relui 011 le paiement a 
fié effectué, le cours de la monnaie employée pour 
"cl ui-ri avait subi une déprédnlion. 

Art. 41. 

De som van een wisselbrief volgens beding betaal 
btuu: zijnde in een geldmunt, welke geen koers heeft 
ter pla(lfs van beuûùu], kari worden gekweten in de 
ueldnwnt van het land ·volgens hare ·waarde op den 
,vervaldag. lruiiea de schuldenaar in 'Verwijl is, kan 
de houder te zijner keuze »orderen, dat de usisselsom. 
noldoun uiorde in de geldmunt van het land 'volr-,m 
den koers v,m den vervaldag, of van den .da9 van 
betaling. 

De gebmi!,·en van de plaats van betaliny zullen. de 
woaNlc van de oreemde qeuimunt bepalen. Echler 
kan de trekker voorschrijven; dat de som ioeii:« vol 
daan moei worden zal worden bereketul »ouien« een 
bepaaldelijk in den usisselbrie] 1JOOl'ÇJesd11·<men koers. 

Booensùuinâe regels zijn niet van toepossitu; indien 
de trekker heeft 11ooryes<:hreven, dat de betaling mr.el 
oe.,;chieden i,1 een zekere aanyeduide yelclm11nf 
( bedin!J V(ln ioerkeli] 1,-e beuüuu; in vreemde çJdd 
munt). 
Indien. het herlray van den wisselbrief is aa,nued1tiil 

-ui een uetclnwnt, welke dezelfde bena.m,in(J mam· 
cene »erschuletuie 'Waarde heeft i,n het lancl van uil 
yijte en in dat van betaliru), wordt men vermoed ûc/1 
te hebben qelunuien. aan de qelâmun! van de plaats 
·van betaling. 

Wanneer de som van een wisselbrief is uitgcdruk t. 
in ccnc geldn111nl die geen koers heeft Ier plaats van 
bct.1ling, mag de betrokkene, indien hij het verkiest, 
zich bevrijden in de gelclm1111t van de plaats en nicl 
in een vreemde gclclmunl. 

Om liet bedrag· van de 11il k helalcn som vas! I<'. 
stellen moet hij : 

1° De waarde van de in den wisselbrief vermelde 
vreemde geldmunt berekenen volgens de gebruiken 
van de plaats van betaling; 

2° Om de waarde van de geldmunt der plaats van 
betaling vast le stellen, den wisselkoers van den ver 
valdag nemen. 

Die voorschrllten, die met. oenige toevoegingen 
cchtcrvde bepalingen van artikel 33 van de Belgische 
Wl'I overnemen, zijn, zonder lol eenig bezwaar aanlci 
cling Ic geven, van toepassing telkenmale als de wis 
selbrief werkelijk wordt vereffend op den vervaldag 
Dit is echter nie! meer zoo, in geval van te ]at.e hcta 
ling, clic samenval] me! eenigszins aanzienlijke 
schommelingen van den wisselkoers. 

De betrokkene zou, door vrijwillig de betaling uil 
te stellen, ten nadeele van den houder eenc wirisl 
kunnen maken waarvan de rechtmatigheid ten zeerste 
betwistbaar is. Dit zou het geval zijn indien, tusschcn 
den vervaldag en den dag waflrop de betaling is 
geschied, de voor de bci.nling gehrniktc gddrnu11I in 
waarde zou verminderd zijn. 
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Aussi, afin d'éviter de la part du tiré toute spécu 
lation sur les variations des changes, l' article 41 le 
prive, dès qu'il est en retard, du droit de choisir entre 
les deux monnaies et de calculer le change au cours 
du jour de l'échéance. C'est dès lors au porteur qu'il 
appartient de choisir la monnaie du paiement et H 
lui est, de plus, loisible d'exiger qu'il soit fait d'après 
le cours du jour du paiement el non plus de 
l'échéance. 

Les dispositions qui viennent d'être analysées lais 
sent, au surplus, intacte la liberté des conventions 
entre parties (voir art. 40, al. 2). 

Le tireur a la faculté d 'insérer duns la lettre de 
change une clause explicite stipulant que Ic paiement 
devra obligatoirement être fuit en lelie monnaie 
déterminée, ayant cours ou nou au lieu du paiement. 
C'est cc que l'alinéa 3 de l'article 41 dénomme la 
« clause de paiement effectif en monnaie étrangère ». 

La disposition contenue dans Ic dernier alinéa est 
nouvelle. Elle ne se re trou ve dans aucune législation. 
Mais son utilité dans une loi internationale est incon 
testable el elle peut même être considérée comme 
indispensable depuis que des unités monétaires por 
tant la même dénomination, Ic rranc par exemple, 
ont été stabilisées à des taux inégaux. 

Aux dispositions de l'article 41 ;;c rapporte un des 
articles de l'Annexe IL C'est I'arf iclc 7 qui permet .'1 

tout Etat contractant dont la monnaie nationale vien 
drait à être menacée de dépréciation et qui jugerait 
devoir prendre des mesures exceptionnelles pour sa 
protection, d'interdire pour les traites payables sur 
son territoire l'exécution de la clause de paiement 
effectif en monnaie étrangère, ainsi que l 'insertion 
de celte clause dans les traites qui). sont émises. 

Art. 42. 

,1 défaut de présentation de la lettre de change a11 

poiemerü dans le délai fi:cé par l'article 38, tout débi 
teur a la facullr! d'en remettre le montant en dépô; ù 
tauioru« cornpéierüe, awc frais, risques et p,irils du 
porteur. 

Lorsque le porteur d'une lettre de change ne la 
fait pas présenter pour en recevoir Ic montant: le tiré 
peut néanmoins avoir des raisons de s'ncquitter sans 
plus attendre. 

« Comme il ne peut pas connaître la personne 
entre les mains de laquelle la lel tre se trouve, il est 
dans l'Jrnpossibilité de l ni faire des offres réelles. 
La loi commune poscm seulement Ic principe selon 
lequel le tiré aura à consigner Ic montant de la lettre 
de change à l'autorité compélcntc rlr: façon ri rr que 
la somme consignfo ,:nif aux risques rlu porteur : les 

Om vanwege den betrokkene elke speculatie op de 
schommelingen van den wisselkoers le voorkomen, 
heeft artikel 41 den betrokkene, zoodra hij in verwijl 
is, het recht ontzegd om te kiezen tusschen de twee 
geldmunten en hel bedrag te berekenen volgens den 
koers van den datum van den vervaldag. Van dan af 
is het de houder die de geldmunt van de betaling 
mag kiezen, en bovendien mag hij eischen dat de 
betaling wordt gedaan volgens den koers van den dag 
van de betaling en niet orner volgens den koers vrm 
den vervaldag. 

De hier tocgelichlc hepaliugcn laten voor het ove 
rigc de partijen volledig' vri] in hun verbintenissen 
(zie art. 40, al. 2). 

De trekker is hernegcl in den wisselbrief uitdruk 
kelijk le bedingen dat de betaling zal moeten geschic 
den in een zekere aangeduide munt, om hel even of 
zij ;d dan niet koers heeft in de plauls van betaling. 
Dit is de bedoeling van alinea 3 van artikel 41 wuar 
het spreekt van u hel beding- van werkelijke betaling 
in vreemde geldmunt ». 

De in de laatste alinea vervatte bepaling is nieuw. 
Zij komt in geen enkele wdgcving voor. In ecnc 
internationale wel is zij echter van onbetwistbaar 11111. 

en zij kan zelfs als onmisbaar worden aangezien sinds 
sommige geldmunten met dezelfde benaming, de 
lrank hij voorbeeld, werden gestabiliseerd op een 
verschil lenden voel. 

De bepalingen van artikel 41 houden verband mei 
ecu van de artikelen van Bijlage JI. Het is artikel 'Ï 
dat elken verdragsluitenden Staat, wiens nationale 
geldmunt met waardevermindering zou worden 
bedreigd, en die zou mcencn uitzonderingsmaatrege 
len tol zijn bescherming le moeten nemen, bevoegd 
verklaart om, voor de op zijn grondgebied betaalbare 
wisselbrieven, de naleving van het beding van wer 
kelijke betaling in vreemde geldmunt alsmede de 
opneming van dal beding in de er in uitgegeven wis 
selbrieven, Ic verbieden. 

Art. 42. 

Bi] gebrel.e uan aanbieduuj ter beta.liny van den 
wisselbrief binnen clen iernii] n bi] artikel 38 i,astyc 
sield, heeft elke scluiuletuuir de bevoegclheicl fi d 
bedrau van tletizehse ter be11.1aring uil te leveren turn. 
de bevoeocle overheid, op hosten en op risico van den 
houder. 
Wannee» de houder van een wisselbrief hem n ir-l 

Ier betaling doel aanbieden, kan de betrokkene even 
wel redenen hebben om dadelijk te betalen. 

« Daar hij den persoon 11 ict kan kennen in wiens 
handen de wisselhrlef zich bevindt, zoo luur hij hem 
onmogelijk een zakelijk aanbod doen. De gemeen 
schappclij ke wet zal enkel hef. beginsel bepalen, 
namelijk dat de betrokkene zal gehouden zijn hel 
bedrag" van den wisselbrief tr-r bewaring uit fr Ir-vc 
ren aan de lwYnc'/Hle overheid, znodnl dr houder hr-I 
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détails de la réglementation ne peuvent résulter que 
des dispositions des lois de chaque pays. >1 (Rapport 
du Comité central, ,'lcles de la première Conférence 
de La Haye, p. 90). 

CHAPITRR VII. 

Des recours faute d'acceptation et faute de paiement. 

Les dispositions contenues dans ce chapitre modi 
fient. profondément les articles de la loi de 1872 sur 
l'exercice des droits de recours. Elles en simplifient 
les formalités, diminuent notablement les frais et font 
disparaître plusieurs causes de déchéance des droits 
du porteur. Le réformes qu'elles apportent au droit 
actuel sont les plus utiles que contienne la loi uni 
forme. 

L'exposé relatif, au chapitre VII portera sur : 

l" Les faits qui donnent ouverture aux droits de 
recours du porteur contre les garants de la lettre de 
change; 

2° Les formalités ù 'remplir par le porteur pour 
exercer ses recours ainsi que par Je garant qui, sur 
recours, a remboursé la lettre; 

3° Les droits du porteur qui a fait les diligences 
nécessaires et du garant qui a remboursé la lettre; 

4° Les déchéances encourues par le porteur négli 
gent; 

5° La prolongation des délais pour faire dresser pro 
. têt en cas d'événements de force majeure. 

1. --- Ouverture des droits de recours. 

Art. 43. 

Le porteur peut exercer ses recours con/l'e les 
eruiceseurs, le tireur et les tuures obliçé« 

A l'échéance : 
Si le paiement n'a pas eu. lien; 
M ême ,wo,nt l'échéance : 
l" 8'il y a eu refus, total ou partiel, daccepiaiion.; 

2° Dans les cas de faillUe âu tiré, accepteur on non, 
lorequi! <1 ouicnu. un concortlai tiomototjué' par Juuc 
ment, ainsi que dans les cas où, par application de 
l'article 1188 du Code civil, il a perdu. le bénéfice du 
terme; 

3° Deus les cas ile fai lliie du tireur d' nne let ire non 
acceptable,. 

Les dispnûtinns rcprise« au,t ntimfrog 1 °, 2° et 8° 
ci-clfss11s ne privent pa.~ les oa,ro,nfs rlc /f1 lettre de 
chai1r1e de ln f11c1lifl\ d'n/Jienir·, en donruuu caution: 

risico zal dragen van de in bewaring gegeven som : 
de bijzonderheden van deze kwestie kunnen slechts 
dom· wetsbepalingen van elk land worden geregeld ». 
(Verslag van het Centraal Comiteit, llandelingen van 
de eerste Conferentie 'Van Den llaag, blz. 90). 

HOOli'DSTUK VU. 

Van het regres in geval van non-acceptatie 
en van non-betaling. 

De in dit hoofdstuk vervatte bepalingen wijzigen 
grondig de artikelen van de wet van 1872 op de uit 
oefening van de verhaalsrechten. Zij vereenvoudi 
gen de formaliteiten van die wel, verminderen aan 
zienlijk de kosten, en doen verschillende oorzaken 
van verval van de rechten van den houder verdwij 
nen. De wijzigingen door deze wet aan het huidige 
recht gebracht, zijn de nuttigste bepalingen van de 
eenvormige wet. 
ln verband met. hoofdstuk Vll worden de volgende 

punten toegelicht : 
1 • De feilen die den houder van den wisselbrief 

verhaalsrechten geven tegen de garanten van den 
wisselbrief; 
2" De formaliteit te vervullen door den houder om 

zijn verhaal uit te oefenen alsmede door den garant 
die, na het regres, den wisselbrief heeft betaald; 

3° De rechten van den houder, die de noodige 
bemoeiingen gedaan heeft, en van den garant, die 
den wisselbrief betaald heeft; 

4° De vervallenverklaring opgeloopen door den 
nalatigen houder; 

5° De verlenging van de termijnen om protest te 
doen opmaken in geval van overmacht. 

1. - Ontstaan van het verhaalsrecht. 

Art. 43. 

De houder Iuui zijn reqres tegen de endossanten, 
den trekker en de andere nerbotuleneri uitoefenen : 

Op den veMJaldag : 
indien tie betaling niet heeft plaats gehad; 
Zelfs vóór den vervaldag : 
1 ° irulien. de acceptatie geheel of gedeelte lij/, is 

geweigerd; 
2" in geval van faillissement van den betrokkene, 

al of niet acceptant, wanneer hij een bij vonnis qelu» 
moloqeerd. akkoord heeft verkregen, alsmede ingeval 
hij, bij toepassing van ôrtiket 1188 'Van het burçcr 
lif lc wetboek, het voordeel van den termijn verloren 
heeft; 

3° in geval van faillissement van den trekker van 
een niet voor acceptatie vatbaren wisselbrief. 

De bif bovenstaande nummers 1 °, 2° en 3° uoorpe 
schreven bepalingen ontnemen tuut de garanten vr.rn 
den wisselbrief de bevoeydheid niet om, door borg- 
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des délais jasqn'ù l'échéance, conjonuémerü ù l'arti 
cle 450 dn Code de Commerce. 

La loi de 1872 ne prévoit que deux faits qui don 
nent ouverture aux droits de recours du porteur : 

1° Au moment de l'échéance, Ic refus de paiement 
du tiré, accepteur ou non; 

2° Avant l'échéance, la faillite du tiré. 

Le Code de commerce en prévoit une troisième 
la faillite du tireur d'une lettre non acceptée. 

La loi uniforme prévoit trois cas <l'ouverture de ces 
droits avant l'échéance : 
l° Le refus d'acceptation. L'article 43 assimile com 

plètement, quant à ses effets, le refus d'acceptation 
au refus de paiement. J1 permet au porteur d'exercer 
son droit de recours immédiatement après avoir fait 
dresser protêt et sans attendre l'échéance. Actuelle 
ment, il ne peul exiger des garants q11'u11e cautinn 
(loi de 1872, art. 10); 

2" L'état d'insolvabilité du tiré, dûment constaté. 
Aux termes de l'article 54 de la loi de 1872, si, avant 
1' échéance, le tiré est déclaré en Iaillitc, 1c porteur 
peul immédiatement faire dresser protêt cl exercer 
son droit de recours. L'u rtiole 43 de ia loi uniforme 
énonce la même règle, mais en lélargissant, afin 
d'établir dans les pays dont la législation ne connaît 
que la faillite des commerçants, une situation équi 
valente à celle qui existe dans les pays où la foi Ili I.e 
est applicable aux non-commerçants aussi bien qu'aux 
commerçants. Si la loi uniforme 11e visait que le cas 
de faillite, l'application qui e11. seru it faite produirait 
des résultats différents dans les divers glals qu'elle 
est appelée à régir, suivant que leur législation admet 
ou n'admet pas la faillite des nou-commerçants. La 
loi ne serail plus uniforme dans sou application el le 
principe de réciprocité, qui est à la base d'une cou 
vention telle que celle-ci, serail mis en échec. 

Il a été décidé, en conséquence, que l'ouverture 
des droits de recours dépendrait, 0011 uniquement de 
la déclaration de faillite du tiré, mais de son état cer 
tain d'insolvabilité, attesté soit par sa mise en fail 
lite, soit par d'autres circonstances de Iait. 

La loi uniforme - et sur ce point elle s'écarte de 
la loi de 1872 -- 11<~ fait aucune distinction entre le 
cas où le tiré insolvable a accepté une traite et celui 
où il ne l'a pas encore acceptée. Celle solution est 
rationnelle. Le tireur cl les endosseurs sont garants 
du paiement au même litre, que la lettre ait été accep 
tée ou non, et toutes les raisons qlle l'on peut allé 
guer pour ladrnission des recours avant l'échéance 
en cas d'insolvabilité de l'ncccptcur, on peul les faire 

stelling, uitstel tot aan den vervaldag te bekomen, 
ouereenkotnstiq artikel 450 van het wetboek vun 
koopluuulel, 

De wet van 1872 voorziet slechts twee reilen die 
den houder recht geven op verhaal : 

l° op den vervaldag, de weigering vanwege den 
hetrokkone, al dan niet acceptant, om le betalen; 
2° vóór den vervaldag, het faillissement van d1~11 

betrokkene. 

Hel Wetboek van koophandel voorziet ecu tierde 
geval : hel faillissement van den trekker van een 
niet oeaccepteerden wisselbrief. 

De eenvormige wet voorziet drie gevallen waarin 
dat recht ontstaat vóór den vervaldag : 

1° De weigering van acceptatie. Artikel 43 stelt de 
weigering van acceptatie, wal, hare rechtsgevolgen 
betreft, volledig- gelijk mei de weigering van belu 
ling. Het laat den houder Loe zijn verhaalsrecht uil 
Ic oefenen onmiddellijk nadat. hij hel protest hedl 
doen opmaken e11 zonder den vervaldag af le wach 
ten. Thans kan alleen een borgstelling van di,· 
garanlen worden gcëischl (weL van 1872, art. 10): 

2° De behoorlijk vastgestelde staal van iusolvcnlic 
van den betrokkene. Luidens artikel 54 der wel \,111 

1872 kan de houder, indien de hel rokkcne vóór rlr-n 
vervaldag failliet wordt verklaard, onmiddellijk lit'! 
protest doen opmaken en zijn verhaalsrecht do(•!I 
gelden. Artikel 43 van de eenvormige wel stelt den 
zeilden regel; het breidt hem echter uit, mei hel doel 
in de landen waar de wet enkel het faillissement ,.111 
de handelaars kent, dezelfde regeling in Ic voeren 
die reeds bestaat in de landen waar het faillissement 
van toepassing is zoowcl op de niet-handelaars als np 
de handelaars. Indien de eenvormige wet nll1•c11 
doelde op de gevallen van faillissement, dan zou de 
toepassing- er van in de versch ilien de Staten waar zij 
zal worden ingevoerd, verschil van gevolg hcbhcn , 
naar gelang de in die landen geldende wet het l'aill!s 
scment van niet-handelaars aanneemt of niet uan 
neemt. De wet. zou niet. meer eenvormig zijn in har« 
toepassing, en hel. beginsel van wederkeerighcid, clat 
de grondslag is van verdragen zooals dil. zo11 schip 
breuk lijden. 

Dienvolgens werd besloten dat het recht op vcrhanl 
zou ontstaan niet uitsluitend door de In illietverkln 
ring van den betrokkene, maar door zijn zekeren 
staat van insolventie, die moel blijken hetzij uit. zi,i11 
faillietverklaring, hclzi] nit andere feitelijke omslan 
digheden. 

De eenvormige wet - die op dil punt afwijkt. van 
de wet van 1872 - maakt geen enkel onderscheid 
lusschcn het geval waarin de insolvente betrokkr-uc 
een wissel geaccepteerd l1ecfl en hel geval waarin hi] 
hem nog niet geaccepteerd heeft. Deze oplossinn i~ 
rül.ionce]. De trekker en de endossanten slaan, op 
g-c1i,jkcn voet, voor de betaling in, om hel. even of dt· 
wisselbrief geaccepteerd werd of niet, en al de rr'dr·- 
11c11 die pleiten voor het verlecncn van het verhan!s. 
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valoir avec autant <Ic force pour justifier son exteu 
ûon aux cas d'iusolvabilHé du tiré qui n'a pas encore 
accepté. 

La détermination des f ails qui, <lans les Etats dont 
la législation ne connaît que la faillite des commer 
çants, permettent de conclure ù l'état d'insolvabilité 
d'un non-commerçant, est 1111 des problèmes les plus 
délicats que les Conférences de La Haye et de Genève 
aient rencontrés au cours de leurs travaux. 

La solution à laquelle s'étaient arrêtées les Coulé 
rences de La Haye pour réaliser entre commerçants 
et non-commerçants un étal d'équivalence aussi exact 
que possible était exprimée dans la formule suivante : 

11 Le porteur peut exercer ses recours même avant 
l'échéance ... 

,, 2" Dans Ic cas de faillite du tiré, accepteur ou non, 
de cessation de ses paiements, môme non constatée 
par un jugement, ou de saisie de ses biens demeurée 
infructueuse. >1 

Mais ce texte a soulevé maintes objections. La seule 
cessation des paiements, i~olc~c de loul<' antre circon 
stance, ne constitue pas une prctl\'C certaine de l'in 
solvabilité. Comment, d'ailleurs, en l'absence d'une 
décision judiciaire, constater de façon positive qu'il 
yu cessation des paiements? 

Les résultats d'une saisie, i, moins de porter sur la 
totalité du patrimoine d'un débiteur, ne fournissent 
pas toujours 110n plus la preuve que sn11 passif excède 
son actif. 

Aussi la Conférence de Cenhc, tout en conservant 
lc1 lexie adopté t1 La Haye, a-t-elle jugé indispensable 
de permettre aux füals contractants d'y apporter u11 

tempérament. 

Elle a inséré dans l'uuuexe Il de de Convention un 
article 10 ainsi conçu : 

u Il est réservé lt la législation de chacune des 
Hautes Parties Contractantes de déterminer de façon 
précise les situations juridiqucs visées ù l'article 43, 
§ 2" et 3°, et 11 l'article 44, alinéas 5 et 6, de la loi 
uniforme. n 

C'est donc il la législation nationale dans chaque 
füat qu'il y aura lieu de se référer pour savoir dans 
quels cas l'Insolvabilité d'un débiteur est légalement 
constatée. 

Quels sont ces cas clans l'état présent de notre 
droit] 

Dans quelques-uns de ses articles, le Code civil fait 
mention de la déconfiture (art. 1188, 1416, 1613, 
1913), c'est-à-dire de la situation d'un débiteur dont 
l'actif totalisé est inférieur [1 la somme de ses obliga 
tions, et il fait découler de cette situation certaines 
conséquences juridiques. 

C'l'sl dans l'art ick 1188 rp1<' ,;1• rcnronl re celle rlc ces 

recht vóór den vervaldag in geval van insolventie van 
den acceptant, kunnen met evenveel g-rond worden 
aangevoerd om de uitbreiding van dat recht tot de 
gevallen van insolventie van den betrokkene, die 
nog- niet. geaccepteerd heeft, te wettigen. 

Een van de meest ingewikkelde kwesties die de 
Conferenties van Den Haag- en van Genève hebben 
moeten behandelen is voorzeker de bepaling- van de 
feiten die, in de Staten wier wet enkel het Iaillisse 
men t van de handelaars kent, doen blijken van den 
slaat van insolventie van een niet-handelaar, 
De oplossing welke de Conferenties van Den Haag 

aangenomen hadden om zoover hel mogelijk is, de 
handelaars en de niet-handelaars op gelijken voel te 
stellen, was verval in de volgende formule : 

« De houder kan zijn regres uitoefenen .. , zelfs vóór 
den vervaldag· ... ; 

,> 2° In geval van faillissement van den betrok 
kene, al of niet. acceptant, van st.nking van deszelfs 
betalingen, al ware deze niet hij een vonnis vastgc 
sleld of van vergeefsch beslag- op zijn goederen )>. 

Maar deze tekst heeft aanleiding gegeven tot tal 
rijke bezwaren. De enkele slaking van de betalingen, 
afgezonderd van elke andere omstandigheid, is noa 
geen vaststaand bewijs van insolventie. Trouwens, 
hoc kan mcn , hij gebreke van eenc gerechtelijke 
beslissing, met zekerheid vaststellen dat de betalin 
gen gestaakt zijn r 

De uitslagen van een beslag, tenzi] dit beslag voor 
gansch het. bezit van den schuldenaar zou gelden, 'i~ 
evenmin altijd een bewijs dat het tekort vi:111 den 
schulrlenaar meer bedraagt clan zijn actief. 

De Con Ieren tic van Gen ~:vc' heeft dan· ook, of schoon 
zij den in Den Haag aangenomen tekst bewaard heeft, 
hel. volstrekt nood ig geoordeeld de V crd ragsl ui Lende 
Staten te machtigen de bepalingen van dien tekst 
cenigzins te verzachten. 

In Bijlage II van hel. Verdrag heeft zij een artikel 10 
opgenomen luidend als volgt : 

u Het is aan de welg-cvi,ig · van ieder der Hooge 
Verdrngsl11if.enclc Partijen vorobehouden op nauw 
kclll'ige wijze de rechtstoestanricn te bepalen, be 
docld in arl.ik el 43, S 2° en 3° en in artikel 44, lid 5 
en 6, van de eenvormige wet. n 

Hel is dus de nationale wetgeving van el ken Staa L 
d ic moet zeggen in welke gevallen de insolventie van 
een schuldenaar wettelijk vastgesteld is. 

'Welke zijn die gevallen in den huldigen stand van 
ons recht il 
In sommige van zijne artikelen maakt het Burger- 

1 ijk Welboek' melding van het. kennelijk onvermogen 
om te betalen (art. 1188, 1416, 1613, 1913), dit is van 
den toestand van een schuldenaar wiens totaal actief 
minder hcdraagt dan al zijne verplichtingen sameu 
genomen, en van dien toestand leidt het sommige 
juridische gevolgen af. 
Hel gevolg dal, hel rneesl rechtstreeks verbntid 
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conséquences dont les rapports avec la question 
actuelle sont les plus directs. 

Cet article dispose, en effet, que " le débiteur ne 
peut plus réclamer le bénéfice du terme lorsqu'il a 
fait faillite ». Le mot c, faillite » da os cette disposi 
tion ne doit pas être pris dans son sens technique, 
mais dans le sens général d'étal d'insolvabilité. 

Si la déconfiture est visée dans quelques disposi 
tions éparses dans nos codes, elle est restée jusqu'ici 
étrangère à toute réglementation légale coordonnée. 
Elle constitue un état de fait et il incombe à celui qui 
veut s'en prévaloir d'en administrer la preuve. 

De cel état de notre législation découle cette con 
séquence que ni la cessation de paiement, ni la saisie 
demeurée infructueuse, ni aucune autre circonstance 
dénonciatrice du délabrement des affaires d'un débi 
teur ne constituent l'état d'Insolvabllitéavec les con 
séquences que la loi y attache, qu'après avoir été con 
statées par une décision judiciaire. 

En conséquence, il n'est pas actuellement possible 
de déterminer, en l'absence de toute décision judi 
ciaire, " les situations juridiques » où se reconnaîtra 
ipso iacio l'état d'insolvabilité. 
Il convient d'observer, au surplus, que ce fait n'ou 

vre pas une brèche dans le régime d'équivalence que 
les Conférences se sont efforcées d'établir. Quand il 
s'agit de commerçants, leur état de cessation de paie 
ment n'est légalement constaté non plus que par une 
décision judiciaire, le jugement déclaratif de faillite. 

C'est en tenant compte de ces considérations que 
l'article 43, S 2°, a été modifié (voir projet de loi, 
art. 5); 

8° L'article 43 prévoit un troisième cas dans lequel 
les recours peuvent être exercés avant l'échéance; 
c'est celui de la faillite du tireur d'une lettre non. 
acceptable: 

Cette disposition déroge à l'article 450 du Code de 
commerce qui permet au porteur de toute lettre non 
acceptée de recourir contre les garants en cas de fail 
lite du tireur survenant ayant l'échéance. 

A l'appui de la solution consacrée par la loi uni 
forme, :MM. Lyon-Caen el Simons ont présenté li la 
Conférence de 1912 les considérations suivantes : 

« Il avait été demandé qu'il fût reconnu par la loi 
que la faillite du tireur, ~ défaut d'ucceptaf ion , per 
mit au porteur d'agir contre les endosseurs et contre 
le tireur. On a fait valoir en faveur de telle solution 
que lorsque la lettre de change n'est pas acceptée, le 
tireur est l'ohligé principal et que, dès lors, la faillite 
qui l'atteint. doit. avoir les mêmes conséquenr-es , quant 
aux droits du porteur, qne la faillite de I'nccepteur. 
Mais il a été répondu que, pour Ic cas où le tireur est 
déclaré en faillite el où la lettre de change n'a pas 

houdt met de hier besproken kwestie, wordt behan 
deld in artikel 1188. 
Inderdaad, dit artikel bepaalt dat de schuldenaar 

het genot van den termijn niet meer kan inroepen 
wanneer hij failliet is. Hel woord t< failliet n moet 
niet genomen worden in zijne technische betcckenis, 
maar in de algemcene bcteekcnis van slaat van insol 
ventis. 

Ofschoon het onvermogen om te betalen door som 
mige in onze wetboeken verspreide bepalingen 
behandeld wordt, loch werd het lol nog- loc niet stel 
selmatig wettelijk gereglementeerd. Het onvermogen 
ofn te betalen is een feitelijke toestand en het is de 
persoon die cr zich op wil beroepen die er van moel 
doen blijken. 

Uit dezen staat van onze wetgeving- yo]gt dat noch 
de slaking Yan de betalingen,- noch het· vergecfsch 
beslag noch oenige andere omstandigheden die van 
den verwarden toestand van de zaken van een schul 
denaar doen blijken, geen insolventie zijn met al de 
door de wel er aan verbonden gevolgen, tenzij nadat 
zij werden vastgesteld door ecne gerechtcli,jkc beslis 
sing. 

Dienvolgens is het vooralsnog niet mogelijk, bij 
g-cbreke van elke gerechtelijke beshssing, den juri 
dischen toestand vast te stellen waaruit de staat van 
insolventie ipso facto blijkt. 
Er dient bovendien opgemerkt dat dil feit niet 

schaad! aan hel stelsel van gelijkheid dat de Coule 
rent ies hebben trachten in fe voeren. Wanneer hel 
handelaars b<'lrcft, wordt hun stak injr van bclalirurcn 
ook slechts wettelijk vastgesteld door <'<'n gerechte 
lijke beslissing, hel vonnis lol failliefvcrldaring-. 

Het is met inachtneming van die beschouwingen 
dat artikel 43, § 2, gewijzigd werd (zie wetsontwerp, 
art. 5). 

3° Artikel 43 voorziet een derde geval waarin 
regres kan worden uitgeoefend vóór den vervaklag, 
namelijk in geval van faillissement. van den trekker 
von een niet uoor ccceptoiie vat baren wisselbrief. 

Deze bepaling wijkt af van artikel 450 van het Wet 
boek "an koophandel, dal. den houder van clken nie! 
geaccepteerden wisselbrief recht . van verhaal tegen de 
garanlcn verleent, in geval van vóór den vcrvaldog 
opgekomen faillissement van den trekker. 

Tol staving van de oplossing zooals deze door de 
eenvormige wel is gchul<lig-d, hebben de hecrcn Lyou 
Caen en Simons op de Conferentie van 1\)12 de ,·ol 
gendc beschouwing-en doen -gelden : 

<< Men had gevraagd door de wel Ic doen erkennen 
dat hel. Iaillisscmcnt van den trekker in geval van 
non-acceptatie den houder zou toelaten de endossan 
ten en den trek kor aan Ic spreken. Tot staving van die 
oplossing heeft. men doen gelden dat, wanneer de 
wissclhriel 11icl gcncccptcrn] is, de trekker de voor 
naamsle verbondene is, en dat dienvolgens het fail 
lissement dat hem treft, wal. de rechten van den hou 
der aangaat. dezelfde gcvolg-<'n moet hchhcn al~ het 
fn illisscmcnt v1111 den acceptant. Mnnr hierop werd 
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été acceptée, les droits du porteur sont suffisants. 1l 
n'a qu'à présenter la lettre de change à l'acceptation. 
Alors, de deux choses ! 'une, ou le tiré accepte et le 
porteur n'a plus à se plaindre; ou le tiré refuse son 
acceptation et le porteur a des recours immédiats con 
tre les endosseurs et contre le tireur pour défaut d'ac 
ceptation. Ces considérations sont exactes, mais elles 
n'ont évidemment pas de valeur dans le cas où il 
s'agit d'une lettre de change non acceptable 1> (voir 
Actes de la deuxième Coniérence de La Haye, L L 
p. 91). 

L'm·ticle 11 de l'Annexe Il autorise une dfrog·ation 
à l'application rigoureuse des §§ 2° et 8° de l'arti 
cle 43. Il est ainsi conçu : 

" Par dérogation aux dispositions des articles 43 
numéros 2° 1:t 8".t'I 74 de la loi uniforme.chacune des 
Hautes Partie" contrnclnntos se n~'<Prn· la faculté d'ad 
mettre dam sa h\iislal!on la possihilit« pour k, 
gar:rnts d'une lettre de change d'obtenir, 1'11 cas cl,· 
recours exercé contre eux, des délais qui, en aucun 
cas, ne pourront dépn,-scr l'échéance de la lettre de 
change. >) 

Cette réserve permet de maintenir clans ln législa 
tion nationale la disposition contenue dans l'article: 
450 du Code de Commerce et en vertu de laquelle les 
irarants d'une lettre de change. touchés avant 
l'échéance par l'action récursoire. ont la faculté de ne 
payer qu'à l'échéance n condition cle fournir caution. 
Jl est tout indiqué de faire usatre de cette réserve qui 
g-arantit les endosseurs cl'rn1c traite contre certaines 
surprises et est favorable an crédit public. C'est l'objet 
de l'alinéa final ajouté à l'article 43. Une disposition 
correspondante est aioutee ;\ I'article 74 (voir projet 
de loi, art 6). 

Il. -·- Devoirs du porteur en cas de refus d'acceptation 
ou cle paiement (art. 'ri et 1,~). 

Art. 44. 
Cc relus d'accepfotion ou de paiement doit être 

constoié por ml orle outherüioue (protêt fante d'oc 
c:epf.ntion 011 f tuiie rfo pn.iemenf). 

f,(', prol/!/ [asi!« d'otreptation doit être [au dan« h~8 
dNois fi.T1:s pour /o. pr{sentotion ù l'ncceplC!tion. Si, 
dons le rrrs prévu pur /'a.r/icle 24. p1·('.mier alinh,. la 
première présenta/ion a eu lieu fr dernier jour du. 
délai, le protêt peut encore être clress1; le lendemain. 

Le protë! faute cle paiement d'une lelir« de change 
payable à jo111· fi.Tl'. 011 à un certain. dlllai de dote on de 
vne doit être [oit i'un. des deus: [ours ouvr·ablcs qui 
suivent le Jour nù la. lettre de chorute est p<t,vable. S'il 
s'ar1it d'une Ieüre payable ù vrie, le protêt doit être 
dl'e.m! dans les conditions indiquées li l'alinéa précé 
deni rorll' dresser le proiê! f ante d'nacplation, 

geantwoord dat, ingeval de houder failliet wordt ver-· 
klaard en de wisselbrief niet geaccepteerd werd, de 
houder voldoende rechten heeft. Hij heeft slechts den 
wisselbrief ter acceptatie aan te bieden. Dan kunnen 
zich twee gevallen voordoen : of wel accepteert de 
betrokkene en de houder heeft geen reden tot klagen 
meer; of wel weigert de betrokkene zijn acceptatie en 
de houder heeft onmiddellijk recht van verhaal tegen 
de endossanten en tegen den trekker om reden van 
non-acceptatie. Die beschouwingen zijn juist, maar 
zij hebben natuurlijk geen waarde ingeval het een 
wisselbrief geldt die niet voor acceptatie vatbaar is " 
(zie Handelingen van de tweede Conferentie van Den 
Haag, 1° deel, blz. 91). 

Artikel 11 van Bijlage Il laat een af wijking toe vau 
de strenge toepassing van de SS 2° en 3° van artikel 43. 
Dil artikel luidt als volgt : 

u ln af wijking van de bepalingen der artikelen 43, 
n" 2" en 3°, en 74 der eenvormige wet, houdt ieder der 
Hooge Verdragsluitende Partijen, zich de bevoegd 
heid voor in hare welgeving de mogelijkheid te voor 
zien, dat de garanlrn van een wisselbrief, indien ver 
haal legen hen word! uitgeoefend, respijt-termijnen 
bekomen, clic in geen geval den vervaldag Yan den 
wisselbrief mogen overschrijden. n 

Op grond van dit voorbehoud kan in de nationale 
wdgcl'ing de in arfikel 450 van het Wetboek van 
koophandel vervatte bepaling behouden blijven, 
krachtens welke de garanten van een wisselbrief, 
die vóór den vervaldag door de verhaalsvordering 
getroffen zijn, het recht hebben om mits zekerheid 
~telling- slechts op den vervaldag le betalen. Het. 
g-el,ruik van dal voorbehoud is gansch aangewezen : 
hel vrijwaart de endossanten tegenover sommige ver 
rassing-en en bevordert het openbaar crediet. Dit punt 
wordt. geregeld bij de laatste alinea van artikel 43. 
Een daarmee overeenkomende bepaling wordt aan 
artikel 74 toegevoegd (zie het wetsontwerp, art. 6). 

Il. - Verplichtingen van den houder in geval van weigering 
van acceptatie of van weigering van betaling (arlt. 44 en 45). 

Art. 44. 
De weiueriny VHn acceptatie of van betaling moet 

worden uostuesteTd bij tuittieniiek« acte (protest van 
non-ccceptoûe oj 1wn non-betalina). 

Het pl'ole!!I van non-acceptatie moet worden opge 
mnak; binnen de termijnen uoor de aanbieding ter 
ccccptot!« V(lsfyesfeld. Iiuiien, in het ge-ual bi] artikel 
24 lid 1, WJOl'ZÎen, de eerste aanbieding heeft plaats 
r,ehad op den laatsten da(! ·uan den termijn, kan het 
protest nog op den ·uoloenden dag worden gedaan. 
Het protest van non-betaling van een wisselbrief, 

betaalbaar op een bepaalden da(/ of op zekeren ter 
mi.J n na dagteekcnina of na zicht, moet worden ge 
âou« op éf.n der twee userkâaqen volgende op den dag, 
mnarop de unsselbrie] betaalbaar is. Indien het een 
wisselbrief, beuudbcar op zicht, betreft, moet het p1·0- 

. test irorden. gedaan ooereenkomsiu; de bepalingen 
bi,i hel uoora! uacmde lid vastaestelcl tot het opmaken 
van het protest van non-acceptatie. 
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Le protêt faute d'acceptation dispense tle la présen 
taiion. an poiemerü et du protêt [aiüe tlc paiement. 

Dans le eus où par suite de son état ,l'insol-uabilit,! 
le tiré, accepteur ou non, a perdu le bénélu:« âu Ler 
me, le porteur ne peut exercer ses recours qu'nprè» 
présentation cle la lettre au tiré pour le paiement el 
après confection d'un. protêt. 

En cas de faillite âéciarée du. tiré, accepteur 1>11 non, 
lorsqu' il a obtenu 1m concordat homoloqué po» j uu.: 
ment ainsi qu'en cas ile faillite déclarée tln. tireur 
d'une lettre non acceptable, la production dil j1111e 
ment déclaratif de la faillite on celle du, f nyen,ent 
homologuant le concordai, suf fil pour permettre 011 

porteur d' exacer ses recours. 

L'ohligation de faire dresser protêt c11 cas de refus 
d'acceptation ou de paiement, est commune ù toutes 
les législations. Tout cc qui concerne les formes d11 
protêt, les mentions qni doivent y être insérées, les 
officiers publics investis du pouvoir de Ic dresser, 
reste du domaine des lois nationales. La loi clu 10 ju il 
let 1877 sur la forme des protêts, celle du 30 mai 187!) 
sur les protêts dressés par les agents des postes, res 
tent donc en vigueur. 

Les alinéas 2 el 3 de l'a rticlc 44 concernent les délais 
pour la confection des protêts. Puur les traites paya 
bles ù jour fixe ou il un certain d{dai de date ou de 
vue, le protêt doit être dressé 1'11n des deux jours 
ouvrahles qui suivent celui de léohéanco, h l'exclu 
sion d11 jour de l'échéance lui-mêmo. L'article 9 de 
l'Annexe TI permet cfo dé-roger à celte règk et d'auto 
riser· Ja confection d11 protêt drs k jour de l'échéance. 
Tl n'y a pns lien de faire usage de celte i éserve, l'arti 
cle 58 de la loi de 1872 consacrant la même règle q11c 
la loi un if orme. 

Le quatrième alinéa de l'article 4:4 dispense de la 
présentation du paiement el. du protêt faute de paie 
ment le porteur qui a fait dresser protêt pour refus 
d'acceptation. Cette solution, qui est en opposition 
avec celle que consacre l'nrlicle 54 de la loi de 1872, 
a fait à la deuxième Conférence de La Haye l'objet 
d'un assez long- débat Les motifs qui ont. rl<'cidé 
l'adoption de la r1:gle inscrite dans la loi uniforme 
sont résumés dans le rapport. de MM. Lyon-Caen cl 
Simons : 

(( Des membres do la Commission de révision ont 
soutenu que le protêt faute d'acceptation ne doit pas 
dispenser du protêt Iautc de payement ù l'échéance, 
comme l'admettent. un certain nombre de lég-islatiom, 
no lamme nl. le Code de Commerce frança is (art. 163). 
Les partisans de cette solul ion ont Iai] valoir qu'Il 
peut se faire qu'une lettro de change n~: soit pas acccp- 

liet protest van non-ucceptatie stelt nri] 1u111 de mm 
f>ieding Ier betaling en van hel protest ·vun non-beiu 
lin!J. 
ln de !Jevallen wfüirin tie betrokkene, al oj niet 

acceptant, ten yevolye v,m zijn sillat 'van insolventie, 
het uenot van den termijn verloren heeft, kan de hou 
der zijn. nerluuttsrechl niet uitoefenen dun na aonbie 
diny Ier hetalinu van den wi.<;selbrief a<tn den betrok 
kene en na het opmaken uun. een protest. 
ln ueval t>an faillietverfd111'inq ·von den netrokkene, 

nl. of nie/ acceptant, -wanneer hij een bij »onnis 9elw 
motoqeen! akkoon! heef l ·vcrl;reyen, otsmede in ye·vul 
mm fctillietuerklariny van den trekker twn een wi.,;sc/ 
brie] welke niet t>(tlboar is voor acceptatie, lam liet 
voor den hniuler otn zijn. uerhùulsrechlen uit te oefe 
nen, volstaan het »onnis over te termen wa(lrl>i} he! 
frûllissement uitgesproken is, of dot UJ(larbij het 
11/.:lwotd qchomoloqeerd is. 

De verplichting om liet profest te doen opmaken 
in geval van weigering- van acceptatie or van betaling, 
is gemeen nan al de wctgc,,ingcn. Alles wat betrek 
k ing heeft op <IL) vormen van het protest, de vermel 
dingen die cr in moelen voorkomen, de openbare 
ambtenaren -hevoegd om hel proies! op Ic maken, 
behoort tol hel b ijzonrler gchicrl van de nationale 
wellen. De wet. van 10 Juli 1877 op den vorm van de 
protesten, die van 30 :\lei 1879 op de protesten opg-i' 
maakt door de agenten van de posterijen, blijven dus 
van kracht. 

Alinea 2 en :3 van .u+ikel 4-4 hebben betrekking op 
de lermijnen ,001· hel opmaken van de protesten. 
Voor de wisselbrieven betaalbaar op vasten clag- of op 
zekeren termijn na tlaglcekcning- or na zicht, moet 
ltC'I protest worden gedaan op een van de twee werkda 
gen volgend op den vervaldag- mei uitsluiting' van den 
vervaldag zdf. Op grond Yan artikel O nm Bijlage Tl 
zijn nfwijk inzcn van dien regel toegelaten en mag 
het proies! worden opgemaakt van den vervaldag al'. 
Er zijn µ·een gronden om van flit voorbehoud gebruik 
te maken, daar arl ikcl 53 van de wet van 1872 denzcH 
den regel huldigt als de eenvormige wet. 

De vierde alinea van artikul 44 ontslaat den bouder 
die hei prolcst om reden van weigering van accepta- 
1 ic heelt doen opmaken van de verplichting den wis 
selbrief ter betaling aan te bieden en het protest van 
non-bctalinc op te maken. Die oplossing, die in strijd 
is mei de bl'paling van artikel 54 der wet van 1872, 
werd tamelijk langdurig besproken op de tweede Con 
rentio Yan Den Haarr. De redenen die de aanneming 
van den in de eenvormige wet opgenomen regel 
gewettigd hebben, worden in het Verslag van de 
hoeren Lyon-Caen en Simons, samengevat als volgt. : 

(< Sommige leden van de Herzieningscommissie 
hebben beweerd dal hel proies! van non-acceptatie 
niet moel ontslaan van de verplichting het protest 
van non-betaling op den vervaldag op le maken, zoo 
als aangenomen wordt door een zeker aantal wetge 
Yingcn, onder meer door hel Fransch Wetboek van 
koophandel (arl.. 163). De voorstanders van die oplos- 
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léc ù raison <le ce que le tiré n'a pas provision au 
moment de la présentation à l'acceptation cl que, 
pourlant, il la paie à l'échéance, parce que la provi 
sion a été fournie dans l'intervalle de temps. Ils ont 
ajouù~ que, dès que l'échéance est arrivée, les recours 
du porteur ne s,1:II. possibles qu'aulant qu'il prouve 
d'une façon ceru.inc le défaut de paiement. et. que 
cette preuve ne peu! :<·sultcr que cl 'un prot f:I. i\fo is lc1 
Commission de Hévision a repoussé cette solution; 
clic a admis que, par cela seul qu'il y n c11 un protêt 
Iaule d'acceptation, dans Je système de la loi corn 
munc, il existe au profit du porteur LIIW acl ion en 
remboursement contre les endosseurs d contre le 
tireur, action que l'absence d'un prot.':; hulc de paie 
ment. ne peut lui enlever. Celte solulion a pour uvan 
lag-c d'éviter les frais de deux protêt- (protêt faute 
d'acceptation et protêt Iantc de paiement) i; (voir 
Acte.ç âe /(J, deuxième Conférence de La lfaye, l. T, 
p. 93). 

L'arliclc 44 trace également., dans ses deux dern inrs 
alinéas, les devoirs dn porteur quand il n'y a eu refus 
ni d'acceptation, ni de paiement, mais ouverture 
avant l'échéance des droits de recours contre les 
garants, à la suite de la constatation de l'état d'insol 
vabilité du tiré ou de la faillite déclarée soit du tiré. 
soit du tireur d'une lcl.l.re non acceptable. 

Dans Je premier cas. celui d'insolvahilité, le por 
tuur pour pouvoir exercer ses droits de recours, reste 
tenu de présenter nu préalnblc ln lettre au paiement 
cl de faire dl'(•ssc:r protêt. Dans le second cas, celui de 
faillite, il est dispensé de l'accomplissement de ces 
Iorrna lités et il lui suff'it de produire Ic jugement 
déclaratif de la l'a illite. 

Les cinguièmc el sixième alinéas ont été modifiés 
dans les conditions autorisées par l'article 10 de l'an 
ncxe Hel. mis en concordance avec Ic§ 2° de l'arti 
cle 43 (voir art. 7 du projet de loi). 

Art. 45. 

te porieu» doit donner œuis clu défaut d'accepta 
tion ou. de pa'i.ement à son erulosseur et au. tireur dans 
le-~ quatre iour« ouorcoles qrû suivent le [ou» du 
protêt ou celui de la présentation en cas de clause de 
retour sons [rais. 

Cluiqu» etuiusseuv cloi.l, dans les deux Jours 01L·v1·0- 
/Jle.~ qui g11i1Jent k jour mi il a reçu l'avis, foire con- 
1wÎlre ù son enclosse111· l'lwi., <rri'il cr reçu, en indiqiuin! 
les noms el les adresses de ce,u; qui on! donné les avis 
précédent», et ainsi tie suiie, en remonuuit [usou'oii 
tireur. Les délai,, ci-dessu« incliqu,:.~ co111·cnt de la 
l'l;Cr.p/i(ln de l'rrni~ précMent. 

sing hebben doen gelden dat het kan gebeuren dal 
een wisselbrief niet gcv.cccplecnl wordt omdat de 
betrokkene geen fonds heeft op het oogcnblik van de 
aanbieding tor acceptatie en dal hij hem Loch betaalt 
op den vervaldag, omdat intnsschcn fonds bezorgd 
werd. Zij hebben er aan toegevoegd dal, zoodra de 
vervaldag- aangebroken is, de houder geen verhaal 
meer kan ni toefcnen dan voor zoover hij het duide 
lijk bewijs van de non-betaling levert, en dal dit be 
wijs alleen kan worden geleverd door een protest. De 
Hérzieuingscommissio heeft echter die oplossing van 
de hand gewezen; zij heeft aangenomen dat, door hel 
feit alleen dat een protest van non-acceptatie werd 
g·cdaan, volgens het stelsel van de gemecnschappc- 
1 ij ke wel, de houder een vordering tol bctal ing heeft 
Legen de endossanten en legen den trekker, vordering 
die hem niet kan worden ontzegd bij gebreke van een 
profest. van non-betaling. Deze oplossing- heeft dit 
voordeel dal zij de kosten van twee protesten vermijdt 

1 (protest van non-acceptatie en protest van non-hela- 
1 ! ing-) » (zie Huruleluujen. ·van de tweede Conferentie 
! v"n Den ffaao, r deel, blz. H3). 

Artikel 44 bepaalt ook, in ,-;ij n twee laats Le alinea s, 
welke de plichten van den houder zijn wanneer noch 
de acceptatie noch de betaling werden geweigerd, 
maar wanneer, vóór den vervaldag, hel verhaalsrecht 
tc::rcn de g-aranl.cn is ontslaan, tengevolge van de vast 
~lclling van den slaat van insolventie van den betrok 
kcnc of van de faillietverklaring- hetzij van den 
betrokkene, hetzij van den trekker van een niet voor 
acceptatie vatbnren wisselbrief. 

In hel eerste g-eval, uamclijk in geval van insolven 
tie, blijft de houder, om zijn verhaalsrechten Ic kun 
nen uitoefenen, verplicht vooraf den wisselbrief I!',' 
he taling- aan le bieden en protest Ic doen opmaken. 
ln lid I woede geval, namelijk in geval van Iaillissv 
inent, is hij ontslaaen van de verplichting- deze for 
malitci f.en Ic vervullen en volstaat hel dat hij hel 
von nis tol failliet vcrk lariug overlegt .. 
De vijfde en zesde alinea werden gewijzigd hinncu 

<le perken gesteld door artikel 10 van Bijlage Il en 
werden in nvcrcen::;lcmn1ing gehrachl mei S 2" van 
artikel 43 (zie art. 7 van he! wetsontwerp). 

Art. 45. 

De houder moe! hij uel>reke vHn acceptatie of von 
betoling dcwnwn binnen uier ·werkdaoen na den do.ri 
1Jon het protes! kennis qeoen. oan zijnen endossant nf 
o.an den trekker, of, zoo cle inisseurrie] uetroldœn i.s 
111.et bi,i1Joeuinr1 " zonder kosten ». n(I. den d(19 da 
aanbieding. 

/~lire eruiossuni moei, binner: twee ,,,c,./,df/fJen 11.11 

den da(! uan ont·vany.~t tler kennisuevinu, cle dool' hem 
onioosujen: kennisgevinr, aan zijnen etuiosstuü doen 
kennen, met aandu.i.cli.n(I va.n de namen en de tuires 
sen van degenen, die de vooraffloancle kennisqenin 
qen. hllbben qedaan, en zoo »oori, tetllÇHJaande tot den 
trekker. De boven ao,nae·duide termijnen loepen. le 
rekenen nono] de ontvanust der ·vnnro.frlcwnde kennis 
geving. 
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Lorsqu'en conjormüé de l'alinéa pl'écédent un. œvis 
est cfo,1111; ,i an siyrwtaire de la lettre de ctuuuje, le 
même avis iloi! être donné duns le même délai à son 
au«! ÉSC/11'. 

Dam le eus où un endosseur n'« pas indiqué son 
«dresse ùU ra uuliquée d'une façon illisible, il suffît 
que l' flvis soit âcmn» à l' endosseur qui le précède. 

Celui qui a 1m avis r, donner peut le Jaire sous une 
forme quelconque, mùne par un simple renooi de 
la lettre <le cluuuie. 
li doit prouver qu']! <t âonné l'anis don» le délai 

imparti. Ce da11i sera corisidér» comme ob.'>ervé si 
une lettre missive doruum! l'auis a a,; mise ?, la poste 
druis le dil délai. 

Celui qui ne donne pas l'avis clans le délai ci-dessus 
indiqné n'encourt pas de déchéance; il es! responsable, 
s'il y ri lieu, du p1·,,;11dire cmw; par sa néqliyrnr'.e, 
.wms que les dommaoes-irüérët« puissent ilé,:rnsser le 
montant de la let/re de dwnuc. 

Celle article réglemente tont cc qui concerne les 
notifications à faire et les avis à donner en cas de 
refus d'acceptation ou de payement aux endosseur, 
an tireur ci, le cas échéant. tt l'avnliseur de l'un 
d'entre eux. 

Il réforme radicalement les dispositions de la loi 
de 1872 ;;111· les actions récursoires. Celle-ci prescrit 
a11 porlour. n peine d'être déchu de ses droits de 
recours, de citer en jngement son cédant et rle lui 
nol ifier k prol<'.! dans les 1,r<'I'" rlt~lnis fi:,J•~ aux arli 
c-lc~" 56 cl 57. 

La loi uniforme simplifie considérablement celte 
protérlure en même temps qu'elle en atténue la 
riQ'rH•11r. Lr systêrnc de notification par lettres qu'elle 
in,-tifl!t' e;;I pl_11s simple, plus expéditif, pins écono 
mique cl présente d,~ plus le gnrnrl avantanr- de dimi 
nur r Ic nombre des cames de rléchéance Une orzani 
snl iou annlozuc existait rlf',i:1 dans les lois allemande, 
a 111 rich icn ne. su isse, néerlanda isr- <>I rfans celles iles 
Etals scandinaves. 

L'avis clc non acceptai ion 011 rie non pavement doit 
1\f re· donné park porteur non seulement li Ron endos 
sour immédiat. mais a uss i an lirr-ur. Gclni-ci, en 
1·ffpf. f'SI. ,Je tous los signalnircs. celui qui a le plus 
11'inlrrtt1 ,'t rire promptement informé tin d!'fm1I de 
pai1·nH'ril. ~ïl n'en {·tai! avis,~ q11'ap1·è·s 1~p11is1•mcnl de 
ln ::-fric dc-ë endosseurs. 1111 temps assez long pourrait 
<frn11l('r avnnl qu'il soit averti cl, dans l'intervalle, 
il continuerait pout-êl.rc n lnire an tiré d0 nouvelles 
fo1irnit11r<'s. 

L'avant-projet élaboré par ln première Conférence 
,k La Have, prescrivait de faire par lettres recomman 
rl(;,.~ il lu pn!'ilc lr-s notifications 11 adresser aux endos 
:-1•11r;, d ,111 tireur. Pour éviter une source de Irais 

Indien overeenkomstig het 1Joorofgaande lid een.e 
l.'ennisge1Jing is gedaan aan een oruierteekeruuir van 
den wisselbrief, moet dezeljde kennisgeving binnen 
denzelfden termijn. aan diens avalgever worden ge 
daan. 
ln ye·ùal de enaossiuu z1:1n tiares met of op oruees 

bore wijze heeft aangeduid, han worden »oisuuu: met 
lœnnisgevinr7 tuu: den voorafgaanden endossant. 

Ili], die eene kennisyeving hcef t te doen, kan wlt.:s 
doen in tioeâaniqen. vorm ook, zelfs eenvoudig door 
de terrigzendinu van den wisselbrief. 

Ffij moet bewifzcn, dat hij de lœnnisç,eving binnen 
den »asuicsteiden. termijn heeft gedàan. Deze term if n 
11101·dt gehor1clen te ziin. i.n acht genomen, -wanneer 
een brief, die de hennisyevi.nu behelst, binnen den 
11enoemden termiin is gepost. 
lii], clie cle lœnnisget.'ÎrtÇJ niet binnen den boven 

nevmeulcn termijn doet, »erliesi ziine rechten niet; 
hij is, indien daunoe aanleiding bestaat, cercniuioor 
deli.i !, ·0001· âe schade door zijne nctlatigheid ueroor 
zuuk], zonder dat de hosten, schade en interesten de 
som van tien. wisselbrief echier kunnen te bo,ven 
yaan. 

Dit artikel reg-cil alles wat betrekking heeft op de 
aanzeggingen en de kennisgevingen in geval vanwei 
gering van acceptatie of van betaling te doen aan de 
endossanten, aan den trekker en, in voorkomend 
geval, aan den avalgever van een onder hen. 

Het wijzigt grondig de bepalingen van de wet van 
1872 op de regresvorderingen. Deze wet legt den 
houder, op simt' van verval van zijn verhaalsrechten, 
de verplichting op den overdrager voor het gerecht te 
dagen en hem het protest aan te zeggen binnen de 
korte termijnen vastgesteld bij de artikelen 56 en 57. 

De eenvormige wet vereenvoudigt merkelijk deze 
rechtspleging en tempert tevens hare strengheid. Het 
door deze wet ingevoerde stelsel van schriftelijke 
aanzegging is eenvoudiger, sneller, beterkoop en 
heeft bovendien dit groot voordeel dat het getal oor 
zaken van verval vermindert. Een dergelijke rege 
ling bestond reeds in de Duitsche, Oostenrijksche, 
Zwitserschc, Ncderlandsche wet en in de wetten van 
de Scandînaafsche landen. 

De kennisgeving van non-acceptatie of van non 
betaling moet door den houder worden gedaan niet 
alleen aan zijn onrniddellijken endossant, maar ook 
aan den trekker. Deze toch is van al de onderteeke 
naars, de persoon die er het meest belang bij heeft 
spoedig kennis te krijgen van de non-betaling. Werd 
hij slechts verwittigd nadat de gansche reeks endos 
santen kennis kregen, dan zou betrekkelijk veel tijd 
kunnen verloopcn eer hij zou verwittigd worden, en 
het zou gebeuren dat hij den betrokkene ondertns 
schen steeds nieuwe voorschotten bleef doen of waren 
blt."\ef leveren. 

Volgens het voor-ontwerp, opgemaakt. door de 
1• Conferentie van Den Haag, moesten de aanzeggin 
g-en rian de endossanten en aan den trekker worden 
gedoan hij een ter post aangeteekend schrijven. Om 
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et auss i parce que celle exigence ne tiendrait pas 
compte de la volonté des parties dans lès cas oü dans 
la traite serait insérée une clause de retour sans Irais, 
la deuxième Conférence est revenue sur cette déci 
sion et elle a admis que lt•;; a, is ne seraient soumis à 
aucune lorme spéciale; ils peuvent être donnés par 
lettre missive non recommandée ou n~s11llée d11 ~,m 
ple renvoi de ln-lettre de change impayée fait par le 
porteur l1 son endosseur (voir Actes de lil deu:1:L~me 
Conférence de Lu Hove, t. l. p. 93). 

JI p;;f indi,;pcn<;able nénnmoins que la date d'envoi 
soit certaine, faute de quoi il ne serail pas possible, 
en cas de contestation. de , f.r-ifie1· si les délais fixés 
par I'alinén premier de l'art iele 45 ont été observés. 

\t1:;si. hicn que les intéressés soient cnlièremcnl 
libres clans le choix du mode d'expédition des avis 
de défa11I de paiement, la lettre recommandée paraît 
être Ic plus indiqué : elle constitue le moyen qui 
donne le plus de g-aranlic que ces avis parviendront 
à destination el de permettre, le cas échéant, de prou 
ver 1a date <le leur envoi. 

Quand un endosseur cMjà avisé <lu défaut de paie 
ment, expédie à son tour l'avis à un autre endosseur, 
il doit y joindre les noms cl adresses de ceux qni out 
donné les avis précédents (voir alinéa 2). Grâce ~ 
celle indication, l'endosseur informé du défaut de 
paiement, sera en mesure. s'il désire racheter la let 
tre, ce qui peut parfois constituer pour lui nne opé 
ration très avantarreuse, de retrouver rapidement ln 
personne qui la détient, en s'adressant au porteur et 
anx endosseurs déjà avertis el dont les adresses lui 
sont indiquées. <\11 contraire. s'il ignorait les noms 
des personnes ;1 1111 i la let Ire a été endossée après l II i, 
un temps parfois fort long s'écoulerait avant que la 
lettre, après avoir passé par les mains de tonte la ~éri,~ 
des endosseurs, parvienne jusqu'à lui. 

La dispense. prévue au troisième alinéa. de donner 
avis du non pa iemen l i'i l'endosseur qui c1 omis d'indi 
quer son adresse 011 l'a indiquée d'une façon illisible. 
doit être ,~lcnrluc au ras rlu t irenr n qui pareille négli 
rrencc r~t imp ulahle (n,ir rapport d11 Comité de 
Hf.cfoclion. Compie» rcn dn« rie ln r:nnffrencc de ûenè- 
1•c. p. 1421. 

L'.ilinr'•a final dr- l'arl irle 45 rlispos« q11c l'envoi des 
uvis n'est pns rnquis :i peine de déchénnce rles droits 
,Je. recours. L'envoi tnrdif rlc ces avis ('t même h:tll' 
nmissirm ,w sont. sanctionnés q11c par les dommages 
inli'r1~ts auxquels pourrai! être condamné Ic porteur 
,,n rcIn rrl :-'il <•lail cl,;montr{: que ~;i 116,u-ligcnc('. a <'I<• 
la so111TP d'1111 pn\j11rlîr'.1'. pn11r 1'11n des ganrnh de l.1 

onkosten te vermijden en tevens omdat die verplich 
ting geen rekening hield met den wil van de partijen 
in de gevallen waarin het beding H zonder kosten » in 
den wisselbrief zou zijn gesteld, is de n• Conferentie 
op die beslissing teruggekomen en heeft zij toegestaan 
dat de kennisgevingen aan geen enkelen vorm zouden 
gebonden zijn; die kennisgevingen mogen worden 
gedaan door middel van een niet aangeteekenden 
brief of door de enkele terugzending van den onbe 
taalden wisselbrief door den houder aan zijn endos 
sant (zie Handelingen ,i:an de fr Conferentie van Den 
Haag, t• deel, blz. 93.) 

Het is echter volstrekt noodig dat de datum van 
verzending vaststaat; immers het zou anders niet 
mogelijk zijn, in geval van betwisting, na te gaan of 
de bij alinea 1 van artikel 45 vastgestelde termijnen 
werden in acht genomen. 
De aangeleekende brief schijnt dan ook het meest 

aangewezen middel te zijn. ofschoon de belangheb 
benden volledig vrij zijn in de keus van de wijze van 
verzending van de kennisgevingen in geval van non 
betaling; door het gebruik van dit middel beslaat cr 
hel meeste kans dat die kennisgevingen hun bestem 
ming zullen bereiken en dat, in voorkomend · geval, 
hun datum van verzending zal kunnen worden vast 
,,;rr.steld. 
Wanneer een endossant, die reeds kennis heeft ge 

kregen van de non-betaling, op zijn beurt de kennis 
geving aan een anderen endossant doet, moet hij er 
den naam en het adres bijvoegen van degenen die de 
vorige kennisgevingen gedaan hebben (zie al inca 2). 
Door die inlichting zal de endossant, Yan de non-beta 
ling 0p de hoogte gebracht, indien hij den wisselbrief 
wenscht terug te koopen - een soms zeer voordeelige 
verrichting- - in de mogelijkheid zijn om den per 
soon, die den wisselbrief in. handen heeft, spoedig 
terng Ir vinden, door zich te wenden tot den bouder 
en tot de endossanten die reeds werden verwittigd en 
wier adres 11cm werd aangeduid. 

Indien hij daarentegen den naam niet kende van de 
personen aan wie de wisselbrief na hem werd geën 
dosseerd, dan zou het soms lang kunnen duren eer 
hij in het bezit zou geraken van den wisselbrief, die 
eerst door de handen van de gansche reeks endos 
santen zou zijn gegaan. 

De hij de derde a linea voorziene on thcffinz van de 
verplichting om van de non-betaling kerm is !P ,~·even 
aan den endossant die verzuimd her.fi zijn adres Ic 
vermelden of hel n ici heef! aa 11gC'du id, moet worden 
uitgebreid tot den trekker aan wicn hetzelfde verzuim 
kan worden len loste g-elead (zie het Verslasr van den 
Opstclraarl , Vc,,slar,en °vrm -.dr r,onfercntir 1J;n Cenèis«, 
blz. 142). 

1)" laatste alinea van ar+ikcl 45 bepaalt dal de ken- 
11 Î\!:re,ing niet vercischt is op straf van verlies van de 
verhaalsrechten. ln gcya] van te late toezending en 
zelfs in geval van niet-toezending van die kennis 
geving, is Yergoeding van kosten, schade en interest 
dP ecniw: sanctie die den houder zou kunnen worden 
opgelegd, moes! het blijken dal zijn nalatigheid voor 
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lettre. Celte absence de sanction proprement dite, qui 
pourrait paraître à première vue exagérément libérale 
11 l'endroit du porteur, ll'OU\'C un correctif dans les 
dispositions de la loi uniforme sur la prescription. 
Elles ramènent, en effet, la durée du délai de celle-ci, 
qui est de cinq ans dans le droit en vigueur, :1 un au 
et six mois respectivement, suivant qu'il s'agil des 
rapports dn porteur avec un endosseur 011 des rap 
ports des endosseurs entre eux. 

L'article 12 de l'annexe n donne à chacun des Etats 
contractants la faculté d'introduire dans sn législation 
une disposifion chargeant l'officier public qui dresse 
le protêt de faire aux lieu et place du porteur les noti 
fications prévues à l'article 45. Celte réserve, deman 
dée par les délégations des Etals Balles, CHI sans inté 
rêt po111· Ia Belgique cl il n'y a pas lieu d'en faire 
usage. 

Ar]. 46. 

Le tireur, rm endosseur ou un mmliseiir peul, por la 
clause u retour smis frais », u sans protêt >1, Oil toute 
autre clause ëqnuiolerüe, inscrite sur le titre et signée, 
dispenser le porteur de fail'e dresser, po11r exercer ses 
recours, tm pmWt faute d'accepf<Llion 011 faute âe 
paiement. 

Cette clause ne dispense pas le porteur de la présen 
tation de la lettre de ctuuuje dans les cltilais prescrits 
ni des avis à donner. La prenne de lïnvl>senmtion des 
äélo!» incombe ù celui qni s'en préurwl contre le 
porteur, 

Si la cluuse est inscrite par 1c tireur, elle protiuü ses 
effets ù l'éyarcl de tous les siynataires) si elle est 
inscrite par 1.m eruiosseur ou un aualiseur, elle produit 
ses ef Jets sen temeni à l'éyanl de celui-ci. Si, ,nalurr~ 
la cùuise inscrite pnr le til'eul', le porteur [aü dresser 
le protêt, les [nu« en restent ù sa chorqe. Quant ln 
clause émane d'[ln endosseur on d'un avaliseur, les 
frais dn protêt, s'il en. est dre.~.~,i un, peuvent être 
recoucrés contre tous les supuitaires. 

L'effet unique de la clause cc retour sans frais ,, est 
donc de dispenser le porteur de la formalité du protêt, 
tant faute d'acceptation que faute de paiement : elle 
Pst sans influence sur ses obligations de présenter la 
Ici Ire au paiement dans le délai légal et de donner i'i 
son endosseur immédiat et au tireur les avis prescrits 
par l'article 45. 

La première de ces obligations lui est imposée à 
peine d'encourir ln déchéance prononcée par l'arti 
cle 53. La seconde, renvoi des avis :t l'endosseur pré- 

een van de garanten van den wisselbrief ecu oorzaak 
n111 schade zou zijn geweest. Dit gebrek aan eigen 
lijko sunr-lie, dal zou kunnen voorkomen al;; Pen Ic 
milde behandeling ten opzichte van den houder, 
word! goedgemaakt door de bepalingen van de een 
vormige wel op df' verjaringen. Deze bepalingen 
Immers brengen den cl1111r van de verjaring. die vijl' 
jaren heel ra agi in hel l hans g-<'lclcrnle rf'ch 1, onder 
scheiden lijk terug op één jaar en op zes maanden. 
uaar gelang- hel de lu-trckk iuucn van den houder mei 
een endossant g-cMI. of de betrek k inuen van cl1• endos 
santen onder elkander. 

Artikel 12 van Bijlagr; li verleent aan ieder van de 
V1irrfra1I;;l11ihmdc Staten de bevoegdheid om in 111111 
nationale wetgeving een bepaling in Ic voegen welke 
aan den openbaren ambtenaar die protest opmaakt, 
opdraag! de bij artikel 45 voorziene aanzeggingen Ic 
doen in de plaats vau den houder. DH voorbehoud, 
dal door de argcvaardigdc11 van de Ball ischc Staten 
werd gevraag-tl, is voor België von geen belang, en er 
is geen aanlcidiug om er gebruik van le maken. 

Art. 46. 

Dt: trekker, een eruiossorü of een avo.11,ever kan. 
door fief l>edin!J" zonder kostcn», u znnrler prolest », 
1,j een tuulcr ucli,i/i11•m11·rliu "P den 111iS.~('lt1rief !/C-~teld 
en oruierleekesul bediny, den hoiuler vrijsfelle11 
mm hel opmaken 'U(lll een protest van non-w:ce1>frr(ie 
of 1wn non-betalino lot de niioeienitu] zijaer 1,c,· 
luutlsrechlen, 

/)if 1,erliny stelt den houder niet vrij 1wn de rwn 
l>inlinu w,n den wisselbrief binnen de »oorqeschre 
mm termijnen, noen 1ian het doen mm kennisqenin 
f/CII. liet beuii]« Nm de niet-ituictitnemiruj der 
termijnen. moet worden r,elevenl door denyenc, die 
zulk» aan den houder teqerunerp': 

Es liet /Jedinu door den trekker r1esteld, clnn is lui! 
birulesu! voor alle orulerteekcruuus: is het door een 
ctuiossnn: o] door een ltV(ll!Jever qesieul, clan is hel 
slechts bindend twor dezen endossant of aMLuevcr. 
lndien de houder, ondanks het door den trekker 
yemaokte f>edinr,, toch protest doet opmaken, zijn rie 
kosten. rlanrvan uoor zij ne rckeniru], Jo dien lief 
l1eding mm, een endossant of een a1Jaluwu offmmsli!f 
is, kunnen. (le kosten 1Jan het protest, indien dit is 
opuemrwl.-f. op aUe orulerieekenoars worden vu 
haa.ld. 

Hel beding (( zonder k ostcn u heeft g·cen ander 
gevolg- dan den houder vrij Ic stellen van de Iorrnali 
leit van het protest, zoowel van het protest van non 
acceptatie als van het. protest. van non-betaling; hel. 
is zonder invloed op zijn verplichtingen 01n den wi~ 
selhrief Ier betaling aan le bieden binnen den wette 
lijken termijn en om de bij artikel 45 voorgeschreven 
kennisgevingen te doen aan zijn onrnidrlellijkcn 
endossant en aan den trekker. 

De eerste van die verplichtingen is hem opgelegd 
op straf van het. verval uitgesproken hij artikel 53. 
Voor de tweede, namelijk de verpl ichting om kennis- 
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cedent et au tireur, n'est pas prescrite sous la même 
sanction. La négligence du porteur sur ce point le 
rend responsable du préjudice qu'elle aurait occa 
sionné, mais ne lui fait pas perdre ses dru1b 1fo 
recours (urt , 45, alinéa final). A. cet égard, la loi uni 
forme s'écarte de la loi de 1872. L'article 59 de celle 
dernière, qui prescrit an porteur d'aviser les gnrants 
auxquels il vent intenter l'action récursoire, du non 
paiement de la traite tians les quinze jours lie 
l'échéance, a constamment été interprété par la jw··is 
prudence en cc sens que l'inobservation de celle pn~s 
cription entraînait la déchéance. 

Aux termes du troisième alinéa de l'article 46, 
lorsque la clause (( retour sans frais >> émane du tireur, 
elle prod uil ses effets à l'égard de tons les signataires : 
tons. en effet, ont pu prendre connaissance de la 
clause an moment où la lettre leur est passée par les 
mains. An contraire, si elle a été insérée dans un aval 
ou un endossement, elle ne produit d'effet qu'à 
l'égard de celui CJllÎ l'a introduite. C'est une seconde 
différence avec l'article 59 de la loi de 1872 qui dfride 
que la clause, lorsqu'elle émane d'un endosseur, pro 
duit ses effets i1 l'égard tant de cet endosseur que de 
ceux qui le suivent. 

Le souci de pousser jusqu'à ses dernières censé 
q uenccs le principe de l'indépendance des endosse 
ments, a inspiré cette solution (voir rapport du Comi 
té de Itédaction, Comptes rendus de la Conjérence de 
Genève, p. 142). 

111. -- Des droits du porteur diligent. 

ArL. 47. 

Tous ceux c,tû ont tiré, accepté, endossé ou rwali,sé 
une leilr« de chonoe sont tenus solidairement envers 
le porteur. 

Le porteur a, le droi.t d' agil' contre toutes ces per 
S()nnes, uuiioidueüemcrü nu coileciiuemen! sans être 
astreint à ohsen;er l'ordre dans lequel elles se sont 
o/Jlir,ées. 

Le même droit apf)arlien/ r't tont sigrwtail'e d'une 
lettre de change qiu. a re111/Jn111·sé celle-ci. 
L'or:ti,on iruenié« contre un des ohliyr~ n'empêche 

pfls (l'a.ui,· contre les outres, rni!me posiérieur» à celui 
qui, a été d'o,borcl poursiuoi. 

Ainsi qu'il a été signalé plus haut, le refus d'accep 
tation ou de paiement donne ouverture à l'exercice 
des droits de recours pourvu que le protêt ait été 
d rcssé en temps utile. L'article 47 énonce le principe, 
consacré p:11 toutes les législations, de l'obligation 
solidaire de tous les signataires, sans distinction, 
d'11nc lettre de change ù l'égard d11 porteur cl il déga 
ge les conséquences qui en découlent quant aux droits 
de cc dernier. 
Il lui est loisible de ne mettre en cause que l'un 

d'entre eux, à son choix, ou d'agir contre tous collcc- 

gevrngeu te (toen aan oen vorigen endossant en aan 
den trekker, is niet dezelfde sanctie voorzien. De hou 
der is, door zijn nalatigheid in deze zaak, aauspruke 
lijk voor de cr door veroorzaakte schade, maar ver- 
1 iest zijne verhaalsrechten cr door niet (art. 45, laatste 
alinea). Tc dien opzichte wijkt de eenvormige wel al' 
vau de wel van 1872. Artikel 5!) vau deze laatste wel. 
welke den houder gelast de garanten, legen wie hij 
zijn rcgresvordcriug wil docu gelden, kennis le gcve11 
van de non-betaling van den wisselhrief binnen vijf 
tien dagen na den vervaldag, is steeds door de recht 
sprank uitgelegd in dien zin dat de niet-naleving van 
dil voorschrift verval van verhaalsrechten voor 
gevolg zou hebben. 

Luidens alinea 3 van art ikel 46, is hel beding II zon 
der kosten » indien lwl door don trekker is g-esleld, 
bindend voor alle onderteckenaars ; immers, zij heb 
ben allen van dal beding k11n1H\11 kennis nemen, toen 
zij den wisselbrief in handen hebben gehad. Indien 
daarentegen dal beding werd gesteld in ven anti or 
in een endossement, dan i::- hel slechts hindcnd n111r 

dc11ge11c die het gesteld heef}. Hierin i~ een Iwccrlr 
mani afgeweken van ai-tikel 59 der wel van 1872, 
waarbij bepaald wordt dat een van een endossant 
11 i !'gaand beding- 1, i ndcncl is zoo wel voor dien e111h, 
sa 11I. als voor al dPgencm die op hem volgen. 

Deze r,~geling is ingegeven door de bezorgdlwid 
om liet beginsel van de onafhankelijkheid van d1• 
cndossanle11 fol in xij n verste gevolgen in stand 11· 
houden (zie hel. verslag van den Opstelraad, Versla 
(!Cn nnn de Conferentie von Cenèue, blz. 142). 

Ill. - Van de rechten van den naarstlgen houder. 

ArL 47. 

.-1 Ilen, die een misseltirie] tiebnen. uetr11f.-l,·en, rvo1•. 
cepieerâ, uei!ndn.~seerd of ueuviliseercl, zijn hoofde 
liJk jeqen» den iioiuier »erbonden, 

De houder lam deze personen, hetzi] nj:.onderlijk. 
hetzij uernmenli,if,- aanspreken, zonder -ve,-plichlin!J 
zijner:iJcls tof i,wchfnemin!) van de w,luorde, u-uurin 
zi.i zich hebben. nevboruien: 

Hetzelfde recht komt toc mm iedereti oruierieeke 
na<1.,· 'Van een uiisselbrie], die dezen heeft betaald. 
ne vorclerin!J inqesieul tcyen één der uerborulenen 

beie! niet cle onderen min te «preken, o! /welden de:« 
zich later uerboruleri dan de eerst almge.sprokene. 

Zooals hoog-cr werd gezegd, geeft. de weigering van 
ucceptatie of van betaling recht tot. het instellen van 
een verhaalsvordering, mits het protest tijdig opg1· 
maakt zij. Artikel 47 vermeldt hel, door al de wet 
gevingen gehuldigde beginsel, dat al de ondcrtcekc 
naars van een wisselbrief, zonder onderscheid, hoof 
dolijk jcgrn~ den houder gebonden zijn, en leidt. cr 
de gevolgen van af in zake cle rechten van dezen 
houder. 
Deze kan, naar keuze, of wel een enkel der onder 

lcckcnnars, of wel ze allen samen aanspreken. Il ij i:s 
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tivcment. JI n'a pas d'ordre successif à observer et 
peul actionner directement un autre endosseur que 
celui dont il tient la traite. Il ne doit prendre conseil 
que de ses intérêts et peut s'adresser d'abord à celui 
qu'il juge )e plus solvable. 

Art. 48. 
Le pol'lertr peut réclamer ù, celui contre lequel il 

exerce son recours : 
1° Le montant de la lettre de change non-acceptée 

ou non p<Lyée. avec ·zes intérêts, s'il en a été stipulé; 

2° Les intérêts aii tau;e légal à partir de l'échéance 
pour les lettres émises et payobles en Belqique. 

3° Les frais du protêt, ceux des avis donnés, ainsi 
que les mitres [rais, 
Si le recours est exercé n1Jant l'échéance, déduction 

sera faite âun. escompte SUT' le monùuu de la lettre. 
Cet escompte sera calculé, d'après le uuue de l'es 
compte of/ici.el (taux de la Banque), tel qu'il existe 
à la clate da recours au lien du, domicile du porteur. 

Art. 49. 

Celui qiii a remboursé la letlre de chanae pent 
nie/amer à ses qarorü» : 

1 ° La somme intégrale qu'il (t payée; 
2° Les fntérëts de la dite somme calculée au. uuu: 

légal à parti.,- du jour où. il l'a débou.rsée pour les let 
tres émises et payables en Beiqius:«. 

3° Les frais qn'il a faits. 
Ces articles ont pour objet · de déterminer, avec 

toute la précision possible, les di vers éléments i-1 ui 
composent la somme q uc le por leur es l en cl roi l de 
réclamer des garants de la lettre quand celle-ci lui 
revient impayée. Le principe qui commande les dis 
positions contenues dans ces deux articles, c'est que IP 
porteur doit être mis dans la même sil ua tion gue celle 
oü il se serail. trouvé si la lettre avait été régulière 
ment payée. 

L'objet du recours est déterminé de façon distincte 
suivanl qu'il est exercé par le porteur (nrl . 1:l:8) ou pnr 
l'un des endosseurs après avoir remboursé (arl . 49). 
Celte distinction n'est pas faite de façon explicite par 
la loi de 1872. Il n'en résulte d'ailleurs aucune diffé 
rence bien notable entre celte loi et fa loi uniforme 
r111 point de vue d'une compu rn ison ;1 établir entre les 
droits d11 porh)lll' qui t•,-.:ercc ces recours et. ceux d'un 
endosseur clans Je même cas. 

Lo porlr-ur' ci'1111c lettre revenue impayée a droit en 
prnmicr lic11 a11 montant de celle-ci. S'il ngit avant 

niet tot inachtneming van de volgorde gehouden, e11 
kan rechtstreeks een anderen endossant aanspreken 
dan dengcne wiens wissel hij in handen heeft. Hij 
hoeft alleen zijn eigen belangen voor oogen te hou 
den, en mag dengene eerst aanspreken dien hij het 
meest solvent acht. 

Art. 48. 

De tioiuier kan van dençene, teqen. uiieri hij regres 
uitoefent, teniqeischen. : 

1° De soin van den niet-qeocceoieertlen. oj nie/ 
betaalden wisselbrief mei de interesten, zoo de:e 
bedongen zijn; 

2° De interesten »olqen« den 1J1eltelijl:en renieuoe! 
te rekenen van den vervaldag uoor de wisselbrieven 
in Belqië uitgegeven en befoalbaar; 

3° De protes/wsten, die van de qedane kennis 
geving, alsmede de andere kosten. 

Zoo de uitoefeninu uan het uerhoulsrechi 1)óór den 
vervaldaçJ plaats heeft, wordt op de som van den ·wis 
selbrie] een disconto in mindering gebracht. Dit di.-; 
conto uiorât bere/rend volaen,<: den of [icieeleri clis 
conto-voet ( disconto van de Bonk) bestaande op tien 
tuiuuri van de uitoefening van het uertuuüstechi op 
de uioonpuuu» des houders. 

Art. 49. 

Hij, die den wisselbrief heeft betaald, kan van zijn 
r,ar·o.nten ternçeiscnen. : 

1° de volledige som die hi.i heejt betaald; 
2° de uüeresteti van qenoemde som berekerul vol- 

9ens den wette lij ken voet, te rekenen ·van den dau 
waarop hij clic sont heeft voorgeschoten voor cle wi:,; 
selbrieoeri in België idtgeye-ven en beuuûbtuu; 

3° de gemaakte hosten. 

Deze artikelen hebben voor doel zoo nauwkcuriu 
mogelijk de verschillende elementen te bepalen 
waaruit de som beslaat welke de houder gerechtigd 
is Ic vergen van de garanten van den wisselbrief 
wanneer deze onbetaald terugkomt. Het beginsel clêil 
de bepalingen van deze twee artikelen behcerscht, i,-: 
dal de houder in deuzelldeu toestand moet worden 
gebracht als dien waarin hij zich zou bevonden heb 
hen indien de wisselbrief regelmatig- ware betaald 
geworden. 

Hel voorwerp van hel, verhaal is op ouderscheideu 
l ijkc wijze bepaald, naar gelang het verhaal word! 
uilgeoefcnd door den houder (artikel 48) of door een 
van de endossanten na betaling (artikel 40). Dil 
onderscheid wordt niet uitdrukkelijk gemaald door 

· de wet van 1872. Een merkelijk verschil tusschen 
deze wel én de eenvormige wet is er trouwens niet 
door Icweeggebrach t op het gebied van de rcspcctiov <' 
rcch leu van den houder die zijn regresrecht uitoefent, 
en die van de endossanten in hetzelf de geval. 

De houder van een onbetaald teruggekomen wissel 
brief heeft in de eerste plaats recht op de som van 
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l'échéance, en cas de refus d'acceptation (>u de faillite 
du tireur, p~,r exemple, il est équitable de déduire un 
escompte du montant de la lettre. C'est cc que décide 
l'alinéa final de l'article 48. 

Si Ic recours est exercé postérieurement à l'échéan 
ce, il Iaut ajouter au principal de Ja traite les intérêts 
de ce principal, calculés à partir de la date de 
l'échéance, cl nou, comme le décide la loi de 1872, 
depuis la date <lu protêt. La règle tracée par cette loi 
présente l'inconvénient de faire perdre au porteur, 
dans certaines éventual ilés, plusieurs jours dinlérêf . 
Tel t~"l le cas lorsque le protêt n'est dressé que le sur 
lendemain de l'échéance, ou même plus tard encore, 
à raison de jours fériés. A cc point de vue, la loi uni 
forme l'ait. une application plus rigoureusement exacte 
que la loi actuelle du principe que le porteur n droit 
de recevoir tout juste ce qu'il aura il touché si la traite 
avait él-é soldée li l'échéance. La solution consacrée 
par la loi uniforme a encore l'avantage de couper 
court ~1 toute discussion concernant !c jour où corn 
mencent à courir les intérêts d'une lettre de chance 
revêtue de la clause " retour sans frais ,,. 

Le taux des intérêts cl us sur le principal de la lettre 
de change est fixé à 6 % par les articles 48 et. 49, 
mais l'article 13 dt: l'Annexe II donne aux législature~ 
des Etats contractants la faculté de déroger ?1 celle 
prescription, mais seulement pour les traites tout. à ln 
fois émises d payables sur le territoire de l'Etat qui 
fait. usage de celte faculté. Il paraît indiqué de recou 
rir à celle r,'>scrve cl d'imposer le taux légal en vigueur 
en Belgique. A celle fin, le § 2• dans chacun des 
deux articles 48 et 49, a étc; modifié (voir art. 8 cl 9 du 
projet de loi). 

L'article 14 de l'Annexe II autorise une seconde 
dérogation aux dispositions contenues dans ces arti 
cles. Elle consiste dans l'adjonction aux sommes que 
le porteur peut exiger des garants, d'un droit de corn 
mission dont l'objet est de compenser le préjudice 
éventuel que le retard dans Ic paiement de la Ira ile 
pourrait dans certaines circonstances faire subir a,1 
porteur. Cc droit de commission est prévu par la loi 
belge (art. 76), mais depuis de nombreuses années il 
a cessé d'être en nsngc dans notre pays el il n'existe 
,111c1.me raison dans l'état actuel des choses pour I'in 
trorluirc dans la loi uniforme. 

Art. 50. 

'l'ont obli.ué cotüre lequel un , ecours esl exercé ou 
ou] est expos« ù 11n recours, peul exuier, contre rem 
bonrsemcnl., la remise de la. lettre de chono« avec le 
pmtêt et un compte acquüt«. 

Tont eiulosseur qui a remboursé la lettre de ciuuu;e 
pen! biffer .~on en dossemen I el ccu.r de« enclossem·s 
subséqnenis. 

dien wisselbrief. Treedt hij vóór den vervaldag op, 
bijvoorbeeld in geval van wcigeriug van acceptatie 
of in geval van faillissement van den trekker, dan b 
het billijk een disconto af te trekken van de som van 
den wisselbrief. Zoo beslist de laatste alinea van arti 
kel 48. 
Wordt het verbaal na den vervaldag uitgeoefend, 

dan moeten, bij de hoofdsom van den wissel, de inte 
resten van die hoofdsom worden gevoegd, berekend 
van den datum af van den vervaldag· en niét, zooals 
de wet van 1872 bepaalt, van de dagteekening af van 
hel protest. De door deze wel gestelde regel heeft dil 
bezwaar dat hij, in sommige gevallen, den houder 
verschillende dagen interest doet verliezen. Dit is hel 
geval wanneer hel protest slechts twee dagen na den 
vervaldag, of zelfs nog later ten gevolge van de feest 
dagen, wordt opgemaakt. Te dien opzichte wordt hel 
beginsel, volgens hetwelk de houder het recht heeft 
om juist te ontvangen wat hij ontvangen zou hebben 
indien de wisselbrief op den vervaldag werd betaald, 
in de een vormige wet juister toegepast dan in de 
thans geldende wet. De door de eenvormige gehul 
digde oplossing heeft bovendien nog dit voordeel, 
dat zij alle betwisting voorkomt omtrent den datum 
waarop de interesten van een wisselbrief, waarin hel 
beding t< zonder kosten )) voorkomt, beginnen Ic 
loepen. 

De rentevoet verschuldigd op de hoofdsom van den 
wisselbrief is door de artikelen 48 en 49 op 6 t.h. vast 
gesteld, maar artikel 13 van Bijlage II verleent aan 
de verdragsluitende Partijen de bevoegdheid' om van 
dit voorschrift af le wijken, doch enkel voor de wis 
selbrieven die uitgegeven en ook betaalbaar zijn op 
hel grondgebied van den Staat. die van dat voorrecht 
gebruik maakt. Gebruik van dit voorbehoud en 
oplegging van den in België geldenden wettelijken 
rentevoet schijnen dus geboden. Met dat doel word 
paragraaf 2 in de beide artikelen 48 en 49 gewijzigd 
(zie de art 1. 8 en ~ van het wetsontwerp). 

Artikel 14 van Bijlage II laat eene tweede afwjjking 
toc op de bepalingen van die artikelen. 

Hel bepaalt namelijk dat bij de sommen die de hou 
der van de garanten kan cischcn, een commissierecht 
kan worden gevoegd, met het doel de eventueele 
schade te vergoeden die de houder in somrn ige om 
stand igheden zou kunnen lijden door te late betaling 
van den wisselbrief. 

Dit commissierecht is door do Belgische wet voor 
zien (artikel 76), maar hel. is sinds lange jaren niet 
meer in gebruik in België en, in den huldigen stand 
van zaken, beslaat er geen enkele reden om het. in de 
eenvormige wel. in te voeren. 

Art. 50. 

ltlke uiisselschulderuuir, tegen uiien. regres wol'dt of 
kon. worden 1ûtoeoefend, kan, ieqen beicliru], afoifte 
vorderen 1Jan den. wisselbrief met het protest, alsmede 
een uoor »ouioar: r1eteelœnde 1'ekening. 

F,/ke endossant, du: den wisselbrief h.(:eft beuuiul, 
kon :if n endossement en dat -van de voloende enclos 
santen doorhalen. 
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Art. 51. 

En cas d'exercice d'un recours après une accepte 
tion partielle, celui qui rembourse la somme pour 
laquelle l<t lettre n'n pas été acceptée, peut exiqer que 
ce remboursement soit mentionn,: sur la lettre et <pt'il 
lui en soit donné quittance. Le porteur doit, en outre, 
Lili remettre une copie certifiée conforme de lo. lettre 
et le protêt pour permettre ïexercice des recours 
ultérieurs, 

Le signataire contre lequel un recours est exercé el 
qui, i1 son tour, pourra, après avoir remboursé, agit 
contre les autres garants, doit être nanti des pièces 
probantes établissant qu'il :i effectivement drbo11r$-é 
1011tcs -les sommes indiquées aux articles 48 el 49. 

A cet cHet. aux termes de l'article 50, il n'est tenu 
de rembourser qu'à condition que ces pièces lui soient 
remises, savoir la lettre de change, l'acte de protêt et 
un compte indiquant le détail des sommes qu'il a 
d{:ho11rsées avec l'acquit de celui qui les a louchées. 

Le même article 50 reconnait à tout obligé 11 qui est 
exposé à un recours n le droit de rembourser la traite 
protestée immédiatement et. de :;e foire remettre les 
pièces probantes. La loi de 1872 ne contient pas 
l'équivalant de cette disposition. Elle présente une 
utilité incontestable. Un obligé peul avoir, en effet, 
un sérieux intérêt à effectuer un remboursement 
immédiat, sans attendre que les recours l'aient tou 
ché, par exemple, pour prévenir l'accumulation des 
intérêts on pour être en mesure d'agir lui-même sans 
aucun retard contre une des cautions, encore solva 
ble, mais qu'il sait menacée, ;1 brève échéance, de 
rie devoir sus-pendre ses paiements. 

En cas d'acceplalion partielle Ic porteur ,w peut. 
se dessaisir de la lettre entre les mains du garant qui 
a remboursé la partie non acceptée. La difficulté qui 
en résulte est résolue par l'article 51 qui indique avec 
précision les pièces que le porteur doit remettre au 
garant cl. les mentions qu'il doit inscrire sur la Iel lrc 
de change. 

Art. 52. 

Toute personne ayant le droit d'exercer un recours, 
pent, son] slipulniion. controire, se rembourser aa 
moyen d'unt nouvelle lettre (retraite) tirée à vue stLr 
l'un de ses ff(lranls cl payable au domicile de celui-ci. 

ta reiraiie comprend, autre les sommes indiquées 
.dans les articles 48 et 49, un droit de couruuje et le 
tlroi! de iimbre de To retraite. 

Art. 51. 

ln geval van uitoefening van een verhaalsrecht nu 
gedeeltelijke acceptatie, kun. degene, die de som 
betaalt, voor dewelke de wisselbrief niet werd geac 
cepteerd, vorderen, dat die betaling op den uiissel 
brief wordt vermeld en dat hem daa1'van kwijtin9 
wordt yegeven. De houder moet hem daerenbonen. 
uitleuereti een voor eensluidend verklaarcl Ùfschtif t 
·van den uiisselbrie], alsmede het protest, teneinde 
hem de uitoejeninq van zijne verdere »ertuuüsrech 
ten mogelijk te maken, 

De ondergeteekende, tegen wien verhaal wordt uit 
geoefend en die, na betaald te hebben, op zijn beurt 
de andere garanten kan aanspreken, moet in het bezit 
zijn van de bewijsstukken waaruit blijkt dat hij wer 
kelijk al de in de artikelen 48 en 49 vermelde sommer, 
betaald heeft. 
Tc dien einde is hij, op grond van artikel 50, n icl 

lol betaling gehouden dan op voorwaarde dat hem die 
stukken worden overhandig-cl, namelijk de wissel 
hricf cle uk Ic van protest en Pen rekening mei omstan 
digc opgave met al de uitgeschoten sommen samen 
met de kwijting van dengene clic deze sommen onl 
va ngcn heeft. 

Hetzelfde artikel 50 verleent aan eiken wisselschul 
dcunar C( legen wien regres (verhaal) kan worden uit 
geoefend», het recht om den geprotesteerdenwissel 
brief onmiddellijk te betalen en zich de bewijsstuk 
ken le doen overhandigen. Een dergelijke bepaling 
komt niet voor i11 de wet van 1872. Zij is van onbc 
lwistbaar nut. 
immers een wisselschuldenaar kan er groot. belang 

hi] hebben den wisselbrief onmiddellijk te betalen, 
en niel le wachten totdat het regresrecht tegen hem 
wordt uitgeoefend, bij voorbeeld om het oploopcn 
van de interesten te voorkomen of om in de. moge 
lijkheid le zijn zonder verwijl een van de borgen aan 
le spreken die nog solvent is, maar waarvan hij weel 
dal hij eerlang zijn betalingen zal moeten staken. 

ln geval van gedeeltelijke acceptatie, kan de hou 
der zich van den wisselbrief niet ontdoen in 'handen 
van den garant die het niet geaccepteerd deèr betaald 
heeft. De daaruit ontstane moeilijkheid wordt uit den 
weg geruimd door artikel 52 dat nauwkeurig melding 
maakt van de door den houder aan den garant te over 
handigen stukken en van de vermelding-en die hij 
op den wisselbrief moel. aanduiden. 

Art. 52. 

leder, die een verhaalsrecht han uitoefenen, kan, 
behoudens tegen.beding, zich de vagoeding bezorgen 
<loo,. middel -vnn een nieuwen wisselbrief (herwissel), 
uetroll'l;en op zicht op een van ûf ne garanten en 
beuusioaar ter woonplaats van dezen. 

De herunssei beloopt, boven de som.men in de tirii 
kelen 48 en 49 aanuedu,îd, ecne provisie alsmede het 
zenelrecli! van den herwissel. 
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Si la retraite esi tirï:« par le porteur, le 111ontant en 
est fixé d'après te cours d'une lettre de cluuvqe à vue, 
tirée du lien où la lettre primitive était payable sur le 
lieu du. domicile tlu qariuu. Si la retraite est tirée p11r 
un eruiossecr, le ,nontant en est Jixé d'apl'(~s le cours 
d'une lettre à vue tirée du. lien où le tireur de la 
retraite a son domicile sur le lieu du domicile cl'! 
qoratü. 

La loi uniforme, concordante sur cc point avec la 
loi de 1872 (art. 73), reconnaît au porteur d'une lell1\~ 
de change protestée le droit au rechange, c'est-re-dire 
la faculté de tirer sur l'une des cautions une nouvelle 
lettre de change appelée u retraite ,1. 

Le porteur, en effet, peut avoir intérêt !t :;e prn 
curer sans aucun délai des fonds dans la localité oit 
la lettre de change était payable. L'exercice du droit 
de recours, impliquant quelques délais, ne peut le 
satisfaire si ce besoin de fonds est d'une grande urgen 
ce. L'émission d'une nouvelle lettre de change, la 
retraite, que Ie porteur pent immédiatement escomp 
ter· ou négocier, lui fournit le moyen de se procurer 
en temps voulu les fonds qui lui sont nécessaires. 

L'usage du rechange paraît être devenu très rare en 
Belgique. II y a lieu de prévoir que $OUS l'empire de 
la loi uniforme il se raréfiera encore duvantugc. Eu 
effet, les avantages assez limités que le porteur peul 
en retirer parfois, vont se réduire à bien peu de choses 
maintenant que dans un grand nombre <le cas l'action 
récursoire avec les délais tant d'ajournement que pour 
lever le jugement, qu'elle comporte, va être rempla 
cée par la procédure expéditive instituée par l'arti 
cle 45. 

L'article 52 ne doit donc guère retenir l'attention. 

IV. - Déchéance encourue par le porteur négligent. 

Art. 53. 

Après l'expiration des délais fixés : 
Pour la préeeniatior: d'une lettre de clumq« à vue 

on à nn certain clélai de uue: 
Pour la confecti.on du protêt faute äoccepuüion. 0,1 

faute tle paiement; 
Pour la présentation nu paiement en cas de clause 

de retour sans frais; 
Le porteur est déchu de ses droits contre les endos 

seurs, contre le tireur et contre les autres obliqés, à 
l'exception de l'accepteur. 

11 défaut de présentation à. l'acceptation dans le 
délai siipiü« per le tireur, le porteur est déchu de ses 
droits de recours, tant pour défaut <le peiemen; que 
pour d1Uaut d'acceptation, à moins qn'il ne résulte 
des termes tie la. slipnlation que le tireur n'a entendu. 
s'exonérer que de la garantie de l'acceptation. 

Indien de herwissel door den houder is get,-okken, 
wordt het bedrao bepaald volgens den koers van een 
zichluiissel, qetrokken van de plaats, waar de oor 
.<;pronkelijke wissell>l'iej betaalbaar was, op de pfoat.~ 
1)(lfl liet domicilie van den garant. Indien de herwissel 
is yetrokken door een endossant, wordt het bedraa 
1tepoald volgens den koers van een zichtwissel ffetrol. 
ken van de plaats, waar <le trekker van. den herwissel 
zijn domicilie heeft, op de plaats van het domicilie 
·van den garant. 

De ecu vormige wet, die hierm overeenstemt met de 
wet van 1872 (art. 73), erkent den houder van een 
geprotesteerden wisselbrief het recht op den her 
wissel, dit is : de bevoegdheid om een nieuwen wissel 
brief, 11 herwissel ,, genaamd, op een van de borgen 
Ic trekken. 
Inderdaad, de houder kan er belang bij hebben zich 

zonder uitstel fondsen te bezorgen in de localiteit 
waai· de wisselbrief betaalbaar was. De uitoefening 
van het verhaalsrecht, waaraan toekenning van 
eenige termijnen verbonden is, kan niet volstaan 
indien die behoefte aan fondsen zeer dringend is. 
De uitgifte van een nieuwen wisselbrief, de herwissel 
dien de houder onmiddellijk kan discontceren of ver 
handelen, verschaft hem hel middel om zich tijdig 
de noodigc fondsen te bezorgen. 

Het gebruik van den herwissel schijnt zeer zcld 
zaarn te zijn geworden in België. Het .is te voorzien 
dat hij nog zeldzamer zal worden wanneer de eenvor 
mige wet van toepassing zal zijn. Immers, de tamelijk 
beperk te voordeelen die den houder thans soms nog 
toevallen, zullen op weinig of niets uitkomen nu de 
verhaalsvordering met de er aan verbonden termij 
nen, - zoowel de termijnen van verdaging als de 
termijnen tot lichting van het vonnis - in veie 
gevallen zal vervangen worden door de snelle proce 
duur ingevoerd door artikel 45. 

Artikel 52 vergt dus ,geen verdere toelichting. 

IV. - Verlies van de verhaalsrechten van den nalatigen houder, 

Art. 53. 

Na afloop ·uan de termijnen vastgesteld : 
voor de aanbieding van een wisselbrief çetrckketi 

op zicht of op zekeren. termijn na zicht; 
voor het opmaken ·van hel protest van non-accep 

tatie of van non-betaling; 
voor de aanbieding ter betaling i.n geval van beding 

cc zonder kosten. H, 
verliest de houder zijn verhaalsrecht tegen de 

endossanten, teqen den trekker, en tegen de andere 
verbondenen, mei uitzondering ·uan den acceptant. 

Bij gebreke van <tanbiedin(J ier acceptatie binnen 
den door den trekker »oorçeschreoen termijn, ver 
liest de houder zijne »erhaalsrechlen; zoowel uieqens 
non-betaling als wegens non-acceptatie, tenzi] nit de 
beuioordirujen. van den wisselbrief blij kt, dat de trek 
ker zich slechts heeft willen bevrijden van zijn aebon 
den heid 110or de acceptatie in te staan. 
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Si la stipulation d'un délai pour la présentation est 
conlcruie dans iin endossement, l'endosseur', seul, 
peu! .~· en [>rt:wiloir. 

Les formalités imposées au porteur d'une lettre de 
change préalablement· à l'exercice de ses droits de 
recours, présentation à l'acceptation et au paiement, 
confection du protêt, etc., doivent être accomplies 
dans certains délais. L'inobservation de ces délais est 
sanctionnée par l'article 53. 

Celte sanction consiste dans la perte pout le por 
Lem de ses droits de recours contre le tireur et les 
autres signataires, sauf l'accepteur et celui qui a ava 
lisé la signa ture de ce dernier. 

L'énumération des cas de déchéance dans I'arti 
dc 53 ne concorde pas entièrement avec celle qui 
figure dans l'article 59 de Ja loi de 1872 . Elle com 
prend, en effet, la déchéance dLL porteur qui néglige 
tie faire dresser dans le délai requis le protêt faute 
d'acceptation : duns le droit actuel ie refus d'accepta 
tion ne donne pas ouverture aux droits de recours. 

En second lieu, le troisième cas de déchéance prévu 
par l'article 59,- l'expiration du délai pour l'exercice 
tic l'action en garantie, ne figure pas dans la loi uni 
forme. C'est la conséquence de la procédure nouvelle 
régissant l'exercice des recours organisée par l'arti 
cle 45. 

L'ouverture des droits de recours en cas de refus 
d'acceptation pouvait faire naître une difficulté. Elle 
est résolue par le second alinéa de l'article 53 qui 
envisage l'hypothèse suivante : une traite contient 
une clause spéciale fixant un délai pour la présenta 
tion à l'acceptation; le porteur de cette traite néglige 
de lu présenter à l'acceptation dans Je délai indiqué ei 
parlant il est déchu de ses droits de recours pour 
rtél'aut d'acceptation. 11 présente néanmoins la traite 
an paiement à la date de l'échéance. Peut-il, si la lettre 
lui revient impayée, faire dresser protêt et agir contre· 
les cautions? 

Nonobstant les arguments que l'on peul faire valoir 
en faveur du porteur, c'est la solution négative que 
les conférences ont adoptée, à raison de ses avantages 
pratiques. 

Le rapport de MM. Lyon-Caen et Simons à la deu 
xième Conférence de La Haye s'exprime ainsi sur cc 
sujet : 

\( Il a été admis que le défaut de présentation à l'ac 
_ccptation duns le délai fixé par la lettre de change, 
a pour conséquence de libérer le tireur et les endos 
seurs de la garantie du paiement comme de celle de 
I'ucceptntiou. Il a été allégué que cela paraît conforme 
:'i l'intention du tireur; il a voulu que la présentation 
ù l'acceptation dans le délai fixé par lui fui. une condi 
tion de son obligation de garantie du paiement com 
me de l'acceptation. Toutefois il peul résulter des ter- 

Indien de bepalin!J -wn een termijn 1100,- de aanbie 
ding in een endossement is verv(lt, kan alleen de 
ctulosstuü clcwrop een beroep doen. 

De formaliteiten te vervullen door een houder van 
een wisselbrief vóórdat hij zijn verhaalsrecht kan uil 
oefenen, onder meer de aanbieding Ler acceptatie en 
ter betaling. het opmaken van het protest, enz.. moe 
len binnen zekere termijnen vervuld zijn. Door arti 
kel 53 worden sancties voorzien in geval die termi] 
nen niet in acht worden genomen. 

De voorziene sanctie beslaat hierin dal de houder 
zijn verhaalsrecht verliest tegen den trekker en de 
andere onderteekcnaars, mei uitzondering Yan den 
acceptant en van dengcne <lie de hanrlteekcning vau 
dezen laatste g-eavalisccrd heeft. 
ne opsomming- van de gernllcn van verlies van 

hel. verhaalsrecht, zooals zij voorkomt in artikel 58. 
is niet gansch dezelfde als die van artikel 59 der wel 
van 1872. Inderdaad volgens artikel :>3 verliest de 
houder zijn verhaalsrecht indien hij verzuimt hel 
protest van non-acceptatie binnen den bepaalden lijd 
te docu opmaken; in hel huidig recht geeft de weige 
ring van acceptatie geen recht op verhaal. 

Ten l woede, hel derde geval van verlies van hel 
verhaalsrecht voorzien hij al'likf1I 59, namelijk lwl 
verstrijken van den termijn voor de 11ilocfcni11g vau 
de vordering lol vrijwaring, kornt niet voor in de• 
eenvormige wet. Dit is het gc~·olg van de nieuwr 
proceduur ingevoerd bij artikel 45 en die de uitoefe 
ning van het verhaalsrecht regelt. 

Het. opmaken van het verhaalsrecht in geval van 
weigering van acceptatie kon een moeilijkheid docu 
ontstaan. Deze moeilijkheid wordt uil den W('g 

geruimd door de tweede alinea van artikel 53 die dl· 
volgende veronderstelling voorziet : een wissel beval 
een bijzondere bepaling clic een zekeren termijn voor 
de aanbieding ter acceptatie voorziet; de houder ver 
zuimt zij n wisselbrief binnen den bepaalden termijn 
Ler acceptatie aan le bieden en verliest dus zijn ver 
hnalsrcc h t. wegens non-acceptatie. Op den vervaldau 
biedt hij evenwel den wisselbrief Ier betaling aan. 
Kan hij, indien de wisselbrief onbetaald terugkomt, 
protes! doen opmaken en de borgen aanspreken ;, 

Ondanks de argumenten die ten voordeele van den 
houder pleiten, werd die vraag door de Conferenties 
ontkennend beantwoord op grond van cr aan verbon 
den, practischc voordeelen. 

In het. verslag van de Hoeren Lyon-Caen en Simons, 
hij de tweede Conferentie van Den Haag kan men 
hieromtrent het volgende lezen : 

<< Er werd auugenomen dal d<' niet-aanbieding ln 
accepta lie binnen den. bij den wisselbrief bepaalden 
termijn, voor gevolg heeft den trekker en de endos 
santen te bevrijden van de gebondenheid in Ic staan 
voor de helnling en in I(~ slaan voor de acceptatie. Tol 
staving werd aangevoerd dat zulks overeenkomt met 
hel inzich! van den trekker; de trekker heeft gewild 
dnl de aanbieding ter acceptatie binnen den door hem 
gestelden termijn een voorwaarde zou zijn van zij11 
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mes Je la clause que le tireur n':t entendu s'exonérer 
que de hi gitranlie de l'acceptation. Cette clause doil. 
produire ;;e,; effets. Telle serait la clause : garantie de 
l'ucccptution seulement en cas cle présentation iluns 
le mois » ( voir Actes de la deuxième Conférence de 
La Haye, L. 1, p. 96). 

Le tireur cl. les endosseurs ayant intérêt à savoir si 
la lettre a élé acceptée ou non cl si, en conséquence, 
leur responsabilité est.ou non engagée, il serail. cho 
quant de permettre au porteur de prolonger la période 
d'incertitude au gré de son caprice en s'abstenant de 
présenter la lettre à l'acceptation lt la date fixée par 
celui qui l'a émise. 

Si les sanctions édictées par l'article 53 ne souf 
fraient aucune exception, elles devraient être considé 
rées comme entachées d'un excès de rigueur. Il est 
des circonstances où l'on ne pourrait, sans blesser 
l'équité, déclarer le porteur déchu de ses droits it 
l'égard du tireur. Il en est notamment ainsi quand le 
tireur a omis de faire provision et, clans les pays dont 
la législation ne contient plus le système de la pro 
vision, quand le tireur, en émettant la traite, s'est 
procuré un avantage pécuniaire. En pareil cris, s'il 
était déchargé de toute obligation vis-à-vis du por 
teur, il s'enrichirait injustement. Le règlement de 
cette question fait l'objet: de l'article 82. (Voir ci 
dessous.) 

V. - Prolongation des délais en cas de force majeure. 

· gebondenheid om in te staan en v_oor de betaling eu 
voor de acceptatie. Uil de bcwoordingeu van hel 
beding- kun evenwel blijken dal de trekker zich alleen 
heeft willen bevrijden van de gebondenheid om voor 
de acceptatie in te staan. Dit beding· moet zijn rechts 
gevolgen hebben. Het beding zou het volgende zijn : 
gebondenheid voor de acceptatie in le staan alleen in 
geval van aanbieding binnen de maand. ,1 (Zie de 
Handelingen van de tweede Conferentie van Den 
Haag, deel 1, blz. 06.) 

Daar de trekker cri de endossanten er belang bij 
hebben te weten of de wisselbrief geaccepteerd of niet 
geaccepteerd is en of zij dienvolgens al of niet kunnen 
worden aangesproken, zon het hoegenaamd niet pas 
sen den houder Loc te laten de onzekerheid naar wille 
keur te laten voortbestaan door le verzuimen den 
wisselbrief ter acceptatie aan te bieden op den datum 
vastgesteld door dcngcnc die hem uitgegeven heeft. 

Indien de hij artikel 53 gestelde sancties geen 
enkele uitzondermg dulden, zouden zij als al le 
streng moeten beschouwd worden. 1n sommige om 
sland ighcden zon men niet, zonder onbillijk te zijn, 
den houder vervallen kunnen verklaren van zijn 
rechten ten opzichte van den trekker. Dit geldt onder 
meer wanneer de trekker verzuimd heeft fonds te 
bezorgen en, in de landen waar de Iondsbezorging 
niet meer van kracht is, wanneer de trekker, bij de 
uitgifte van den wisselbrief, zich eenig geldelijk voor 
deel bezorgd heeft. In een dergelijk geval, indien hij 
zich zon ontlast hebben van elke verplichting ten 
opzichte van den houder zou hij zich onrechtmatig 
rijker maken. Dit. punt wordt geregeld bij artikel 82. 
(Zie vcrder.) 

Art. 54. 

Quand la présentation de la lettre de change ou la 
confection. du protêt dans les délais prescrits est empê 
chée par un obstacle insurmoniaole (prescri.ption 
légale d'un Etat quelconque on autre cas de force 
muieure), ces délais sont proioruié«. 

l,e pnrtcur est tenu. de donner, snns retord, avis du 
cas de [orce ,nojeure à son endosseur et tle mcnti.on 
ner cet ou:s. claU et sir,né de liii,, sm· lo ki/re de 
ciuuu;« ou. .mr une olloru;« : pour le surplus, les dis 
positions de l'article 45 son: appli.cables. 

Après la cessation de la iorce mcjcure, le porteur 
doi': san.~ retord, présenier la ietire à l'nrcr.ploti.on 1111 

,111. nni.cmr.nl et, :-;'if. y n tieu . foirl'. clres.~rr le pmtrl. 

Si la force rruueure persiste au. delà de trente joiu» 
à parii1' de l'échéance, les recours peuvent être e:.ve,· 
c,:s, sans que ni la présentation ni. la conleciion. d'un 
[H·of.êi soit nécessaire. 

/>011.1· les teure» dr ciuuuie ù 'OU<'- on à un certain 
iléto! de vue, le dr.lrû de /rente jours court d(', ln do!« à 

V. - Verlenging van de termijnen in geval van overmaoht. 

Art. 54. 

Wanneer cle aanbieding van den wisselbrief of hel 
opmoiccti ·van het protest binnen de »oorqesclireccn 
termijnen Wm'dt oerhuuierd. door een onovako1nelij J. 
beletsel (weiteliJ fr voorschrift van eenujen. Staat of 
ander r1e·val van 01Jennacht), WOl'dcn âeae lermi] nen 
oerleruu), 

De houder is verplicht van de o·L'ennacht zonder uit 
stel aan zijn endossant hennis te geven, en deze ken- 
1ûsgevinr; çedaqieekenâ en oruierieekerui op clen ·wis 
setbrie] of op een verlengstufr te vermelden : voor het 
overi.ge ziin. de bepalin.qer: van arlike] 45 toeposse- 
li] h. . 

Na. het ophoiuien. van de overmacht moel de hoiuler 
zonder uitstel den uiisselbrie] ter acceptatie of ter beta 
liny aanbieden, en, indien noodifJ, het protest doen 
OJHna.k°en. 

Iruiieti clc tnierrnach! meer don. dertiu dagen, te 
rekenen 1,anof clen vervaldag, aanlwùdt, kunnen de 
verhaalsrechten icorden. nitgeoefencl, zonder dat noch 
de aanbieding, noch het opmaken. van protest noodu; 
zij. 

Voo,· wat betreft wisselbl'ieven uetrólrhen op ziclü 
of op zekeren. iermiin. na zichl, loopt âc termijn van 
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laquelle ie porteur a, même avant l'expil'ation des 
rldHis tie prh;enlaliun, donné avis de la force majeure 
ù sot» endosseur; pour les lellres de change à un cer 
tain, tif.lai de vue, le délai de trente jours s'auqmenie 
d11 dél11i. de mw indiqué dans la lettre de change. 

Se sunt pou. 1 considérés comme constituant des eus 
de [orcc m11je11re les faits purement personnels an 
porteur ou ti ni lui qu' il u chargti de la présentation de 
la lettre ou de la confection du protêt. 

Les dispositions édictées par cet article, les plus 
neuves cl les plus orig inales que contienne la loi uni 
forme, prévoient l'hypothèse 01.1 le porteur est empê 
ché de présenterla lettre de change ou de faire dresser 
le protêt en temps utile par un obstacle insurmon 
table, un événement constituant pour lui un cas de 
force majeure qui k met dans l'impossibilité absolue 
d'accomplir dans les délais requis les formalités pres 
crites. 
Plusieurs législations étrangères, notamment le 

code f édéral suisse des obligations (art. 813) ne pré 
voyaient les obstacles de cette nature que pour décla 
rer qu'ils n'ont aucune influence sur les droits el tes 
obligations du porteur. En Allemagne la jurispru 
dcnce observe la même règle. La loi belge, de même 
que le code de commerce français, ne con lient aucune 
disposition sur cc sujet. Dans le silence de la loi, J;1 

jurrsprudence en Belgique s'est fixée en cc sens que 
le porteur qui s'est vu dans l'impossibilité d'accom 
plir à bonne date les formalités prescrites, peut être 
relevé de la déchéance qu'il a encourue, par les tri 
bunaux qui apprécient en fait si l'obstacle auquel il 
s'est heurté était vraiment insurmontable. 

L'article 54 réglemente en détail toutes les consé 
quences des événements de force majeure; mais avant 
d'analyser ses dispositions, une remarque prélimi 
naire doit être faite. 

Le législateur s'est vu obligé parfois d'intervenir 
pour octroyer une prorogation _générale des délais ou 
dispenser des formalités à la suite de grands cataclys- · 
mes (inondations, tremblements de terre, érup l ions 
volcaniques) ou d'événements politiques (guerres, 
troubles ci vils) suspendant les l ransports et parai y 
sant l'activité économique de toute une région. De 
nombreux exemples s'en sont produits pendant la 
guerre mondiale. La Convention portant loi uniforme 
n'apporte aucune limitation à la faculté pour les légis 
latures nationales d'édicter des mesures de cc genre, 
motivées par des circonstances cxcepLionnelles. L'arti 
cle 22 de l'annexe II réserve intégralement leur indé 
pendance fi cet égard. 

dertig dagen van den dag, uxuirop de houder, al ware 
het 'vóór het einde van den aanbiedingstermijn, van 
de ooermuctu aan zijnen endossant heeft kennis gege 
ven; voôr wat betreft wissel9rieven getrokken op 
zekeren termijn na zicht, wordt de te1·1nijn van del'tig 
dagen verlengd met den zichiiermijn; in den uxissel-' 
brief aangeduid. 

De feiten, wel/ce voor den houder, of voor clengene, 
dien hi] rnet de aanbieding ·van den wisselbrief of met 
het opmaken van het protest belastte, van zuiver per 
soonliJ ken aarâ zijn, worden niet beschouwd als 
gevallen van overmacht. 

De in dit artikel vervatte bepalingen, die van al de 
bepalingen van de eenvormige wet de nieuwste en de 
oorspronkelijkste zijn, voorzien het geval dat de 
tijdige aanbieding van den wisselbrief of het tijdig 
opmaken van het protest verhinderd wordt door een 
onoverkomelijk beletsel, door een geval van over 
macht waardoor het den houder volstrekt onmogelijk 
wordt de voorgeschreven formaliteiten binnen de he 
paalde termijnen te vervullen. 

Verschillende vreemde wetgevingen, onder meer Je 
wetten van den Zwitserschen Bondstaat op de verbin 
tenissen (art. 813), voorzagen die beletselen niet, 
tenzij om te verklaren dat zij geen invloed hebben op 
<le rechten en de verplichtingen van den houder. In 
Duitschlaud houdt de rechtspraak zich aan dcnzelf'don 
regel. De Belgische wet, zoomi n als hel Fransche \V et 
bock. van koopfandel, bevallen hieromtrent ecnige 
bepaling. Hij gcbreko aan een dergelijke wetsbepa 
ling, werd de rechtspraak in België in dien zin vast 
gelegd dat de houder die in de onmogelijkheid is om 
tijdig de voorgeschreven Iormaliteitcn te vervullen, 
van de door hem opgeloopen vervallenverklaring kan 
worden ontheven door de rechtbanken die oordeelen 
of in feite het beletsel dat in den weg is komen slaan 
werkelijk niet te overkomen was. 

Arfik.cl 54 regelt omstandig al de gevolgen van de 
gevallen van overmacht: alvorens echter de bepalin 
g-en van dit artikel toe te lichten, past. het. vooraf ecne 
opmerking in hel midden Le brengen. 

De wetgever is soms gedwongen geworden tus 
schenbcide te komen om een algemeene verlenging 
van de termijnen toe le staan of van de vervulling 
van de formaliteiten te ontslaan, om reden van grootc 
onheilen (overstroorningen, aardbevingen, vulca 
nische uitbarstingen) of van politieke gebeurtenissen 
(oorlogen, burgeroorlogen) waardoor het verkeer 
wordt geschorst en de economische bedrijvigheid van 
een ganache streek gesteund wordt. Hiervan hebben 
wij talrijke voorbeelden gehad tijdens den wereld 
oorlog. Hel verdrag- tot invoering van <le eenvormige 
wet bevat geen beperking van de aan de nationale wet 
gevingen toegekende bevoegdheid om maatregelen 
van dien aard, door buitengewone omstandigheden 
geboden, voor te schrijven. Artikel 22 van Bijlage JI 
vrijwaart op dit gebied hun volledige onafhankelijk 
heid. 
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Trois ordres de questions sont réglées par l'arti 
cle 54: 

A. - .Votion de la force majeure, 

Il n'est pas possible d'énoncer une définition de la 
force majeure dans un texte de loi. C'est seulement 
par ses effets, l'impossibilité d'accomplir lel ou tel 
acte, que sa notion peul être précisée. Il appartiendra 
donc aux trihuna11x, en cas de litige, de s'assurer <!'Il' 
les faits invoqués :1 litre d'obstacle de force majeure 
ont. réellement t1111!-tilué pour la partie qui s'en pr,~ 
vaut, 11n empêchement insurmontable. 

Ci: pouvoir d'appréciation est cependant limité s111 

deux points par l'article 54. 

1° Les mesures prises par les Pouvoirs publics duns 
un autre Etat. cl prorogeant les délais en intcrdisunt 
certains actes, les protêts par exemple, den-ont i~ln· 
considérés par le juge comme réunissant les carac 
tères de la force majeure. A cet égard, il n'y a pas dt• 
distinction à faire entre les mesures de cc genre pri,r~ 
dans les Etats contractants -- mesures autoriséus, 
comme il a été dit ci-dessus, par l'article 22 de L\n 
nexe II - el les mesures prises dans les Etals qui 
n'auront pas adhéré à la Convention C'est la portée 
des mots mis entre parenthèses (prescriptions légales 
d'un Etat quelconque ... ) (voir Comptes vendus de lo 
Conférence de Genève, pp. l:!4-145). 

li importe d'observer que les mesures décrétant 1111 

moratoire, prises dans 1m pays élran~cr IH'. produi 
sent effet, comme tout au Ire cas de Iorr-e mnjr-ure, que 
pendant le délai maximum de 30 jours fix(, par l'al i 
.nén 4, peu importe que dans le pays oit Ic moratoire 
a été décrété, sa durée soit plus longue. 

2° L'alinéa final de l'article 54 contient une autre 
limitation du pouvoir d'apprfrintion rh-s tribunnux. 
Il y est stipulé que les faits personnels an porteur 011 
à son mandataire, tels qu'une maladie, une absence 
forcée, ne sont pas des événements de force majeure 
a11 sens de Ja loi et ne dispensent p;is des formalitrrs 

Cette limitation n'a pas rencontré une adhésion 
unanime au sein des Conférences. On y a fait ohservor 
que si l'on se plaçait au point de vue du porteur, 
l'obstacle qui l'avait arrêté pouvait être aussi insur 
montable quand il résultnit d'un fait. personnel, corn 
rnr une maladie, qnc dans Ic cas 011 il dérivait rl'un 
f'a il collectif tel que l'intr-rrupl ion . dam tonie une 
région. de" services de transport <·n commun. ,rni!< re 
point de vue n'a pas prévalu. En effet, en admettant 
h, ras de force majeure individuels, on s'exposerait 
a11 rlnnrrer de donner au pot leur trop de moyens corn 
morh-s d'excuser sa néglif!CnCP. D'autre part, il con- 

Drieërlei kwesties worden in artikel 54 geregeld 

A. - Beurip u overmaciu )). 

Het begrip n overmacht >► in een wetstekst om 
schrijven is niet mogelijk. Dat begrip kan alleen 
worden bepaald door <le gevolgen, namelijk de 
onmogelijkheid om deze of gene bepaalde daad le 
verrichten. 

Aan de rechtbanken dus zal het behoorcn, in geval 
van betwisting, zich te vergewissen of de beweerde 
feilen van overmacht, voor de partij die ze aan voert, 
werkelijk een onoverkomelijk beletsel geweest 1.ij11. 
Die bevoegdheid om het geval van overmacht Ic 

waardeeren, is echter op twee punten beperk! door 
artikel 54. 

1° De door de openbare machten in een anderen 
Slaat genomen maatregelen, waarbij de termijnen 
worden verlengd door sommige handelingen, de pro 
testen bij voorbeeld, le verbieden, zullen door den 
rechter moeten beschouwd worden als dragende de 
kenmerken der overmacht. Tc dien opzichte cl icn t 
cr geen onderscheid gemaakt tusschen de maatregc 
len van dien aard, genomen in de Verdragsluitende 
Staten - maatregelen door artikel 22 van Bijlage 
toegelaten, zooals hooger werd gezegd, - en de 
maatregelen genomen door de Staten die het Ver 
drag niet toegetreden zijn. Dit is de beteekenis van 
de tusschcn haakjes gestelde woorden : (wettelijk 
voorschrift van eeniqerc Sl<uit ... (zie cle Verslagen von 
de Coniereniie van Genève, blz. 144-145). 
Er dient. opgemerkt dat de in een vreemd land 

genomen maatregelen tot toekenn ing van een mora 
torium, zooals elk ander geval win overmacht, geen 
rechtsgevolgen hebben, dan gedurende den maxi 
mum termijn van 70 dagen bij' alinea 4 vastgesteld, 
om het even of clic termijn langer is in hel land waal' 
het moratorium werd uitgesproken. 

2° De laatste alinea van artikel 54 beval een andere 
beperking van de bevoegdheid der rechtbanken om 
over het beslaan van de overmacht ic oordeclen. Die 
alinea bepaalt dat de feiten welke voor den houder 
of voor zijn lasthebber van zuiver persoonlijken aard 
xijn, - zooals ziekte, gedwongen afwezigheid, - 
geen gevallen van overmacht zijn in den zin door de 
wet bedoeld, en niet. vrijstellen van de vervulling van 
de formaliteiten. 

Deze beperking genoot niet de algcmeene instem 
ming van de Conferenties. Men liet opmerken dat, 
beschouwd van de zijde van den houder, het beletsel 
dat hem tegengehouden heeft, even zoo onoverkome 
lijk kon zijn indien het was 1.cwccggehrachl door een 
persoonlijk feil, hij voorbeeld door ecnc ziekte, als 
in gc\'al het wu ontstaan zijn door een collectief feil 
zooals de onderbreking van de middelen voor 
gemeenschappelijk verkeer in een gansd1c streek. 
Deze zienswijze vond echter geen ingang. Immers, 
door de gevallen van individucele overmacht in aan 
merking- Ic nemen, zou hel. gevaar ontstaan dat de 



54 CHAMBRE DES Rl~PRJîlSENTANTS f N° 174 J Session de 1931-1932. 

vient d'éviter de mettre les tribunaux dans l'obliga 
tion de trancher des questions de Iait dont l'examen 
est par+icul ièrement malaisé. Tl a étf admis toutefois 
que « les Iaits pllremenl personnels au porteur i> seuls 
ne pourrnient être pris en considération II L'addition 
<111 mot u purement ,, a pour hut d'indinner que l'ex 
ception doit être u interprP.tée d'nne !acon restr-ief ive 
cl q ne, dès l'instant 011 la force ma ieure ·a exist~ en 
même temps pour un certain nombre de personnes. 
les tribunaux peuvent en tenir compie » (voir Acte.~ 
rie la deuœiême r:nnffrence tle Lo Hove, t. T, p. 97). 

B. - Devoirs du porteur, 

Aux termes dn second alinéa de l'article 54. dès """ 
se produit l'évP-nement. de force ma ienre, le porteur 
est. tenu d'en aviser son endosseur el de mentionner 
cet avis sur la lettre de change. 11 penf être très 11til1' 
pour tous les si•.mataires qui sont. exposés à un recours 
d'être informés aussitôt : avertis one Ic porteur Sf' 

trouve dans l'impossibilité de présenter la lettre "' 
d'en oh ten i,· paiement, ils ont le temps de prendre les 
mesures nécessaires pour ne pas être pris au di'-pourvn 
s'ils sont mis en demeure <le rembourser la Jeure. 

C. - Ef Jets Iles éoénemerüs de force majeure. 

Ces effets sont réglés par les alinéas 3 et 4. En prin 
cipe le porteur n'est pas dispensé de la présentation ;1 
l'acceptation et au paiement ni. le cas échéant, du 
protêt. Ces formalités doivent être accomplies aussitôt 
que l'obstacle qui s'y opposait, est levé. Cc n'est (lil<' 

clans le cas 01~1 l'empêchement persisterait au delà dr 
30 jours que le porteur peul agir contre les cautions 
sans avoir au préalable fait. dresser protêt. 

Les délais sont donc d'abord prorogés tant, que dure 
la force majeure; pendant 30 jours Ic porteur est 
désarmé "is-i't-vis des endosseurs cl. riu tireur. 11 esl 
loisible aux parties, durant cc laps de temps, de ré-rlcr 
,'i l'amiable les questions qu'a fait naitre Ic cas de 
force majeure. Faule d'entente, si, après 30 jours, 
l'accomplissement des Iorrnalités est toujours impos 
sible, Ic porteur peut exercer ses recours contre les 
garants. 

houder ·a] te gemakkelijke middelen zou hebben om 
zijne nalatigheid goed le maken. Anderzijds past hel 
niet de rechtbanken voor de verplichting te stellen le 
beslissen inzake feitelijke toestanden die uiterst moei 
lijk. te ontwaren zijn. Er werd evenwel aangenomen 
dat alleen 11 de feiten, die voor den-houder 1,an zuiuer 
persoonliiken aard zijn · >> in aanmerking zouden 
komen. Uit de toevoeging van het woord II zuiver » 
moet blijken, dal het verweermiddel in een beper 
kende beteekenis dient opgevat en dat, zoodra de over 
macht terzelfdertijd voor een zeker aantal personen 
bestaan heeft, de rechtbanken cr rekening mede kun 
nen houden (zie flandelingen van de tweede Conle 
ren tie van Den ffoao, deel I, blz. 97). 

Le point de départ du délai de 30 jours n'est pas 
le même suivant. qu'il s'agit de traites à vue ou à 11n 
certain délai de vue 011 de lrni!es dont l'échéance est ;1 
iour fixe. Pom ces dern ièros Ic délni prend cours ;i 
ln dn!r do l'échénncc. P011r les premières c'est le jour 
où le porteur a ,WÎ!'-<~ son endosseur de l'impossibilité 
d'accomnlir les formalités, qui en est. le point de 

B. - Plichten ·v<m den hontler, 

Luidens de tweede alinea van artikel 54. is de hou 
der verplicht, zoodra het geval van overmacht zich 
voordoet, er van kennis te geven aan zijn endossant 
en deze kenniseevinz op den wisselbrief le vermel 
den. Al de onderteekenaars die aan de uitoefeniusr 
van de verhaalsrechten blootgesteld zijn. kunnen cr 
belang bij hebben dadelijk varwittizd te worden. 
Zoodra zi.i verwittizd zijn dal de houder in de 
onmogelijkheid verkeert den wisselbrief aan le bie 
den en hem betaald te krijgen, hebben zij tijd om de 
noocligc maatrejrelcn Ic treffen ten einde niet onver 
hoeds aangesproken te worden indien betaling van 
den wisselbrief wordt gevergd. 

C. - Rechtsaevol(1en ·van de overmacht. 

Deze g-cvolgen worden geregeld bij alinea 3 en 4 .. 
In beginsel is de houder niet bevrijd van de verplich 
ting- om den wisselbrief fer acceptatie en ter betaling· 
aan te bieden of. in voorkomend geval, protest Ic 
doen. Die formaliteiten dienen vervuld zoodra hel 
beletsel dat de vervnlhnz er van verhinderde, uit den 
weg is g-eruimd. Alleen in geval het beletsel meer dan 
dertig dagen duurt, kan de houder de boraen aan 
spreken zonder vooraf protest te hehhen g-edaan. 

De termijnen worden dus, om te besrirmen, ver 
lenzd zoolanrr de overmacht aanhoudt: gedurende 
30 dazen staat de houder oncewapend lerrenover de 
endossanten en den trekker. Garn-ch dien ti id moacn 
de parti ien de door dal. geval van overmacht ontstane 
aeschillen in der minne renelen. Bij aebreke van 
overeenkomst, indien, na 30 darren, de vervullino van 
de formaliteiten nog steeds onmogelijk is, kan de 
houder zijn verhaalsrechten tegen· de garanten uit 
oefenen. 

Het beain van den termi in van 30 dagen verschil! 
naar aelallQ" het wisselhrieven op zicht of op een zekc 
ren termijn na zicht geldt. ofwel wisselbrieven waar 
van de verva ldaz op een bepaalden dag- is zestelrl. 
Voor clerc laatste soort wisselbrieven begint de ter 
mijn te loepen op den vervaldag. Voor de eerste soort 
neemt hij ingang den dag waarop de houder zijn 
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dépnr}; doplus, pom les lettres à un certain délai de 
vue, Ic délai de 30 jours est allongé de la durée du 
d6lai de vue. 

CHAPITRE VIII. 

De l'intervention. 
I, - Disposllions générales. 

Art. 55. 

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur peut iruii 
quer une personne pour accepter on payel' au besoin. 

La. lettre de change pent être, sous les corulüions 
déterminées ci-après, acceptée ou, payée pal' une per 
sonne intervenant pour un âéoueiu: qtielconque expo 
sé (ut. recours. 

/.,' intervenant peut être un tiers, même le tiré, ou 
une personne déjà obligée en oertii de lri lettre de 
cluuuje, sauf l'accepteur. 

L'intervenant est tenu de donner, dans un dt>lai de 
deu» jours ouvrables, avis de son intervention à celui 
pour qui il est inieruerui. En cas d'inobservation de 
ce délai, il est responsable, s'il y a lien, tlu préjudice 
causé par sa néuligence sans que les dommages-inté 
rêts puissen: dé.passer le montant de la lettre de 
ctuuuje. 

Dans un hut de simplification et. pom grouper des 
dispositions ayant entre elles des rapports de con 
nexité particulièrement étroits, les conférences ont 
réuni dans un chapitre unique toutes les dispositions 
relatives à la désignation dans la lettre de change d'un 
besoin ou recommondiüoire, à l'intervention d'un 
tiers qui assume l'obligation d'accepter et de payer 
à la décharge d'un des signataires, à l'acceptation et 
a.,· paiement par intervention, dispositions que l'on 
trouve éparses dans plusieurs chapitres dans la plu 
part des législations. 

Le tireur, un endosseur ou un avaliseur qui a des 
raisons <l'appréhender que l'acceptation et le paie 
ment seront refusés par le tiré, peut se mettre i't l'abri 
d'un recours ultérieur en désignant. sur Ja lettre une 
personne à qui celle-ci pourra être présentée pour 
acceptation ou paiement en cas de refus du tiré (art. 
55, .:il. rr). 

Pareillement, un tiers quelconque, pour rendre 
service ù l'un des signataires, peut intervenir sponta 
némcnt, pour accepter ou payer à sa décharge (art. 
54, al. 2). 

Les dispositions de la loi uniforme ne modifient 
qu'accessoirement celles de la loi de 1872 sur l'inter- 

endossan L kennis heeft gegeven Yan de onmogelijk 
heid om de formaliteiten te vervullen: bovendien 
wordt, voor de wisselbrieven getrokken op eer, 
zekeren termijn na zicht, de termijn Yan 30 dagen 
verlengd met den zichttermijn. 

HOOFDSTUK VIII. 

Van de tusschenkomst. 
1. - Algemeene bepallnge11. 

Art, 55. 

De trekker, een endossant, of een avalyever, kan 
eenen persoon tuuuluiden teneinde, in geval van 
nood, te accepteeren of te betalen. 

Onder de hierna vastoestelde uoorumurden. kan de 
wisselbrief uiortieri geaccepteercl of bettuild door 
cenen persoon ioelkc uüeroenieert uoor een of tnuleren 
scnulderuusr, tcqen. mien. t1erhoal$recht lam morden. 
11 ilqeoeienâ. 

De inierueniënt kon. een derde :ijn. zelfs de betrok 
kene, of een reeds krachtens den wisselbrief »ertion 
den persoon, behalve de acceptant. 

De interoenierü is r,chouclen binnen den termijn 
uan twee werkdagen ·v<tn zijne interventie kennis te 
qeoen. aan denqene, voor wien hij intervenieerde. ln 
ue-v,tl ·van niet-inachtneming van dien termijn is hi] 
::uo nootlu; verantwoordelijk voor de schade ,l1101· 
zijtu: nnlntialwid »eroorzuukt, zotuler dat de kosten, 
sctuuieti en interesten de som van den uiisselbrie] 
kunnen. te boven ucw.11. 

Om de zaak le vereenvoudigen en om de bepal in 
;rnn te groepecren die mei elkander een zeer nauw 
verband houden, hebben de Confcrcufics in een enkel 
hoofdstuk al de bepalingen vereenigd, die betrck k nur 
hebben op de aanduiding in den wisselbrief van er-n 
noodadres, op de I usschcn komst van een derde cl ic 
de verplichting aangaat te acceptceren en le betalen 
lol ontlasting van een der onderleckenaars, op d(• 
acceptatie en op de betaling bij tusschcnkomst: deze 
bepalingen zijn, in de meeste wetgevingen verdeeld 
over verschillende hoofdstukken. 

De trekker, een endossant of een avalgcvcr. die 
redenen heeft om te vergen dat de acceptatie en d1· 
betaling door den betrokkene zullen gcweiacrd wor 
den. kan zich tegen een Inter verhaal bevrijden door 
op den wisselbrief een persoon aan le duiden aan wir-n 
die wisselbrief ter acceptatie of ter betaling knn wor 
den aangeboden in geval van weigering van den 
betrokkene (art. 55, al. 1). 

Evcnzoo kan om het even welke derde persoon, 
(11n uan een van de ondcrtcekcnaars een dienst If' 

bewijzen, uil eigen beweging tusschcnbeide komen 
orn Ic zijner ontlasting te accepteeren of te betalen 
(art. 54, al. 2). 

De bepalingen van de eenvormige wet wijzig-en dr 
hepalinsren van de wet van 1872 op de tusschenkomst 
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vention : Celle-ci tend d'ailleurs à devenir d'un usage 
de plus en plus rare. 

Tout tiers quelconque, pourvu qu'il soit capable 
de s'engager par lettre de change, peut être désigné 
comme recommandatnire ou intervenir de son propre 
chef Il n'y a pas de distinction à faire à cet égard 
entre les personnes qui se sont déjà obligées en vertu 
de la lettre cl celles qui lui sont demeurées étrangè 
res : Ic tiré qui n'a ni accepté ni payé comme tiré, pent 
le Ia ire par intervention: sent, le tiré accepteur ne 
pent intervenir. 

L'intervention peut se produire en faveur de tout 
obligé à la seule exception de l'accepteur. ~i un tiers, 
nonobstant, acquittait l'obligation de l'accepteur, il 
n'acquércrait pas les droits attachés à la lettre de 
change. Le paiement effectué par lui, serait réglé 
suivant les principes du droit commun (voir Rapport 
du Comité de Rédaction à la Conférence de Genève, 
Comptes rendus, p. 145). 

Il. - Aooeptàtion par Intervention. 

Art. 56. 

L'acceptation par intervention peut avoir lieii ·aans 
tons les cas où. des recours sont onverts, avant 
l'échéance, an porteur d'une lettre de change accep 
table. 

Lorsqu'il a été indiqué sur la lettre de change une 
personne pour l'accepter ou la payer au besoin au 
lieu. dn paiement, le porteur ne peut exercer avant 
l'échéance ses droits de recours contre celui qui ri 

apposé l'indication et contr·e les signataires subsé 
quenis, à moins qu'i! n'ait p1:ésenté la lettre de chanç(e 
ù ln personne âésionée et que, celle-ci ayant reiusé 
îacceptoium, ce refus n'ait été constaté par un protêt. 

Dans les autres cas d'intervention, le porteur peut 
refuser l'acceptation par intervention. Toutefois s'il 
I'rul met., il perd les recours qni ·z,Li appartiennent 
avant ïectiëonce contre celui pour qtii l'acceptation 
a été donnée et contre les supuüaires subséquents. 

11 résulte de l'alinéa premier de cet article que deux 
conditions sont requises pour qu'une acceptation par 
intervention puisse se produire : il faut l.0 que les 
recours firn te d'acceptation soient. ouverts; 2° que la 
traite ne soit. pas encore échue. Une fois l'échéance 
survenue, si un tiers désire intervenir en faveur de 
l'un nes si,~nat.aire~. il ne pent plus le faire qu'en 
pnvn nt par intervention. 

slechts op eenige punten van bijkomstigen aard. De 
tusschenkomst doet zich trouwens met den dag min 
der en minder voor. 

Op voorwaarde dat hij bekwaam is om zich door 
een wisselbrief te verhindert, kan elke derde als nood 
adres worden aangeduid of uit eigen beweging tus 
schenkomen. Te dien opzichte hoeft er geen onder 
scheid gemaakt tusschen de personen die zich reeds 
verbonden hebben door den wisselbrief en de per 
sonen die buiten de zaak gebleven zijn : de betrok 
kene, die noch geaccepteerd noch betaald heeft als 
betrokkene, kan zulks doen bij tusschenkomst: alleen 
de betrokkene acceptant kan niet tusschenkomen. 

De tusschenkomst kan geschieden ten· voordeele 
van elken verbondene, den acceptant alleen uitgezon 
derd. Indien een derde niettemin de verbintenis van 
den acceptant, mocht voldoen, zou hij de aan den 
wisselbrief verbonden rechten niet verwerven. De 
door hem gedane betaling zou geregeld worden vol- 

. gens de beginselen van het gemeen recht (zie het Ver 
slag van den Opstelraad bij de Conferentie van 
Genève, Verslagen, blz. 145). 

· La généralité des termes de I'article :Jo mdrque que 
l'inlervcnlion <'~I ndmisc dam tous les cas où les 

Il. - Acceptatie bij tuaschenkomst. 

Art. 56. 

De acceptatie bij tusschenkomst kon. plaats hebben 
in alle gevallen, waarin de uîtoefeni.ng van vel'haals 
rechien. v66r den vertialdag openstaat aan den houder 
van een wisselbrief, welke voor acceptatie vatbaar is. 

Wanneer op den wisselbrief een persooti is aange 
duid teneinde ilenzeuie, in geval ·uan nood, ter plaatse 
vàn betaling te accepieeren of te betalen, ktu: de hou 
der· vóór den venJaldag zijne rechten tegen âetuiene, 
du: de aanduiding heeft geplaatst -~n ttgen later~ 
orulerieeketuuu» niet uitoefenen, ten ware hij den 
unsselbrie] aan den aarujeduuieti persoon heeft aange 
boden, en, indien de laatste de acceploiie heeft gewei 
uerd_, deze weigering door een protest is geconsta 
ieerâ. 
ln de tuuiere gevallen ·uan tusschenkomst kan de 

hoiuicr de acceptatie bij interventie weigeren. Iruiien 
hi.f haa.r echter aanneemt, verliest hi.j de »eriuials 
rechten, welke hem v66r den vervaldafl ioeoehooreti 
teqen. âençene, voor wien de acceptatie is gedaan en 
ieqen. de latere oruierteeketuuirs. 
Uit alinea 1 van dit artikel blijkt dat twee voorwaar 

den vereischt zijn opdat acceptatie hij tusschenkornst 
kunne plaats hebben : het is noodig : 

1° Dal de uitoefening van de verhaalsrechten om 
reden Yan non-acceptatie openstaat; 

2° Dat de vervaldag van den wisselbrief nog niet 
aangebroken is. Zoodra die vervaldag aangebroken is, 
kan een derde, indien hij ten behoeve van een der 
onderteekenaars wenscht tusschen te komen, zulks 
niet. meer doen clan indien hij bi] tusschenkomst 
betaalt. 
Uil rie algcrnccne bewoordingen van artikel 56 

blijkt dat de tusschcukomst toegelaten is telkens als 
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recours faute d'acceptation sont ouverts, donc après 
confection du protêt ou, s'il s'agit d'une lettre revêtue 
de la clause retour sans frais, après le refus d'accepta 
tion du tiré, enfin dans les cas de faillite et d'insolva 
bilil~ prévus par l'article 43. 

En règle générale, Je porteur est libre de refuser 
une acceptation par intervention et, s'il le juge plus 
arnnlagcux, d'exercer ses droits de recours contre les 

·garnnt~ de la lettre (art. 56, al. 3). li est fait cependant 
exception à cette règle lorsque la lettre indique une 
personne désignée pour accepter ou payer au besoin 
au lieu du payement. Le porteur, en ce cas, doit pré 
senter la lettre i1 l'acceptation ou au payement chez 
lu personne ainsi désignée et il ne peut agir contre les 
gara nis que si cette personne refuse d'accepter ou de 
payer cl après avoir fnil constater ce refus par protêt 
(art. 56, al. 2). Sur cc point, ln loi uniforme se sépare 
de la loi de 1872 dont l'article 19 attribue en toute 
hypothèse l'action récursoire au porteur. 

Art. 57. 

L'acceptation par intervention est mentionnée sur 
la lettre de change; elle est signée par l'intervenant. 
Elle indique pour le compte de qui elle a lieu; à défaut 
tle cette indication, l' acceptuiioti est réputée donnée 
pour le tireur. 

Les formes de l'acceptation pnr intervention pres 
crites par cet article, ne sont pas exactement celles 
qu'impose 1a loi de 1872. L'article 17 de cette der 
nièr-: exige que l'acceptation par intervention, 
inscrite d'abord sur l'effet lui-même, soit, en outre, 
mentionnée dans l'acte de protêt ou à sa suite. La loi 
uniforme se contente de sa mention dans la lettre. 
11 s'ensuit. que la confection d'un prolêl n'est pas la 
condition indispensablement préalahlc d'une accepta 
lion 011 d'un paiement par intervention, comme ~01:~ 

l'empire de la loi actuelle. On a voulu par ln. lout en 
simplifiant Jes formes, rendre la pratique de l'Inter 
vcnlion plus aisée et Ja rendre possible même dans le 
cas des traites accompagnées de la danse retour sans 
frais oit il n'est pas dressé de protêt. 

Art. 58. 

L'accepteur pr,r intervention est obliyé envers Ic 
porteur et erniers les endosseurs posiérieur« à celui 
pour le compte turque! il est iniernenu, de "la même 
manière que celui-ci. 

Maluré l'a,cceplrûic,n pat intervention, celui po111· 
lequel elle a été faite cl ses garants peuoen: erujcr du 

de uitoefening van de verhaalsrechten om reden van 
non-acceptatie openstaat, dus na het doen van protest 
of, indien het een wisselbrief geldt waarop het beding 
zonder kosten voorkomt, na de weigering van accep 
tatie van den betrokkene, ten slotte in de bij artikel 43 
voorziene gevallen van faillissement en van, insol 
ventie. 

Over hel algemeen staat het den houder vrij de 
acceptatie bij tusschenkomst te weigeren en, indien 
hij het voordeeliger acht, zijn verhaalsrechten uit te 
oefenen tegen de gai-anten van den' wisselbrief (art. 56, 
al. 3). Op dezen regel wordt evenwel uitzondering 
gemaakt wanneer de wisselbrief een bepaalden per 
soon aanduidt om, in geval van nood ter plaatse van 
betaling Ic acceptceren ofte betalen. 
In dat geval moet. de houder den wisselbrief ter 

acceptatie of ter betaling aanbieden bij den alzoo aan 
geduiden persoon, en hij kan de garanten niet aan 
spreken dan indien die persoon weigert te accepteeren 
of te betalen, en nadat hij door een protest, die weige 
ring heeft doen vaststellen (art. 56, al. 2). Op dat purit 
wijkt de eenvormige wet af van de wet van 1872, die, 
1n haar artikel 19, in alle gevallen het verhaalsrecht 
aan den houder toekent. 

Art. 57. 

De acceptatie bij uisscnenkomst wordt op den wis 
selbrief »ermelâ; zij wordt door den interveniënt 
oruierieekerul: Zij duidt aan voor wiens relœriing zij 
heeft plaats qetuiâ: bij qebreke van die aanduiding 
wordt de acceptatie geacht voor den trekker te zijn 
uegeven. 

De door dil artikel voorgeschreven vormen van de 
acceptatie bij tusscherikomst zijn niet gansch dezelfde 
als die bepaald hij de wet yan 1872. Artikel 17 van die 
Iaatste wet bepaalt dat de acceptatie bij tusschen 
komst, eerst gesteld op het effect zelf, bovendien moet 
aangeduid zijn in de acte van protest of achteraan op 
deze akte. 

De eenvormige wet gelast alleen de vermelding op 
den wisselbrief. Hieruit volgt dat het doen van protest 
geen onmisbare voorwaarde 1s die elke acceptatie of 
elke betaling bij tusschenkomst volstrekt voorafgaan, 
zooals dit het geval is in de huidige wet. Door deze re 
geling heeft men niet alleen de vormen willen vereen 
voudigen, doch tevens de tusschènkomst willen ver 
gemakkelijken en ze mogelijk maken zelfs in geval 
het wisselbrieven geldt waarin het beding zonder kos 
ten voorkomt, wanneer geen protest wordt opge 
maakt. 

Art. 58. 

De acceptant bij iusschenkomsi is [eqeru: den hon 
der en i egens de endossanten, die den wisselbrief heb 
ben geëndosseerd na tlerujene voor wîen de interventie 
heeft plaats gehad, op dezelfde wijze als deze laatste, 
verbonden. 

Niettegenstaande de acceptatie bij iusschenkomsi; 
lnui deqene, voor 11,ien zi] werd oedaan en deszelfs 
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porteur. contre remboursement fie lo somme lndiquée 
à l'orticte 1.18, la remise de la lettre de chnruje, d11 pro 
têt el <l'un compte acquitté, s'il y t1· lieu, 

Cet article réglemente les effets Cie l'acceptation par 
intervention. En principe, l'accepteur par inlerven 
tion acquiert les mêmes droits el assume les mêmes 
obligations que le signataire en faveur duquel il est 
intervenu. 

Aussi cet accepteur est-il libéré quand il est inter 
venu li la décharge d'un endosseur et du tireur si Ic 
porteur ne s'acquitte pas des devoirs que lui impose 
l'article 44. 

D~ même, si son intervention s'est produite en 
faveur d'un des endosseurs, il n'est tenu qu'envers 
les endosseurs postérieurs. Les endosseurs anlérieurs, 
el pareillement le tireur, n'ont pns de recours conlrc 
lui. Celte limitation des effets de l'acceptation p:·, 
intervention résulte logiquement dl' sa nature même : 
faite en faveur d'un des obligés nominativr-mcnt dési 
gné. elle ne b,~néficic q11'i1 celui-là cl ,i ~<'!- successeurs. 
mais ne vaut aucun avantage aux obligés antérieurs. 

Ill. - Paiement par intervention. 

Art. 59. 

Le paiement par intervention peu! uuoir lieu dans 
tous les cas oit, soit à l'éd1hmce .. soi! au"nt l'échéance. 
des recours sont ouuerts au porteur, 

Le poiemeni doit comprendre toute ln so1nr11,~ 
qu'onmi! ii acquitte» celui p,.11:r leuu»! if 11 lir:«. 

If doit être fa.il au plus tard le icndcnwin du dernier 
jour tulmi« pour la contection <111 prolft Jr111fe de P";"_ 
menf. 

Art. 60. 

8i la lettre de chanr,e a a.: acceptée pnr des uüer 
venants uvun! leur domicile <w lieu du paiement., 011 

. '>i iles personnes ciyo.nt leur domicil« dm,.~ ce mê11H' 
lieu. ont a,; indiquées pour pover trn besoin, le por 
leur cloit présenter la leiire fi tordes 1·cs personnes el 
Jaire dresser, s'il y a lieu, un protêt [out« de paiement 
<Ill plus tnnl le lendemain d!t dernier _101/r 11dmis pour 
la conf eciion. du protêt. 

A clé.faut de protêt clans ce délai.. celui uui o. indiq11,; 
le besoin. or, pour le compte de <JUi la leiir« .i 1;/é cwcep 
téc et les endosseurs pos1,:,.i1(1/l'S, cessent rNil'c nblioés . 

Arl. 61. 

Le porteur qu! refuse le pciemenl par irüeroerüion: 
pcrrf Sf'S rrr our« cnnl r». r o ui: (['li anraien! été lihér-rs. 

qumnle«, 1>an den ho11der zoo noodi(J de uitle11erin(J 
van den wisselbrief, het protest en een uoor voldaan 
oeteekende rekenuuj »orâeren, tegen tenigbetalin9 
van de bij eriikel 48 aangeduide som. 

Dit artikel regelt de rechtsgevolgen van de accepta 
tie bij tusschenkomst. In beginsel verkrijgt de accep 
tant bij tusschenkornst dezelfde rechten en gaat hij 
dezelfde verplichtingen aan ah de onderteekenaar le 
wiens behoeve hij tusschengekomen is. 

Die acceptant is dan ook gekweten wanneer hij tus 
. schengekomen is tol bevrijding van een endossant en 
van den trekker indien de houder de hem hij arti 
kel 44 opgelegde verplichting-en niet nakomt. 

Evenzoo, wanneer hij tusschengekomen is ten 
behoeve van een van de endossanten, is hij slechts 
gehouden jegens de latere endossanten. De vroegere 
endossanten, zoomin als de trekker, hebben eenia 
verhaalsrecht legen hem. Die beperking van cle gevol 
gen van de acceptatie bij tusschcnkomst volgt 
logischerwijze uit den aard zelf van de acceptatie : 
daar zij gedaan is ten behoeve van een met. name aan 
geduiden verbondene, komt zij dezen laatste en zijn 
opvolg-ers ten g-oede, maar brengt geen baat aan de 
vorige verbondenen. 

Ill. - Betaling bij tusschenkomst. 

Art. 59. 

De betaling bij iusschenkoms! kon. puuus hcbbeii 
in alle yewlllen, -wciai'in, hetzij op den 1..'e,·valdag, het 
zij ·vóór den 11ei-valda9, de uüoejenuu; ·uctn »ertuuus 
rechten nan den houder openstaat. 

De betaliny moet de ueheele som beloopen, usetke 
1.lcuenc, ·voor ioien. -:.ij heeft plaats (!Chad, moest vol 
doen. 
Zi.j moet plaats hebben ttilel'lijk op den dag vol 

r,endc~ op den laatsten duç,, waarop het protest ixm 
non-betalîny kan worden opqerruuikt: 

Art. 60. 

I ntlien. de unsselbrie! is 9eaccepteef'd door intel've 
niënten; mier· domicilie ter plaats -van betaling is ge 
ve.stiud, of indien personen, wier domicilie in dezelfde 
J>laats is yevestiad, zijn aangednid om in ueval van 
nood te betalen, moet de houder den wisselbrief aan 
ril tlie personen aanbieden, en, zoo noodig, een protest 
van non-betaling doen opmaken uiterli.i k op den d.au 
:volgende op den laritsten dao ·voor het opmaken. van 
proies! aangenomen. 

Bi] ç1ebrelce van protest binnen dien termijn, zijn 
cleoene, die het nooâaâre« heeft tuuiqeâuui of uoor 
wi.ens reTœni.ng tle wisselbrief is geaccepteerd, en de 
latere endossanten van hunne ·uerbintenis bevrijd. 

Art. 61. 
De houder, die de betaling bij interventie weigert, 

1 

verliest zijne verhaalsrechten op hen, die daardoo1· 
zouden zijn bevrijd. 
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De même que pour l'acceptation par intervention. 
la loi uniforme détermine par une r1•glc tont i'1- fnil 
générale Jes cas dans lesquels un payement par inter 
vention peut avoir lieu, savoir dans tous les cas u11 
un recours foute de paiement est ouvert. 

En conséquence ce paiement pent être fait 

1 ° Après un protêt faute de paiement; 
2° Après présentation infructueuse a11 paiement si 

la traite es! revêtue de la clause u retour sans Irais »: 

3° Après un protêt faute d'acceptation: 
4° Après présentation infructueuse 11 l'ncceptation 

si la traite est revêtue <le la clause u retour sans frais ,,: 

5° Après Iaillite ou constatation de l'rtal rl'insolvn 
h,lilr du tiré. 011 de faillite dn tireur d'tmP lr•flri: non 
acceptable, provoquant l'ouverture des recours avar-t 
l'échéance conformément à l'article 43. 

La loi de 1872. article 49. à l'instar d11 p}11;; !.'ranci 
nombre des léa-islations, n'admet Ir. paiement- par 
intervention que lorsqu'un protêt a 1"h~ drcssl~_ 

Dans les deux premiers cns énumérés r-i-rlr-ss ns , If' 
paiement par intervention n'est recnvahlc (111';'1 ln con 
dil.ion d'être effectué au plus tard le lendemain ri" 
dernier jour utile pour la confection d'un protêt 
L'observation de ce bref délai est indispensable nom· 
assurer ce qui est la fin essentielle de I'inlervention : 
la sauveznrde chi crédit du tir{,_ 11 s':iQ'it d'empêcher 
I'intcntement des recours qui porteraient une attcfnt,--. 
g-rav _, ;1 ce crérlit (~t ani peuvent êtrr 0:xcrTrs aussitô! 
npn'•s If' protê! (art. 59, alin. 3). 

L'intervenant prenant la pince <le celui en Iaveu» 
de qui il intervient, est redevable des sommes n"r' 
ce dernier aurait en à payer pom être libéré (nrt. 59. 
alin. 2). 
L'article 60, ::ilinéa premier impose nu porteur mw 

obligation spéciale quand la traite ·-v•'il dP!iPn!. ·a ri•• 
acceptée par intervention 011 désizne 11n rer-omman 
dataire et que ceux-ci sont damiciliés <w lieu d11 f)(lie 
ment, : c'r,-f dt: lem présenter ln lettre au paiement 
avant d'exercer aucun recours. Cette prescript ion r 
parnil lcmcnt pour hut d'assurer hi fin de l'interven 
tion 011 de ln désiznation d'un recornmandatniro. b 
savoir d'empêcher qu'il ne soit porté pr~j11di<'<' nu 
r 1·rd i t cl n tiré. 

Toutefois il ;ù1 pas été jugé possible d'étendre cette 
oblig-,,tion il !011~ les cas, mêrnr- ù celui oir I'Inlcrvo 
nant a sa résidence clans une localité antre qur cello 
cl 11 paiement. En rff e1, ce serait compromet tn~ ln cél<~ 
l'Hé des opérations, célérH6 indispensnbl« en rrn>li<'n' 
dP lettre de change. 

Zooals voor de acceptatie bij tusschenkornst. heeft 
de eenvormige wet een zeer olgemcenen regel getrof 
fen mor al de gevallen waarin een betaling hij I us 
sebcnkomst kan geschieden, namelijk in al de geval 
len waarin verhaal in geval van non-betaling toegela 
ten is. 
Diensvolgens kan die betaling geschieden : 
l° Na een protest van non-betaling; 
2° Na een vruchtelooze aanbieding ter betaling 

indien de wisselbrief het beding u zonder kosten >> 
bevat; 
3° Na een protest van non-acceptatie; 
4° Na een vruchtelooze aanbieding ter acceptatie, 

indien de wisselbrief hel beding ·u zonder kosten ,> 
bevat: 
5° Na faillissement or na vaststelling van den staat 

van insolvenlie van den betrokkene. of Yan îallllssc 
ment van den trekker van een niet voor acceptatie 
vntbaren wisselbrief'. waardoor het verhaalsrecht ont 
staat ,,ó6r den vC'nalchg overeenkomstig artikel 45. 

ln narnlging van het mccrcndce! der wetzcviruren, 
Iaut de wc! van 1872. artikel 49. de helnlinu bij Ius 
schcnkornst niet loP dan indien protest is gedaan. 
ln de twee eerste gevallen hoog-cr aangeduid, is de 

betaling- bij tusschcnkomst niet toeaelaten dan indien 
1;ij g-edaan wordt uiterlijk daazs na den laatsten dag 
die voor het. doen van protest in aanmcrkinsr kan 
komen. De inachtneming- van dien korten termijn 
is Q'ehoden om het doel le bereiken dat essentieel door 
de tusschenkomst beoogd wordt namelijk hel. crediet 
van den betrokkene te vrijwaren. Het g-elclt hier het 
instellen nm rccrcsvorderinacn Ic beletten, die dat 
crcdiet ,u-rootclijks zouden kunnen schaden en clic 
kunnen worden ingesteld onmiddellijk na het protest 
(art. 59, al. 3). 
De interveniênt clic in de nlaals treedt van dcncene 

Ic wiens behoeve hij tusschenkomt. is de sommen 
schuldirr welke deze laatste had moeten betalen om 
bevrijd te zijn (art. 59. al. 2). 

Arf ikel 60. alinea 1. legt den houder eene bijzon 
<lem verplichtinc op wanneer de in zijn bezit zijnde 
wisselbrief bij tusse hen komst i$ ~-cacceplcerrl of een 
noodadres aanduidt en tle:« domicilieel'd ziin. ter 
plflat3e uan beiaiitu; : hij is verplicht 1nm den wissel 
brief ter belalirur aan le bieden alvorens eenis verhaal 
uil te oefenen. Deze hepalinu strek! er evcnzoo loc om 
het door de tusschenkornst of door de aanduidinz van 
een noodadres beoogde doel te bereiken, namelijk te 
voorkomen dal. het crediet van den betrokkene zon 
worden geschaad. 

Het werd evenwel niet mogelijk geacht die ver 
pl ichtinu nit Ic breiden l01 al de µ-cvallcn, zelfs lot 
het geval waarin de interveniënt zijne verblijfplaats 
heeft in een andere localiteit dan die van de betaling. 

Inderdaad, dit zon een belemmering zijn van· de 
vh1gge uitvoering- van de verrichtingen, die in zake 
wisselbrieven volstrekt /!<'hoclcn i,-_ 
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L'article 60, alinéa 2, sanctionne l'obligation impo- 1 

sée au porteur par l'alinéa précédent. en lui retirant 
ses droits de recours contre le signataire qui a désigné 
un tiers pour payer au besoin ou celui en faveur de 
qui s'est produite l'intervention et contre tous les 
obligés postérieurs. Cette solution est rationnelle si 
l'on songe que dan? la pratiqüe il arrive le plus sou 
vent que le tireur qui désigne un reoommandataire 
a fourni provision à celui-ci et non an tiré et qu'il 
serait exposé à devoir payer la lettre Hir recours bien 
qu'il ait Init provision. 

L'art iele 61 dispose que Ic porteur qui refuse le 
paiement pnr intervention perd ses recours contre 
ceux que ce paiement aurait libérés. <( Cette rög-lc 
s'applique spécialement à l'intervention offerte par 
un tiers non indiqué JJOur payer au besoin. Quand il 
s'agit d'un besoin ou d'un accepteur par irucrvcntion 
Ic porteur qui refuserait le paiement, perdrait ses 
droits do recours même contre celui pour qui le paie 
ment a été offert. IJ ne pourrait. pas, en effet, faire 
dresser le protêt indiqué à l'article 60 11_ (Rapport de 

· .MM. Lyon-Caen et Simons à la deuxième Conférence 
de La Haye, voir Actes, t. 1, p. 99.) 

ArL. 62. 

Le paiement par inieruenium. doit être cnnstot,~ par 
nn ocoiu; donné sm· la lettre tle change avec indica 
tion de celui pour qui il egt fait. A cl(faut de celle 
indication, le pai,ement est considéré comme fait pour 
le tireur. 

Le lettre tle change el le protêt, .<:'il en u éff cfress1; 
lm, doi.vent être ,·emis all payrnr pat intervention. 

Cet article, qui détermine les formes du paiement 
par intervention, déroge à Ia loi de 1872 en disposan! 
que ce paiement ne devra pas être constntó dans Ic 
protêt, mais simplement par un acquit apposé sur la 
traite. C'est une simplification et coupe court ù loutc 
difficulLé quand il s'agit de lettres circulant avec la 
cause (( retour sans frais Jl. 

Art. 63. 

Le payeur par intervention acquiert les droits rérn l 
tant de la lettre de change contre celui pour lequel il 
a payé et contre cen,r, qui. sont tenus t1is-à-vis de ce 
dernier en· vertu de la lettre de change. Touieioi«, il 
ne peut endosser la lettre cle change à norweau. 

Les eruiosseurs postérieurs an sianataire pour qui 
. le paiemeni a, w lieu sont lîbh'(s. 

En. cas de concurrence pour le paiement par inter 
vention, celui qui opère le plus de liliémtînn est pré 
féré. Celu! 011i. intern/ent, <>.n contuiissoru:e de cause, 

Artikel 60, alinea 2, bekrachtigt de verplichting 
aan den houder door de vorige alinea opgelegd, door 
hem zijn verhaalsrechten te ontnemen tegen den 
onderteekenaar die een derden heeft aangeduid om 
in geval van nood te betalen of dengene te wiens 
behoeve de tusschenkomst is geschied en tegen al de 
latere verbondenen. Deze oplossing blijkt rationeel 
indien men bedenkt dat in de praktijk de trekker clic 
een noodadres aanduidt, meestal foncls heeft bezorgd 
aan dezen laatste en niet aan den betrokkene en dat 
hij gevaar zou kunnen loopen op verhaal den wissel 
brief te moeten betalen ofschoon hij fonds bezorgd 
heeft. 

Artikel 61 bepaalt dat de houder die de betaling bij 
tusschenkomst weigert, zijn verhaalsrechten verliest 
op hen, die door die betaling zouden zijn bevrijd. 
<< Deze regel geldt. in het bijzonder voor de tusschen 
komst aangeboden door een derde die niet aangeduid 
was om in geval van nood te betalen. Geldt het een 
noodadres of een acceptant bij tusschenkomst, dan 
zou de houder clic de betaling zou weigeren, zijne ver 
haalsrechten verliezen zelfs op dengenc voor wicn de 
betaling aangeboden werd. Immers, hij zou hel bij 
artikel 60 vermelde protest niet kunnen doen ». (Ver 
slag van de heeren LYON--CAF.N en Srsross aan de tweede 
Conferentie van Den Haag, zie 1-lanclelingen, 1' deel. 
blz. 09.) 

Art. 62. 

De betalin(J bi,i interventie moet uiorâen. qeconsi«: 
tccrcl dool' eene /,wijting gesteld op den wisselb,-ief, 
met acmduiding van dengene, voor wien zij is gege 
ven. Bij qebrei«: van de aanduiding uiordl de belalino 
qeach: te zijn geschied voor den trekker. 

De ·wi.sselbrief en het protest, inclien dit is opçe 
maakt, moeten worden uitgeleverd cum hem, die dt 
bef.aling bij irüercentie doet. 

Dil artikel, dat. de vormen van de betaling bij Lt1s 
schcnkomst regelt, wijkt af van de wet van 1872 waar 
het bepaalt dat de betaling niet meer in het protest 
zal moelen worden geconstateerd maar enkel door 
ccne k. wijting gesteld op den wisselbrief. Dit is eene 
vereenvoudiging en neemt alle moeilijkheden weg 
wanneer het wisselbrieven geldt waarop het beding 
(( zonder kosten >) gesteld is. 

Art. 63. 

Hij, clic biJ interventie betaalt, verkrijgt de rechten 
uit den wisselbrief voortspruitende, teuen dengene, 
voor wien hi,i heeft betaald en ter,en degenen, die 
f eqens dezen laatste gehouden zijn krachtens den wis 
selbrief. Hi] kun. echter den wisselbrief niet opnieuw 
etuiosseeren: 

De endossanten, volgende op den oruierteekeruiar, 
uoor u-ierule betaling heeft plaats gehad, zîjn bevrijd. 

Indien zich verscheidene personen tot de betaling 
bi,i i.nterventie opdoen, heeft hij de »oorkeur, die het 
qrooisie aantctl bevrijdingen teweegbrengt. De inter- 
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contruuemeru ù cette règle, percl ses recours contre 
ceux qui auraient été libérés. 

Les effets du paiement pur intervention font l'objet' 
de cel urf.ick- qui consacre les principes communs 11 
11.>11!0;; k; l(~gislations cl notamment li la nôtre. 

L1: payeur par intervention. quoique subrogé aux 
droih du porteur, n'a pourtant pas la faculté d'endos 
ser ;'1 nouveau la lettre de change. " ll y a là une 
exception ;'1 la règle qui permet l'endossement même 
après l'échéance. Cela se justifie par 1c bul. même d11 

paiement par intervention qui est d'éteindre les obli 
gations nées de 1n lettre de change pour toutes les 
personnes qui ont apposé leur signal ure après ce! Ic 
pour qui Ic paiement a été fait. >> (Happort au nom 
dl! Comit1~ Central à la première Conférence de Ln 
Have: voir ,frtes de cette Conférence, p. 90_.) 

CHAPITRE IX. 
De la pluralité d'exemplaires et des copies. 

1. - Pluralité d'exemplaires. 

La lettre de change peilt être tirée en plusieu rs 
exemplairee identiques. 

Ces exemplaires doivent être numérotés clans le 
texte même du. titre; jaute de quoi, cluicuri d'eux est 
considéré comme une lettre de change distincte. 

Toul porteur d'tine lettre n'indiquant pas qn'elle a 
été tirée en un exemplaire unique pent exiqev ii ses 
jrais la délccmnce de plusieurs exemplaires. A cel 
effet, il doit s'adresser à son endosseur inimécliat, q1û 
est tenu de lui prêter ses soins pour agir contre son 
propre endosseur, et ainsi de suite, en remontant j llS 
qu'un tireur. Les endosseurs sont tenus de reproduire 
les cruiossements sur les nouveaux exemptai res 

»eniëni, die opzettelij h in sti-ijd met qezen regel han 
delt, verliest zijn verhaal tegen degenen, die zouden 
zijn bevrijd. 

De rechtsgevolgen van de betaling bij tusschen 
komst worden geregeld door dit artikel, dat de begin 
selen huldigt die gemeen zijn aan al de wetgevingen 
en onder meer aan onze wetgeving. 

Ofschoon hij die bij tusschenkomst betaalt, in de 
plaats treedt van de.rechtenvan den houder, toch mag 
hij niet den wisselbrief opnieuw endosseeren. 

<< Dit is een uitzondering op den regel die het endos 
sèment toelaat zelfs na den vervaldag. Deze regeling 
is gewettigd door het doel zelf van de betaling bij tus 
schcnkomst, namelijk de vernietiging van al de ver 
plichtingen uit den wisselbrief ontstaan voor al de 
personen die onderteekend hebben na dcngenc voor 
wicn de betaling werd gedaan. » (Verslag uil naarn 
van hel Centraal Comiteit uitgebracht bij de eerste 
Conlerenüe van Den Haag, zie Horuleluuien. van die 
Conferentie, blz. 90.) 

HOOFDS'rUK IX. 

Van wisselexemplaren en wisselcopieën. 

1. - Wisselexemplaren. 

Art. 65. 

Le poicmen! fait sur un des exemplaires est libéru 
ioire, alors même qu'il n'est pas stipu.lé que ce paie 
merü annule l'effet des outres eœempicires, Toutefo:s, 
le lid reste tenu à raison. de chaque exemptoire accepté 
tlotü U n'u pas obtenu la. restitution. 

L'enrlos.sew· qui a tronsîér« tes eretnplnirc« à dif/1: 
renlcs personnes, ainsi que les etuiosseurs su.bs(:. 
qucrüs, sont tenus à roison de tous les exernptoires 
pnrion! leur sujruiùu:« et qui n'ont {las été restitués. 

Art. 66. 
Celui qui a envoyé nn des exemplaires ù taccepta 

tio« tloi! indiquer siu: les autres e.cenuilaire« le nom 

Art. 64. 
De wisselbrief kan in meerdere qelijkluuictulc 

exemplareti worden get1·oklœn. 
Die exempuuen moeten in clen lekst zelf ·van. den 

titel worden qetuimmerd, bij gebrel,e waarvan elk 
exemploo» uiordi beschouwd als een aizoruierli] ken 
wisselbrief. 

Iedere houder van een wisselbrief, welke niet aan 
duidt in één enkei exemplaar getrokken te zijn, kon. 
op zijne kosten de levering van meerdere exemplaren 
vorder-en. 1'e dien einde moet hij zich tot zi] n onmui 
dellij ken endossant wenden, welke verplicht is zijn 
tusschenkoms! te »erleeneti om zijn eigen endossant 
a.a.n te spreken, en zoo voort, te,·uggaande tot den 
trekker. De endossanten zijn qehoiuiet» de endosse 
menten op de nieuuie exemplaren weer te geven. 

Art. 65. 
Ve betaling op één der exemplaren r,edaan is bevrij 

dend, al ware niet »oorqeschreoen, dat die betalinu 
de krach: der tuuiere exemplaren te niet doet. Echter, 
illijft de betrokkene gehouden naar evenredigheid 
·1rnn elk oeacceptee1'd exemplaar, uxuinuui hi] de 
fenigaave niet heejt bekomen. 

De endossant, die de exemplaren aan verscheidene 
personen heeft over·uedragen, alsook de latere endos 
santen, zi)n gehouden naar evenredigheid van de 
exempuuen, uielke hunne hanáteelœning dragen en 
uielke niet :zijn ieru.qbekomeri, 

Art. 66. 
Hi], die één der exemploren. ter acceptatie heeft 

gezonden, moet op de andere exemplaren den naarn 
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de lu personne entre les mains de laquelle cet exem 
plaire se trouve. Celle-ci est tenue de le remettre au 
pvrlrnr léoitime (l'un autre exempluire, 

Si elle s'y refuse, le porteur ne peut exercer de 
recours qu'après a-voir J<ût constater par un protêt : 

l" que l'exemplaire envoyé à tacceptcuor: ne lui 
a pas été remis sar sa demande; 

2 · que l'acceptai ion ou le paiement n« pu être 
obtenu sur un autre exemplaire. 

On désigne sous 1c 110m d'exempt.aires 011 de dupli 
cai« les reproductions de la lettre de change raites 
par Ic tireur et. qui ont la même valeur que Ic premier 
excmpla ire. 

Les copies sont les reproductions faites par un por 
teur quelconque qui désire garder par devers lut ou 
communiquer à des tiers le texte de la lettre pendant 
que l'originnl est en circulation. 

La loi de 1872 ne contient. pas de réglcmenlalion 
systématique de celle matière, bien que l'emploi des 
exemplaires soit fréquent. en Belgique. Seul, I'nrticle 
premier prescrit le numérotage des cxcrnplarres et les 
articles 37 cl 38 résolvent. à leur propos un cas parti 
culier. Les dispositions du chapitre L\ sont donc nou 
velles, mais ne Iont guère que consacrer, sans beau 
coup s'en écarter, les usages existants. 

L'emploi des duplicata, assez exceptionnels quand 
il s'agit de traites payables dans Ic pays 011 clics ont. 
été émises, est très fréquent, a11 contraire, quand il 
s'agit de traites payables dans les pays d'outre-mcr. 
La réglementation de la pluralité des exemplaires 
s'imposait Jonc dans une législnt ion appelée tl régir 
de nombreux Etats. 

L'article 64, alinéa 3, accorde au porteur un droit 
qui n'est consacré jusqu'ici en Belgique que par 
l'usage : celui d'exiger du tireur plusieurs exemplaires 
de Ja Jeure quand celle-ci ne porte pa;:; qu'elle a élé 
créée à l'état d'exemplaire unique. Ce droit reconnu 
au porteur peul n'être pas exempt d'inconvénients et 
faciliter certaines Fraudes: plusieurs exemplaires d'une 
même lettre peuvent être négociés ù des personne:; 
différentes et le porteur légitime exposé ù présenter 
la lettre an paiement chez le Jir1~ aprè::- que celui-ci 
en a déjà acquitté Ir montant cnlre les mnins d'un• 
porteur d'un autre exemplaire. 

La reproduction d\me le lire de clHlilgc en pl usicurs 
exemplaires a notamment pour hut d'éviler les incon 
vénicnts qui résultcrnicnl de la perte ri'1111 cxcmplair« 
unique. En conséquence, l'article 65 dispose que le 
paiement fait sur un des c.\.cmplnirc~-; csl l ibérntoire 
cl n pour cffcL d'annuler les autres exemplaires. Il en 

van den persoon aanduiden, onder wiens handen dat 
exemplaar zich bevindt. Deze is gehouden hetzelve 
aan tien. rechirruüioen. houder van een onder. exem- 

, pltuu: uit te leveren. 
Blijft hij daarin weigerachtig, dan kan de houder 

geen verhaalsrecht uifoef ene'n, dan na alvorens door 
een protest te hebben doen vaststel/en. : 

1° dat het ter acceptatie gezonden exemplaar hem 
niet i.s uitqelcoerâ op zijn verzoek; 
2° dat cle acceptatie of de betaling op een ander 

exemplcar niet heeft kunnen. bekomen. uiortien, 

Door exemplaren of duplicaten verstaal, men de 
door den trekker gemaakte afschriften van den wis 
selbiicl, die dezeifde waarde hebben als het. eerste 
exemplaar. 

De copieën zijn af schr iftcn gemaakt door een der 
houders die den tekst van den wisselbrief onder zich 
wil houden of den tekst cr van aan derden wcnscht 
mede Ic doelen terwijl het oorspronkelijke in om 
loop is. 

De wet van 1872 heeft dit punt niet systematisch 
geregeld, ofschoon het gebruik van de exemplaren 
vaak in België voorkomt .. Alleen artikel 1 van die 
wet gelast het nummeren van die exemplaren en de 
artikelen 37 en 38 lossen hieromtrent een bijzonder 
g·eval op. De bepalingen van hoofdstuk IX zijn dus 
nieuw; doch zij beperken er zich om zoo te zeggen hij 
de thans bestaande gebrniken zonder merkelijke 
wijzigingen te bekrachtigen. 

Het gebrnik van de duplicaten dat tamelijk zelden 
voorkomt wanneer het wisselbrieven betreft, die 
betaalbaar zijn in het land waar zij uitgegeven wer 
den, komt integendeel veel voor wanneer het wissel 
brieven geldt. die betaalbaar zijn in de ·overzeesche 
landen. De regeling van de wisselexemplaren drong 
zich dos op in een wetgeving, die voor talrijke Sta 
ten moet gelden. 

Artikel. 64, alinea 3, verleent den houder een recht 
dat. tot op heden in België slechts door een gebruik 
was bekrachtigd, het recht namelijk om . van den 
trekker de levering van meerdere exemplaren van 
den wisselbrief te vergen, indien deze wisselbrief niet 
aanduidt in één enkel exemplaar getrokken te zijn. 
Dit aan den houder toegekende recht is niet zonder 
bezwaren en kan soms aanleiding geven tot bedrog : 
verschillende exemplaren van eenzelfden wisselbrief 
kunnen aan verschillende personen overgemaak L 
worden en de rechtmatige houder kan gevaar loepen 
den wisselbrief ter betaling· aan den betrokkene aan 
le bieden nadat deze betrokkene hel: bedrag reeds 
betaald heeft in handen van den houder van een 
ander exemplaar. 

Het opmaken van een wisselbrief in verschillende 
exemplaren heeft inzonderheid voor doel de bezwa 
ren uit den weg le ruimen die zouden ontstaan door 
hel verlies van het eenig exemplaar. Dienvolgens 
bepaalt artikel 65 dat de betaling op één exemplaar 
gedaan bevrijdend is, en voor gevolg heeft de kracht 
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est ainsi même en l'absence de toute stipulation for 
ruelle, exigence que formulent plusieurs législations. 
,tais celte règle cesse <le s'appliquer quand un des 
exemplaires a été revêtu de l'acceptation du tiré. Cel 
exemplaire-là doit toujours être payé á sa présenta 
Lion et le Liré qui aurait par mégarde payé sur 1111 

autre exemplaire non accepté, s'exposerait à dc,·oir 
payé!' une seconde fois si celui qui porte son accep 
tation venait à. lui être présenté ultérieurement. 

Le second alin(•a de l'article 65 rend pareillement 
l'endosseur toujours responsable de sa signature. Si, 
par inadvertance ou dans une intention frauduleuse, 
il avait endossé plusieurs exemplaires de la même 
leltrc :'t des personnes différentes, il s'exposerait aux 
recours de chacune d'elles. En payant le montant de 
la lettre l1 l'une des personnes à qui il l'a endossée, il 
ne se libère pas vis-1H'ÎS des autres qui seraient por 
leurs d'exemplaires revêtus de sa signature. 

Au sujet de l'article 66 le rapport du Comité een- 
1 ral 11 la première Conférence de La Hnye s'exprime 
comme suit : 

u Il arrive souvent quund il y a plusieurs exem 
plaires de la lettre de change que l'un d'eux est 
envoyé au tiré pour l'acceptation. tandis qu'un autre 
est négocié. li importe au porteur de se faire remettre 
l'exemplaire présenté ;, l'acceptation cl qui a pu èlrc 
accepté. Aussi la personne qui a envoyé un exemplaire 
tl l'acceptation doit-clic indiquer sur les autres exem 
plaires Ic nom de celui chez lequel cet. exemplaire se 
trouve. Celui-ci doit. le remettre au parleur des autres 
exemplaires qui Ic réclame. S'il se refuse ,·1 Ic remet 
tre, le porteur doit avoir le droit de faire constater cc 
refus par un protêt. :\lai:; il n'est pas établi par 
là même qu'il n'y a pas eu d'acceptation ou de paie 
ment. Aussi aucun recours n'est admis contre les 
endosseurs et contre Ic tireur lanl qu'il· n'a pas été 
constaté par un protêt que l'acceptation ou le paie 
ment n'a pas été obtenu sur un autre exemplaire. » 
(Voir Acies de la première Conférence de La llo, c, 
p. 80.) 

11. - Copies. 

Art. 67. 

Tont porteur d'nne lettre de chan.oc ci le droit d'en 
f nire des copies. 

La. copie doit reproduire exacterneni l'original «nec 
les endossements et toutes les ouires mctüions q•1i y 
jir1urent. Elle doit indiquer où elle ùirrêle. 

n111 de andere exemplaren te niet le doen. Deze rege 
ling geldt zelfs bij gebreke van een uitdrukaelijke 
ncpunng, welke door verschillendo wetgevingen ver 
erscnt 1s. Deze regel houdt echter op vau toepassing 
Ic zijn wanneer de acceptatie van den trekker op een 
vau de exemplaren is gesteld. Dit exemplaar moet 
altijd betaald worden bi] de aanuiedmg en de uetrok 
xcnc die, Dij vergissing, op een ander niet gcacccp 
teerd exemplaar zou betaald hebben, zou gevaar 
loopen een tweede maal le moelen betalen indien het 
exemplaar waarop zijn acceptatie gesteld is, hem 
nadien werd aangeboden. 

De tweede .alinea van artikel 65 stelt evenzoo den 
endossant altijd aansprakelijk voor zijn handteekc 
ning , Indien hij, bij onachtzaamheid of met een 
uedrreg hjk opzet, verschillende exemplaren van den 
zeilden w1sscJnrie[ aan verscheidene personen zou 
geëndosseerd hebben, zou hij zich blootstellen aan 
verhaal van wege ieder van deze personen. Door de 
octaling van hel hcdtag van den wisselnriel aan een 
van de personen aan wrc hij hem geëndosseerd heen, 
bevrijdt bij zich niet jegens de anderen <lie in het 
bezit zouden zijn van door hem ondertcekcnde exem 
plaren. 

ln verband met artikel 66 zegt het V ers lag van het 
Centraal Comiteit aan de eerste Conferentie van Den 
Haag hel volgende : 

u Wanneer er verschillende exemplaren van den 
wisselbrief zijn, gebeurt het vaak dat een dezer exem 
plaren ter acceptatie aan den betrokkene wordt gezon 
den, terwijl een ander wordt verhandeld. De houder 
dient zich het exemplaar le doen overhandigen dat 
ter acceptatie aangeboden werd en dat geaccepteerd 
kon worden. De persoon die een exemplaar ter accep 
tatie toegezonden heeft, moel dan ook op de andere 
exemplaren den naam aanduiden van dengcnc bij 
wicn dat exemplaar zich bevindt. Deze persoon moet 
hel overhandigen aan den houder van de andere 
exemplaren, die het vraagt. Weigert hij het te over 
handigen, dan moel de houder het recht hebben van 
die weigering te doen blijken door een protest. Hier 
door is het echter niet gebleken dat de acceptatie of 
de betaling niet heeft plaats gehad. Geen verhaal is 
dan ook toegelaten tegen de endossanten en tegen den 
trekker, zoolang niet. door een protes! gebleken is dat 
de acceptatie of de betaling niet bekomen werd op een 
ander exemplaar )> (zie Handelingen van tie eerste 
Conf aentie van Den /-laag, blz. 80). 

Il. - Wisseloopieën. 

Art. 67. 
Elite hoiuler tian een wisselbrief heeft het recht 

daarvan af schriften te vervaardige,n. 
Hel afschrift moet nattwfreurig het oorspl'Onkelijlfe 

weeraeven met de endossementen en alle andere ver 
: meldingen, die er op voorkomen. Het moet aanduiden 

, , , . , , 1 waar !tet afschrift ophoudt_: . . 
Elu: peut être endossce et avalrsre de la méme : Hetzelve kan worden ueendosseerd en ueMwüscerd 

nuuiière et avec les mêmes effets que l'original. I op dezelfde wijze en met dezelfde rechtsgevolgen als 
1 het oorspronkelijke stuk. 
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Art. 68. 

La copie doit désigner le âéienieur du titre ol'iui 
ruû, Celui-ci est tenu de remettre le dit titre au por 
te111· légitime de la copie. 

S'il s'y re fase, le porteur ne peut exercer de recours 
contre les personnes qui ont endossé ou avalisé la 
copie qu'après avoir· fait constater par un protêt <JUe 
l'or-iuinal ne lui a pas lié rem.is sur sa demande. 

Si le titre orujuuii, après le dernier endossement 
snrverw avant qrie la copie ne soit faite, porte lit 
clause : « à partir d'ici l'endossement ne vaut que sur 
la copie » ou Ioule autre formule équivalente, un 
endossement suin» ultérieurement sur l'original est 
nul. 

La faculté de faire des copies présente de sérieux 
avantages. Le porteur d'une lettre de change qui doit 
la présenter ù l'acceptation, mais qui voudrait aussi 
la négocier immédiatement, avant qu'elle ait été ren 
voyéc par le tiré, peut éviter, en faisant une copie, 
les retards que Iui occasionnerait la demande d'un 
duplicata suivant la procédure tracée par l'article M. 
La copie doit être la reproduction fidèle et complète 
de l'original : toutes les mentions sans exception con 
tenues dans celui-ci doivent s'y retrouver. La copie 
doit " indiquer où elle s'arrête )), c'est-à-dire que 1'011 

doit, pouvoir reconnaître dans la série des endosse 
ments ceux qui figurent sur l'original en même Lemps 
que sur la copie et ceux qui ne figurent que sur celle 
dernière. 

La mention du détenteur du titre original, prescrite 
par l'article 68, est commandée par ce fait que le paie 
ment ne peut pas être exigé sur présentation de la 
copie, mais seulement de l'original. Le porteur de la 
copie à l'époque de l'échéance doit savoir où et à qui 
il lui faut s'adresser pour réclamer le titre, dans le cas 
où le tiré refuserait de payer sur présentation de la 
copie seulement. Il convient d'observer que l'absence , 
de cette mention ne porte pas atteinte à la validité des 1 

endossements faits sur la copie. Elle donne seulement l 
î1 la personne qui en aurait éprouvé un préjudice, le ; 
droit de réclamer des dommages-intérêts ù celui qui 
a fait circuler la copie dépourvue de celle mention. 

Le dernier alinéa de l'article 68 a pour objet de 
donner au porteur qui ne détient qu'une copie, le 
moyen d'empêcher que l'original soit encore endossé 
après qu'il est entré en possession de la copie. Des 
endossements ultérieurs, ne figurant que sur l'origi 
mil, pourraient nuire aux intérêts de cc porteur qui 
ne pourrait. plus se faire remettre l'original par uu 
c11clu~--;1L1il'c de lionne foi (voir rapport du Comité dr 

Art. 68. 

liet «[schri] t moet den houder van het oorspronke 
lijke stui, ounâuiäen. Deze is verplicht uenoemd stut. 
<ut1t den reclünuuiqen houder van liet afschrift af te 
!leven. 

Blijk! hij daarin 'Weigetachtig, dan kun. de houder 
!leen 'verhaalsrecht uitoefenen tegen de personen, die 
het «[schri]! hebben geëndosseerd of geavllliseerä dan 
nti oluorens door een protest le hebben doen vaststel 
len, dat liet oorspronl,elijl.:e stuk op zijn verzoek niet 
is uüqelenerd, 

/ rulien na Ilet lltatste daarop geplaatste endosse 
ment, uloorens het ajschri]! is ·ve,·vaardigd, het oor 
spronkeli] ke stuk het beding clmagl : « van hier af 
ueldt het endossement slechts op de copie ,,, of eeniqe 
tuulere oelij kwaarllioe formule, is een nadien op den 
wisselbrief geplaatst endossement nietig. 

De bevoegdheid om afschriften le vervaardigen 
biedt aanzienlijke voordeclcn, De houder van een wis 
selbrief, die dezen Ier acceptatie moel aanbieden, maar 
'1cm ook onmiddellijk zou willen verhandelen vóór 
dal hij door den betrokkene wordt teruggestuurd, 
kan, door een afsclu-iît cr van te maken, de vertra 
g-ing voorkomen clic zou ontstaan door de aanvraag 
van een duplicaat, volgens de proccduur voorzien bij 
artikel 64. Het afschrift moet de trouwe en volledige 
weergave van het oorspronkelijke zijn; al de vermel 
dingen zonder onderscheid die in het oorspronkelijke 
voorkomen, moelen cr in aangeduid zijn. Het afschrift 
moel u aanduiden waar hel ophoudt », met andere 
woorden, in de reeks endossementen moel men die 
herkennen die én op het oorspronkelijke én op het 
afschrift voorkomen en ook degenen die alleen op het 
af schrift aangebracht zijn. 

De verplichting den houder van het oorspronke 
lijke stuk Le vermelden, voorgeschreven door arti 
kel 68, berust hierop dal de betaling niet kan gevergd 
worden op de aanbieding van het alschrift doch alleen 
van hel oorspronkelijke. De persoon die het afschrift 
in handen heeft op den vervaldag, moet weten waar en 
lot wie hij zich moel wenden om het stuk op le vorde 
ren in geval de betrokkene zou weigeren le betalen op 
voorlegging van het afschrift alleen. Hier dient opge 
merkt dal de afwezigheid van die vermelding niets 
afdoe! van de geldigheid van de op het afschrift ge 
stolde endossementen. Alleen geeft zij aan den per 
soon , die er nadeel door zou geleden hebben, het recht. 
om vergoeding van kosten, schaden en interesten te 
vergen van dcngcno die het afschrift zonder die mel 
ding in omloop heeft gebracht. 

De laatste alinea van artikel 68 heeft voor doel den 
houder die slechts een afschrift bezit het middel te 
verschaffen om le voorkomen dat het oorspronkelijke 
nog geëndosseerd wordt nadat hij in het bezit is geko 
men van het afschrift. Later slechts op het oorspron 
kelijke voorkomende endossementen, zouden de be 
langen kunnen schaden van dien houder, die zich het 
oorspronkelijke niet zou kunnen doen afleveren door 
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rédaction à la Conférence de Genève, Comptes ren 
dus, p. 148). 

CHAPITRE X. 

Des altérations. 

Art. 69. 

En cas d'altération du texte d'une lettre de ctuuuje, 
les siçnauures postérieurs à cette altémtion sont tenus 
dans les termes du texte altéré; les sumataire« anié 
rieurs le sont dans les termes du le.1:te oriqiruiire. 

Cet article applique au simple cas d'altération d'une 
lettre de change, cas que la loi de 1872 ne prévoit pas 
expressément, une ri:~glc analogue à celle don 1. I' ar! i 
ele 7 fait application aux lettres revêtues de fausses 
signatures on de signatures de personnes incapables. 
Les obligés dont Ja signature a été apposée sur la lettre 
après que, par exemple, ln chiffre qui en indiquait. la 
valeur a été altéré, sont tenus dans les limites du lexie 
falsifié, ceux qui avaient sigrn" antérieurement à l'alté 
ration, le. sont dans les limites du texte originaire. 

Il sera malaisé parfois de délerrn iner avec exacti 
tude l'époque où la Ialsification a été commise el con 
séquemment d'appliquer la rhglc ci-dessus, Aussi 
avait-il été proposé d'ériger en présomption légale 
l'antériorité des signatures au regard de l'altération. 
Mais le caractère tout arbitraire de semblable pré 
somption a fait rejeter cette proposition et il a été 
entendu que l'on s'en remettrait entièrement ù l'ap 
préciat ion des t ribunaux pour la solution de cc 
problème. 

CHAPITRE XI. 

De la prescription. 

Art. 70. 

Tordes actions résultant de la lettre tie chonue con 
tre l'accepteur se preuwioeru par trois ans à compter 
de la date de l'échéance. 

Les ac fions du, porte u.r contre les endosseurs et con 
tre !e tireur se prescrioeni par un an à parti.r de 'la 
date âu protêt dressé en temps u li le on de celle de 
Uchhmce, en cas de clause de 1< retor11· stins jl'<li.s ». 

Les actions des eruioeseurs les uns contre les autres 
et conf.re le tireur se prescrinen: par' six moi.,; tl purlir 
du jour où Leruiosseur a l'embour·s1i la 1.r.itre n11 d11 
jour où il a été lui-même ociionné, 

.-\11 lieu du délai uniforme de cinq années insl itué 
pnr l article 82 de ln loi de 1872 pour Ioules actions 

een te goeder trouw zijnde geëndosseerde (zie Verslag 
van den Opstelraad bij de Conferentie van Genève, 
Verslagen, blz. 148). 

HOOF'DSTUK X. 

Van vervalschingen van wisselbrieven. 

Art. 69. 

ln geval van vuvalsching van den tekst van een 
wisselbrief, zijn de latere otulerteeketuuirs aan die 
»ertuuieruuj gehouden »olqen» den veranderden tekst; 
de »roeqere onâerteekenoar« zijn oehouden ·volgens 
den ool'spronkelijken tekst. 

Op het eenvoudig geval van veranderingen van een 
wisselbrief, dat niet uitdrukkelijk door de wet van 
1872 voorzien is; past dit artikel dcnzelîden regel toe 
als door artikel 7 voorzien is voor de wisselbrieven 
welke valsche handteekeningen of handteekenlngen 
van onbekwame personen drag-en. De verbondenen, 
wier handtcckcning op den wisselbrief werd geplaatst 
nadat, bijvoorbeeld, het cijfer dat de waarde cr van 
aanrluide, werd veranderd, zijn gehouden binnen de 
perken van den vervalschten tekst; zij die vóór de 
verandering toekenden, zij n gehouden volgens den 
oorspronkelijken lekst. 

Het is soms moeilijk nauwkeurig te bepalen op wel 
ken datum de vervalsching werd gepleegd en dien 
volgens bovenstaanden regel toc te passen. 1\len had 

. dan ook voorgesteld als een wettelijk vermoeden te 
laten gelden, het feit dat de handteekcning werd 
geplaatsts vóór de verandering geschiedde. Maar om 
reden van het willekeurige van dat vermoeden heeft 
men dal voorstel van de hand gewezen, en is men 
overeengekomen zich voor de oplossing van dit punt, 
gansch op het oordeel van de rechtbanken te verlaten. 

HOOFDSTUK XI. 

Van verjaring. 

Art. 70. 

Alle rechtsvorderingen, welke uit den unseelbrie] 
tegen den acceptant »oortspruuen, »eriocen. na een 
tijdsuel'loop van drie jaren, te rekenen van af den ver- 
11alda(.J. 

De rech.tsvol'del'ingen -van den houder tegen de 
eruiossarüen en ieqen. den trekker verjaren na een 
tijdsverloop van één jaar, te rekenen van af de dag 
ieekenuuj van het tijdig opgerrw..afrte protest, of in 
aeval van bedinç; 11 zonder kosten », vanaf den vet- 
1,aldag. 

De rechtsvorde,.ingen van de endossanten tegen 
elkatuier en tegen den trekker, cerjareti na een tijds 
verloop van zes maanden, te rekenen van af den dag 
waamp de endossant den uiisselbrie] heeft betaald, of 
vanaf den dag-, waarop hij zelf in rechten is a.ange 
spreken, 
In plaats van den eenvormigen termijn van vijf 

jaren, door urtikcl 82 der wel. 1872 ingevoerd voor al 
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relatives à. la lettre de change, aussi bien pour les 
actions récursoires que pour les actions contre l'accep 
teur, la loi uniforme a établi trois délais de durée dif 
férente : 

a) Trois ans pour les actions contre l'accepteur 
(débiteur principal); 

b) Un an pour les actions du porteur contre les 
endosseurs el contre le tireur; 

c) Six mois pour les actions des endosseurs les uns 
contre les autres. 

L'avaliseur qui a garanti l'engagement de l'accep 
teur, ne peul invoquer que la prescription de trois ans 
comme cc dernier. Le texte ne le dit pas expressé 
ment, mais cette conséquence découle de la règle 
posée par l'article 32., à savoir que« le donneur d'aval 
est. tenu de Ia même manière que celui dont il s'est 
porté garant » (voir Rapport de MM. Lyon-Caen el 
Simons, 1lctes de la deuxième Conférence de La Haye, 
t. 1, p. 101). 
En réduisant dans les fortes proportions· qui vien 

nent d'être indiquées la durée des délais, il a été tenu 
compte de la commodité et de la rapidité actuelles des 
communications et à cet égard cette abréviation n<~ 
soulève pas d'objections. 

Les prescriptions instituées par l'article 70 doivent 
être opposées par les parties qui peuvent s'en prévu 
loir. Le juge ne peut les soulever d'office. 

L'article 17 del' Annexe II porte que ce qui concerne 
les causes d'interruption et de suspension de la pres 
cription, reste du domaine des lois nationales. Ces 
causes sont sous l'étroite dépendance de la procédure 
civile et celle-ci présente d'un Etat à un antre de trop 
profondes différences pour qu'il soit possible de 
réglementer la matière dans une loi commune. 

En Belgique, la loi de 1872 (art. 82), :1e fait men 
tion que de deux modes d'interruption de Ia prescrip 
tion, mais il est admis sans conteste que tous ceux 
qui appartiennent an droit commun sont. applicables 
aux actions dérivant du droit cambiaire. 

Les deux modes prévus par l'art. 82, une condam 
nation et la reconnaissance de la dette par acte séparé 
ne constituent d'ailleurs que des applications du droit 
commun; la reconnaissance de la dette est prévue 
par l'article 2248 du Code civil. 

Il est, en conséquence, inutile d'introduire dam 
la loi uniforme une réglementation générale des cau 
ses d'interruption et de suspension de la prescription. 

Art. 71. 
L'inierrupiuin de la prescription n'a d'effet qne 

conire celui à l' éçorâ driq11el l'acte internipti.f o, été 
fait. 

Cette disposition, la seule concernant l'interruption 
de la prescription que contienne la loi uniforme, déro- 

de rechtsvorderingen inzake wisselbrieven zoowel 
voor de verhaalsvorderingen als voor de vorderingen 
tegen den acceptant, heeft de eenvormige wet drie 
termijnen van verschillenden duur vastgesteld : 

a) Drie jaren voor de rechtsvorderingen tegen den 
acceptant (voornaamste schuldenaar); 

b) Eén jaar voor de rechtsvorderingen aan den hou 
der tegen de endossanten en tegen den trekker; 

c) Zes maanden voor de vorderingen van de endos 
santen tegen elkander. 

De avalgever die de verbintenis van den acceptant 
verzekerd heeft, kan slechts de driejarige verjaring 
inroepen zooals deze laatste. Deze bepaling staat niet 
uitdrukkelijk in den tekst, maar vloeit voort uit den 
regel vervat in artikel 32, namelijk dal u de avalge 
ver op dezelfde wijze verbonden is als de geaval 
leerde >) (zie het Verslag van de heeren LYONsCAEN en 
Stxroxs. Handelingen 1,a.n de tweede Conferentie van 
Den Haag, 1° deel, blz. 101). 

Bij deze zoo aanzienlijke beperking van den duur 
der termijnen, werd rekening gehouden met het 
gemak en de snelheid van de huidige verkeersmidde 
len en onder dit oogpunt is er geen bezwaar legen d ic 
verkorting van de termijnen. 

De door artikel 70 ingestelde voorschriften moelen 
tegengeworpen worden door de partijen die er zich 
op kunnen beroepen. De rechter kan ze niet ambts 
halve opwerpen. 

Artikel 17 van Bijlage II bepaalt dat alles wal. 
betrekking heeft op de gronden van stuiting en van 
schorsing van <le verjaring tot het domein van de 
nationale wetten blijft behooren. Die gronden hou 
den nauw verband met de burgerlijke rechtsvorde 
ring, en deze verschilt zoo zeer van den eenen Staal 
tot den anderen, dat het onmogelijk is de kwestie in 
een gemeenschappelijke wet te regelen. 

In België maakt de wet van 1872 (artikel 82), mel 
ding vau slechts twee vormen van stuiting van de 
verjaring, maar zonder betwisting is het aangenomen 
dat de vormen van sluiting die tot het gemeen recht 
hehooren, toepasselijk zijn op de rechtsvorderingen 
die met het wisselrecht. verband houden. 

De twee vormen van stuiting voorzien bij arti 
kel 82, namelijk de veroordeeling en de schulderken 
ning hij afzonderlijke akte, zijn trouwens niets 
anders dan toepassingen van hel. gemeen recht; de 
erkenning van de schuld is voorzien bij artikel 2248 
van het Burgerlijk Wetboek. 
Het is dienvolgens onnoodig een algemeene rege 

ling· van de stuitings- en schorsingsgronden van de 
verjaring op te nemen in eene eenvormige wet. 

Art. 71. 
De stu.iting der ver.1a1·ing is slechts van krocn; 

teqer: dengene, i egens wien de .stuitingshandeUnr1 
heeft plaats gehad. 

Deze bepaling, de eenige in de .eenvorrnigc wel 
voorkomende bepaling die betrekking heeft op de 
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ge au principe général énoncé d:H)S larticlc 2249 du 
Corle civil, i'1 savoir que, dans les obligations soli 
daires, l'acte interruptif accompli à l'égard d'un des 
débiteurs solidaires, interrompt la prescription contre 
tous les autres. Sur cc point, !a loi uniforme ne modi 
fie pas l'état de chO$CS existant en Belgique. La doc 
trine cl la jurisprudence sont d'accord pour admettre 
qu'en matière de lettre de change les effets de l'inter 
ruption sont limités à celui des obligés que l'acte 
interruptif a louché. 

CHAPI'rRR XII. 

Dispositions générales. 

Art. 72. 

/,e paiement d'une lettre de chanue dont Léchéonce 
est à un jour férié léoal ne peut être exi9é que le pre 
mier jour ouoraote c111i suit. De même, tous autres 
actes relatifs à la lettre de chanqe notamment la prc: 
setüation à l'acceptation el le protêt, ne peuuen! être 
[oi!« qtïun. jour otrvrable. 

Lorsqu'un. de ces actes doit être accompli dans ,m 
eer-tuin délcli dont le demier jour est un jour férié 
légal, ce délai est p,:oroy,i jusqu'au premier jour 
ouorable qui en suit l'expiration. Les jour» jfriés 
intermédiaires sont compris dans la computation du 
déla~. 

Art. 73. 

Les délais légaux ou conoentionnets ne compren 
nent pas le jour qui leur sert de point de départ. 

Art. 74. 

Hormis le cas prévu à Lurlicle 450 premier alinéa 
du Code de Commerce, aucun jour de grâce, ni Uual, 
ni judiciaire, n'est admis. 

En stipulant que les lettres de change dont l'échéan 
ce se présente un jour férié légal, ne seront payables 
que le premier jour ouvrable qui suivra, l'article 72 
s'écarte, sur un point. d'ailleurs sans importance, de 
la loi de 1872 dont l'article 25 renvoie au premier 
jour non férié qui précède. Le même article 72 pré 
voit le cm; où un délai expire Lin jour f<':rié Mg-ai et 
celui où des jours fériés se trouvent compris dans la 
durc'·e d'un délai. Dans le premier cas, Ic délai est 
111·c.irog{~ jusqu'au premier jour ouvrable qui c11 suit 
l'expiration; dans Ic second cas, les jours frri6:< inlrr 
médiaires sont compris dam le calcul du délai. 

Il csl de coutume dans quelques Etats de ne pas 
présenter au payement cl de ne pas dresser protêt 
certains jours cependant ouvrables, mais qui sont à 
c0.I c\rard assimilés à des jours ffric~~ lf'gam. C'est Ic 

sluiting Yan de verjaring, wijkt af van het algemeen 
beginsel verval in artikel 2249 van het Burgerlijk 
Wetboek, hetwelk bepaalt dal, in de hoofdelijke ver 
bintenissen, de stuitingshandeling verricht tegen een 
der hoofdelijke schuldenaars, de verjaring stuit tegen 
al de anderen. Onder dit oogpunt wordt de thans in 
België bestaande toestand door de eenvormige wet 
niet gewijzigd. De leer en de rechtspraak nemen bei 
den aan dat inzake .wisselbrieven, de rechtsgevolgen 
van de stuiting beperkt blijven tot dien verbondene 
die door de stuitingshandeling getroffen werd. 

HOOFDSTUK XII. 

Algemeene bepalingen. 

Art. 72. 

De betaling van een wisselbrief, waarvan ae ver- 
11alclao een ivette lij '1:e feestdag is, kan niet worden 
ge,vorderd dan op den eersten werkdag, die daarop 
'Volgt. Evenzoo kunnen alle andere handelingen met 
betrekkiruj tot wisselbrieven, inzonderheid de aanbie 
ding ter acceptatie en het protest, niet plaats hebben 
dan op een WCl'kdag. 

Wanneer één van die handelingen moei worden 
verricht binnen een zekeren termijn waarvan de 
laatste dag een wetteli,ilœ feestdag is, wordt deze ter 
mijn. »erlerujd tot den eersten werkday volgende op 
het einde van dien termijn. De tusscheliggende feest 
dagen zijn begrepen in de berekening v<in den ter 
mijn. 

Art. 73. 

In de wettelijke of bij overeenkomst »ostqesteui« 
terrai] nen is niet begrepen cle daç;, waarop deze ter 
mijnen. beginnen te loopen. 

Art. 74. 
Behoudens het geval voorzien bij artikel 450, eerste 

alinea, van het Wetboek -van lwophandel, wordt geen 
enkele respijtclag, noch wettelijke, noch rechtelijke, 
toegestaan. 

Door te bepalen dal de wisselbrieven, waarvan de 
vr.rvnldag een wettelijke feestdag is, niet zullen 
betaalbaar zijn dan op den eersten werkdag die daar 
op volgt, wijkt artikel 72, op een trouwens onbelang 
rijk punt, af van de wet van 1872 die, in haar arti 
kel 25, de betaling bepaalt op den eersten werkdag 
die voorafgaat. Hetzelfde artikel 72 voorziet het geval 
dat een termijn verstrijkt op een wettelijken feestdag. 
alsook hel geval dat feestdagen in den duur van den 
termijn voorkomen. In het eerste geval wordt de ter 
mijn verlengd tot den eersten werkdag volgende op 
hel, einde van dien termijn; in het tweede geval, 
zijn de tusschenliggende feestdagen begrepen in de 
berekening van den termijn. 

In sommige Staten is het de gewoonte de wissel 
brieven niet ter betaling aan te bieden en geen pro 
test te doen op sommige dagen die wel werkdagen 
zijn, doch in dezen met de wettelijke feestdagen zijn 
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cas, par exemple, quanti un jour ouvrable se présente 
entre un dimanche et un jour férié. Les Etals où ces 
usages ont cours, sont autorisés à les conserver par 
l'article 18 de l'Annexe 11. Cette coutume ne s'étant 
pas répandue en Belgique, il n'y a pas lieu de faire 
usage de celle réserve. 

L'article 73 énonce une règle applicable au calcul 
de tous les délais, tant conventionnels que légaux, en 
matière de lettre <le change : Ic jour où un délai 
commence à courir n'est pas compté pour parfaire 
celui-ci. C'est l'application de l'adage tlies a quo non 
computatur in termino. 

L'article 74 prohibe les jours de grâce, tant judi 
ciaires que légaux. Ceux-ci ont d'ailleurs disparu de 
la plupart des législations. 

L'article 450 <lu Code de commerce reconnaît. aux 
garants d'une lettre de change, actionnés avant 
l'échéance, le droit d'obtenir des délais. Ceux-ci ne 
peuvent dépasser Ic moment de l'échéance. L'art i 
ele 11 de l'Annexe Il pcrmettan I de conserver celle 
disposition, l'article 74 a été complété ?1 cet effet. (Voir 
projet de loi, art. 10.) 

TITRE U. 
DU BILLET A ORDRE. 

Arl. 75 

Le billet à ordre contient : 
1 ° La dénomination âu titre insérr! dC1ns le lexie 

même et exprimée dans la latuiue employée pour lu 
rédaction de ce titre; 
2° La promesse pure et simple de pu,ye,· une somme 

déterminée; 
3° L'indication de l'échéance; 
4° Celle tlu. lieu oil le paiement doit s'effectuer; 

5° Le nom de celui auquel ou à îortlre duquel le 
paiement doit être fait; 

6° L'indication de la date et d11 lieu oti le billet est 
SOllSCl'Î.t; 

7• LŒ siqruüure tle celui qui émet le titre (souscrip 
teur). 

Art. 76. 

Le titre dans lequel une des énonciations indiquée» 
ù l'article précédent fait défaut ne »tuü pas comme 
biliet à ordre, sauf dans les cas déterminés par les; 
alinéas suioenis. 
Le billet à ordre dont l'échéance n'est pas indiquée 

est considéré comme payable à vue. 
A âéjou: d'inclica.tion spéciale, le lieu. de création 

du titre est réputé être le lieu. <lu paiement et, en 
même temps, le lieu <111 domicile du souscripteur, 

gelijkgesteld. Dit is, bij voorbeeld, het geval wanneer 
een werkdag tusschen een Zondag en een f eestdag 
valt. De Staten waar die gewoonten bestaat, worden 
bij artikel 18 van Bijlage II gemacht,ig<l ze le behou 
den. Daar deze gewoonte in België niet verspreid is, 
is er geen grond om van dal voorbehoud gebruik 
Ic maken. 

Artikel 73 bevat een regel die, in zake wisselbrieven 
geldt voor de berekening van al de termijnen, zoowel 
de wettelijke als die bij overeenkomst vastgesteld : 
de dag waarop een termijn begint te loepen, telt niet 
mec om dien lei-mijn le voltooien. Dit is de toepas 
sing van de leus : dies a quo non cornputousr in ter 
mino. 

Artikel 74 verbiedt de respijtdagen, de rechterlijke 
zoowel als de wettelijke. Deze laatste komen trouwens 
niet .meer voor in het meerendeel van de wet 
gev ingen. 

Door artikel 450 van het Wetboek van koophandel 
wordt aan de garanten van een wisselbrief, die vóór 
den vervaldag in rechten worden aangesproken, hel 
recht toegekend om respijttermijnen te bekomen. 
Deze termijnen kunnen niet verder Ioopcn dan tol 
een vervaldag. Daar artikel 11 van Bijlage Il hel 
behoud van die bepaling toelaat, zoo werd artikel 74 
in dien zin aangevuld (sic hei wetsontwerp, art. lO). 

TWEEDE TITEL. 
VAN ORDERBRIEFJES, 

Art. 75. 

flet orderbrief je behelst : 
1° de betuunuu; van het stuk, opgenomen in den 

tekst zelf en 11itgedrnkt in ile taŒl uuuirin. de titel is 
gesteld; 

2" de orcooorusaordelij lœ be lof te 'een bepaalde som, 
te betallen; 

3° de aanduiding van den vervalclarF 
4" die van tie plaats, waar de beioluu; moet qescnie 

<len; 
5° den naam van âenoene, aan wien of aan ioiens 

order de betaling moet worden gedaan; 
6° de aonâuiduù; van den datum. en van âe plaats, 

waar het orderbiljet is onderteekend; 
7° de luuuüeekenuü; -van hem, die den titel tûtgeef t 

( otulerteekeruuir), 
Art. 76. 

De titel, unuirir; een der vermeldingen bij het uoor 
afgaande oriiket aangedtt.id ontbreekt, geldt niet als 
orderbriej]e, behoudens in de hieronder genoemde 
fJevallen : 
Het orâeruriei]«, waarvan de vel'valdag niet is aan 

uednid, wordt beschouwd als betaalbaar op zicht. 
BiJ gebreke van eene bijzondere aanduiding uiord: 

de plaats van de otulerieekenuut van den tiie! oeacht 
te zijn de plaats van betaling en, te zeüder iiid, cle 
plaats van het domicilie van den oruierteekeruuu. 
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Le billet à ordre n'indiquant pas le lieu de sa créa 
tion est considéré comme souscrit dans le lieu cUsign1: 
à côt: dn. nom du sonscripteur, 

Art. 77. 
Sont applicnbles au billet ù ordre, en tant qu'elles 

ne son/ pas incompatibles aoec la nature de ce titre, 
les dispositions relatives à la lettre de ctuuuje el con 
cernant : 

L'endossement (art. 11-20); 
L'échéance (art. 33-37); 
Le paiement (art. 38-42); 
les recours faute de paiement (art. 43-50, 52-54); 

Le paierneni par intervention (art. 55, 59-63); 
Les copies (art. 67 et 68); 
Les altération« (art. 69) ; 
La prescription (art. 70-71); 
Les [ours fériés, la compuiotion des délais et l'in- 

terdiction des Jours cle grâce (art. 72, 73 cl 74); 
Le ptuemen: d'une traite perdue (art. 83-90); 
Ln saisie conservatoire (art. 94). 
Sont aussi, applicables au billet à onire les dispo 

sitions concernant la lettre de cluuuje pa.yable chez nn 
tiers ou dans une locclüé nuire que celle du domicile 
du tiré (art. 4 et 27), ln stipulation d'intérêts (art. 5), 
les différences d'1!nonciation relatcoes à la somme à 
payer (art. 6), les conséquences de l'opposition tl'unc 
si.unafüre dans les conditions visées à l'article 7, celles 
de la siqnaiure d'une personne qui auit snns poinioir« 
ou e11 dépassant ses pouvoirs (a ri .. 8). 

Sont éqolemeni applicables <w billet à ordre, les 
dispositions relatives ù l'aval (art. 30 f, 32); dans le 
cas prévu à l'article 31, dan iel' alinéa, si l' a1>al ri'in 
diqu» pas pour le compte de qai H et été donné, iJ 
est réputé l'avoi.r fté ponr Ic compte <lu souscripteur 
âu billet à. ordre. 

Art. 78. 

Le souscripteur d'un billet à ordre est obligé de la 
mênv~ muruère que I'ticcepteur d'ime lettre de change. 

Les f)illets à ordre payables à un certain délai. de 
vue doi,vent être présenté» au visa, du so1LS!Tipteur 
dons les délais fi:·ds ù l'orticle 28. Le délai de uue court 
de la drde d11 ·ui.sa signé du. souscripicur sur le tiille], 
Le reiu« du so11scripleur de donner son visa. rlrtU est 
constaté. par nn protêt (art. 25) dont la date sert de 
nouü de départ an délai de uue. 

Les articles 75 et 76 qui énumèrent les mentions 
q11e doit contenir 11n hillet à ordre et les conséquences 

flet orderbriefje, dat de plllals van zijne onder 
teekenituj niet vermeldt, wordt geacht in de plaats 
aangeduid naast den naam ·van den orulerteekeruuir 
le zijn. orulerieekerul, 

Artikel 77. 
Voor zoouerre zij niet onuereeniqbuar zijn met den 

aard van het orderbriefje, zijn daarop toepasselijk 
de bepalingen met betrekking tot wisselbrieven en 
betref Jende : 
het endossement (art. 11-20); 
den ·vervaltijd (art. 33-37); 
de betaling (art. 38-42); 
de 'Verhaalsrechten. in qeoo! non. niet-betaling 

(art. 43-50, 52-54); 
de betaling bij interventie (art. 55, 59-63); 
de copieëti (art. 67 en 68); 
de vervalschingen (art. 69); 
de verjaring (art. 70-71); 
de feestdagen, de berekening der termijnen efl, het 

uerbod van respijtdagen (art. 72, 73 en 74); 
de betaling ·van een vei-Zoren wissel (art. 83-90); 
conservatoir beslag (art. 94). 
E-veneens zijn. op het orderbriefje toepasselijk de 

bepalingen betreffende den wisselbrief betaalbaar bij 
een derde oj in een andere pl@ts dan die van het 
domicile van den. betrokkene (art. 4 en 27), het bedin 
gen 1,cin interesten (art. 5), de »erschiüen in vermei 
tlinqen. met beirekkinç tot de som, welke moet wor 
den hel<wlcl (art. 6), de oevoluen van het plaatsen 
eener luuulieekeninq onder de omstoruluiheden 
bedoeld in oriikel 7, die van de hundieekeninq van 
een persoon, welke handelt zonder bevoegdheid of 
die zijne benoeçdheiâ overschrijdt (art. 8). 

Encncen» zijn. op het orderbriej]« toepasselijk de 
bepalinaen betreffende liet cwal (art. 30-32); in het 
r,eval bif ariike! 31, ùuüsi« alinea, voorzien, indien 
het aval niet aanduidt noor wiens rekening het is ge 
(JC'l'Cn, word! be! yeucht voor rekenuuj ·vo:n âen oruier 
teekeruuir uun het. orderbriei]« te zijn yegeven. 

Art. 78. 

De otulerieeketuuir van een orderbriefje is op 
dezelfde wijze uebonden als de acceptant van een 
uiisselbrie]. 

De orderhriejjes, betealbou: op zekeren termijn na 
zicht, moeten ter visnm aan den otuierteekenaar wor 
den aanoeboden binnen de bij ortike! 23 vastgestelde 
termijnen, De zichttermi,in loopt van de dagteelœ 
ni.no van het -oisum; ueteef,·end door den onâerieeke 
naar van het orderbriefje. De weigedng van den 
otuierteeketuiar om zijn aedagteekend visum te stel 
len wordt vastgesteld door een protest (art. 25), van 
welks dar,teelïening de uchitermijt: begint te loepen, 

De artikelen 75 en 76, die een opsomming geven 
van de vermeldingen welke op de orderbriefjes moe- 
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qu'entraîne leur omission, correspondent à l'article 
84 de la loi de 1872, mais ils sont plus précis cl plus 
complets. C'est ainsi que l'article 75, ~ 6~ prescrit de 
mentionner, en même temps que la date, le lieu où 
le billet csl créé et que l'article 76, alinéa 3 dispose 
que faute d'indication du lieu où il est payable, c'est 
au lieu de sa création que le billet doit être présenté 
au paiement, précisions que l'article 84 susvisó ne 
contient pas. 

Au nombre des mentions prescrites à peine de nul 
lité figure la dénomination du litre, insérée dans le 
texte même de celui-ci, disposition correspondante (1 
celle qui a été signalée à propos de la lettre (le chan 
ge (art. I"). 

Cette disposition fait l'objet d'une réserve inscrite 
dans l'article 19 de l'Annexe IL Dans plusieurs lóg-i~ 
lations, la loi belge est du nombre, la dénomination 
de Billet à Ordre n'est pas exigée sur le til re lui-même, 
pourvu qu'il renferme la clause cc à ordre ,,. 

Pour les raisons qui ont été exposées r1 propos de la 
lettre de change, il ne paraît pas indiqué de dispenser 
définitivement les billets à ordre de la forma] ité pres 
crite par la loi uniforme. L'emploi de la dénomina 
tion contribuera à éviter toute confusion entre ces 
effeb et les chèques ainsi que les lettres de change et 
le régime des effets de commerce s'en trouvera mieux 
coordonné. 

Cependant pour les billets à ordre comme pour Jr:: 
lettres de change, une période transitoire de six mois 
après la mise en vigueur de la loi uniformo et durant 
laquelle le régime actuel pourra être maintenu, pré 
sente une utilité incontestable. C'est l'objet de l'ar 
ticle 15 du projet de loi. 

L'article 77 énumère les dispositions relatives à la 
lettre· de change qui sont appl icablcs au billet à ordre. 
Cette énumération est limitative. Le billet à ordre ne 
comportant pas de tiré ni partant d'acceptation, les 
dispositions concernant l'acceptation. l'acceptation 
par intervention, lui demeurent étrangères. Il en est 
de même des dispositions concernant. ln pluralité des 
exemplaires. 

Ainsi qu'il a été signalé précédemment, la loi uni 
forme, telle qu'elle est centen tie clans l' 1\ nncxe T de la 
Convention de Genève, n'est pas complète E't laisse 
aux législations nationales le règlement de plusieurs 
questions, notamment celle du paiement des lettres 
de change perdues. Il est donc nécessa ire d'ajouter à 
l'énumération de l'article 77 l'indication des dispo 
sitions introduites dans la loi uniforme par le projet 
de loi qui la met en vigueur et qui sont applicables 
au billet à ordre, savoir les articles concernant 1c paie 
ment. des lettres perdues et la saisie conservatoire que 
Ic porteur d'une lettre de change peut opérer f;UJ' les 
effets mobiliers des obligés. 

Len voorkomen en van de gevolgen van de weglating 
van die vermeldingen, komen overeen met artikel 84 
van de wet van 1872; zij zijn echter nauwkeuriger en 
vollediger. Zoo bepaalt artikel 75, paragraaf 6, dal 
samen met den datum, tic plaats client vermeld waai· 
het orderbriefje uitgegeven werd en bepaalt arti 
kel 76, alinea 3, -- hetgeen hoogcrhcdoeld artikel 84 
niet doet -0- dat bij gebreke van de aanduiding van 
de plaats waar het orderbriefje betaalbaar is, dit 
orderbriefje tor betaling moet worden aangeboden in 
de plaats waar het opgemaakt werd .. 

Een van de vermeldingen die op straffe van n ie- 
1 igheid \·oorgesdirevc11 zijn is de benaming nm [u-l 
stuk, die in den lekst zelf cr van moel voorkomen: 
deze bepaling komt overeen mei. die welke ,,>org-e 
schreven is voor den wisselbrief (art. 1). 

In verband met deze bepaling is een voorbehoud 
gemaakt in artikel Hl van Bijlage Il. [11 verscheidene 
wetgeving-en, onder meer in de Belgische. is de heun 
ming c, orderbriefjes n niet vereischt op hel sf uk z1-II'. 
op voorwaarde dat dit stuk hel beding << aan order " 
bevat. 

Om de hooger hij de bespreking van den wissr-l 
brief uiteengezette redenen, schijnt hel niet. aa11g1· 
wezen de orderbriefjes voorgoed vrij Ic· stellen v ,111 
de vcrvullmg van de door de eenvormige wet voor 
gcsehrcven fnrmalilcil. Hel gebruik van de benaming 
zal cr toc bijdragen om elke verwarring le voorkonu-n 
tusschen de orderbriefjes c11 de wisselbrieven en h<'I 
stelsel HUI cle handelseffecten zal cr behoorlijker drn►r 
samengeordcnd zijn. 

Doch, het i::- ongetwijfeld nuttig zoowel voor dC' 
orderbr.icljes als voor Lie wisselbrieven, een over 
gangstijclpcrk van zes maanden na hel van krnl'lil 
worden van de eenvormige wel Ic voorzien, tijden 
hetwelk het huidig stelsel zal mogen hlijveu besluan. 
Dit punt wordt geregeld door artikel 15 van het wcl~ 
ontwerp. 

Artikel 77 sornl de hepali11gcn op die l1clrek!,ing 
hebben op de wisselbrieven en die ook toepasselijk 
xij n op het orderbriefje. Die opsomming dien! in 
beperkenden zin opgevat. Daar er bij hel orderhricljc 
geen betrokkene en dus geen acceptatie is, zoo zijn 
de bepalingen in zake de acceptatie, de acceptatie bij 
tusschcnkornst, er niet toepasselijk op. HctzcHdc 
geldt. voor de wisselexemplaren. 

Zooals vroeger is gezegd. is de eenvormige wel, 
zooals zij is vervat in Bijlage J hij hel Verdrag v.m 
Gcn~n-, n iel volledig en laat aan de nationale wet 
gevingen de regeling van verschillende punten ovr-r , 
onder meer die van de betaling- van de verloren wi-- 
sc1hricven. Aan de opsomming van artikel 77 di,~nl 
dus de aanduiding gevoegd van de bepalingen welke 
in de eenvormige wet zijn opgcnomcII door hel. wels 
ontwerp tot invoering van die wel, en welke op hf'! 
orderbriefje toepasselijk xijn , namelijk de artikelen 
betreffende de betaling van de verloren wisselbricvcu 
het conservatoir bedrag dat de houder van een wis~ 
selbrief kan leggen op de roerende goederen van de 
verbondenen. 
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L'article 78, alinéa 1, pose le principe de l'assimt 
lation du souscripteur d'un billet à ordre avec l' ac 
cepteur <l'une lettre de change, principe également 
admis en Belgique par la doctrine de la jurispruden 
ce. Il existe une étroite analogie entre les obligations 
de l'un et celles de l'autre el les conséquences qu'en 
gendre l'inexécution de ces obligations. De celle assi 
milation, diverses conséquences peuvent être tirées. 
La loi uniforme s'abstient de les indiquer elle-même. 
Tl appartiendra aux tribunaux de dégager de cc prin 
cipe les déductions qu'il enferme. A cet égard, il est 
utile de signaler qu'au cours des travaux de la deu 
xièrnc Conférence de Ln Haye, il a été reconnu qu'en 
cas de faillite ou de déconfiture du souscripteur d'un 
billet à ordre, le porteur pourrait exercer ses droits de 
recours contre les endosseurs avant l'échéance, con 
formément à l'article 43 (voir rapport de MM Lyon 
Caen et Simons, Actes de la deuxième Conférence de 
La Haye, p. 103). 

L'article 78, alinéa 2 dispose que pom les billets 
à ordre payables à un certain délai de vue, le point de 
départ de ce délai est la date du uis« du souscripteur. 
C'est conforme à la loi de 1872, mais dérogatoire aux 
dispositions de la loi uniforme qui concernent la lettre 
de change. Celle-ci n'a pas admis la formalité du visa 
pour les lettres (voir ci-dessus au chapitre del' Accep 
tation). 

Au sein des conférences l'appréhension s'est mani 
festée de voir dans les pays où jusqu'ici il n'a pas été 
en usage, le visa confondu avec l'acceptation. Le billet 
i1 ordre n'étant pas sujet à acceptation, le visa ne 
peut en ce qui le concerne, donner lieu à cet incon 
vénient. 

TITRE TJJ. 
CHAPITRE PRE:MIER. 

De la provision. 

'\ la théorie de la provision se rattache la plus 
fondamentale des divergences que l'on peut observer 
entre les législations sur les cff'ets de commerce des 
Etat::; représentés aux Conférences de La Haye et de 
Genève. 

Les obstacles insurmontables qui s'opposaient sur 
('C point à l'unification <ln droit se sont clairement 
manifestés dès la Conférence de HllO. Il a <-té entendu 
rJ?•c; lors que Ja question de la provision et. des droits 
spéciaux d11 porteur sur celle-ci seraient. passés sous 
silence dans Ja loi uniforme, mais qu'une disposition 
insérée dans ln Convention réserverait à son égard 
l'entière liberté des législature» nationales. Cette soh1- 
tion est. maintenant ~:onsncr0c à l'article 16 de l' An 
nexe TT. Ainsi que l'a wu ligné un des rapporteurs à 
In Conffrrmec do HHO, M. L. Renault. ellr ne soulève 
pns rlr' rlîffîc11lf<ç F111 point ne vue dn droit internatio- 

Artikel 78 bevat het beginsel dat de onderteeke 
naar van een orderbriefje gelijk is gesteld met den 
acceptant vau een wisselbrief, beginsel dat in België 
zoowcl door de leer als door de rechtspraak is aan 
vaard. Er bestaat een nauwe overeenkomst tusschen 
de verplichtingen van den eene en van den andere, 
alsook tusschen de gevolgen van de niet-naleving van 
ieders verplichtingen. Uit die gelijkstelling kunnen 
verschillende gevolgen worden getrokken. De een 
vormige wet heeft. ze zelf niet aangeduid; het zijn de 
rechtbanken die nit dit beginsel de cr in opgesloten 
gevolgen moeten afleiden. 

In verband hiermee past het er op te wijzen dat 
er, tijdens de besprekingen van de t'.weede Confe 
rentie van Den Haag, erkend werd dat in geval van 
faillissement of van onvermogen om te betalen van 
den onderteekenaar van een orderbriefje, de houder 
zijn verhaalsrechten tegen de endossanten zal kun 
nen uitoefenen vóór den vervaldag, overeenkomstig 
artikel 43 (zie Verslag van de I-Iceren Lyon-Caen en 
Simons, Handelingen 1Jan de tweede Conferentie van 
Den Haag, blz. 103). 

Artikel 78, alinea 2, bepaalt dat, voor de orderbrief 
jes betaalbaar op zekeren termijn na zicht, die ter 
mijn loopt van de dagteekening van het visum van 
den onderteekenaar. Deze regeling komt overeen met 
clc wet van 1872, maar wijkt. af nm de bepalingen van 
de een vormige wet, betreffende de wisselbrieven. 
Deze laatste wet. heeft de formaliteit van het -visum 
niet aangenomen voor de wisselbrieven (zie hooger het 
hoofdstuk van de acceptatie). 

Op de confcrentiën kwam de vrees tot uiting, dat 
in de landen waar het visum nog niet in gebruik is, 
dit visum zou verward worden met de acceptatie. Daar 
hel orderbriefje niet kan geaccepteerd worden, zoo 
kan hel. visum tot dat bezwaar geen aanleiding geven. 

TITEL III 
HOOFDSTUK EEN. 

Van Fondsbezorging, 

Het is inzake de theorie van de Fondsbezorging dat 
de wetgevingen op de handelseffecten van de op de 
Conferenties van Den Haag en van Genève vertegen 
woordigde Staten hel diepst. verschillen. 

Op de Conferentie van HllO is duidelijk gebleken 
hoc onoverkomelijk de moeilijkheden zijn, die op dit 
punt de eenmaking van het recht in den weg staan. 

Men heeft dan ook besloten de kwestie van de Fonds 
bezorging en van de bijzondere rechten van den hou 
der op dit Fonds uit de eenvoudige wet te weren, maar 
door een in het. Verdrag voorkomende bepaling de 
nationale wetgevingen hieromtrent volle vrijheid te 
laten. Deze oplossing is thans bekrachtigd door arti 
kel 16 van Bijlage II. Zooals een der verslaggevers bij 
de Conferentle van 1910, de heer L. Renault, het heeft 
gezegd bied! deze oplossing· geen bezwaar uit het. oog- 
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nal. (' Celle théorie (de la provision) ne sera touchée 
en rien par la loi 11 niïorme: elle subsistera dans la 
mesure où elle existe actuellement. Les conflits qui 
s'élèvent entre les lois qui l'admettent cl celles qui ln 
rejettent seront réglés comme si la nouvelle loi n'cxis 
tuit pas. Ces conflits ne se produisent que pour les 
lettres tirées d'un pays qui admet la provision sur un 
pays qui ne l'admet pas on à l'inverse. Pour fos lettres 
circulant à l'intérieur d'un même pays. il n'y aura 
aucun conflit et le svstèmc admis par hi loi natinnnle 
s'appliquera pleinement n (voir Actes rie la premièr« 
Coniérence de 1.a Have. p. 131). 

La règle de droit internut ioual privé upplicablc 
pour résoudre les conflits dans l'hypothèse indiquée 
par M. L. Renault est formulée dans l'article 6 de la 
Convention concernant ces oonf'lits. C'est lu loi du 
pays oi1 la lettre de change a été cn~ée qui décide si 
Ic porteur acquiert des droits spéciaux sur la provision 
cl q uelle est la nature de ceux-ci. 

L'opposition qui s'observe entre les légish,tions sur 
celle matière, a sa source clans une conception quel 
que peu différente de la nature intime du contrat dont 
la lettre de change est l'expression. 

Les lois qui ont conservé la llt,~orir, rh- ln provision, 
sont demeurées plus fidèles à ln notion originaire dn 
contrat de chance. 

Autrefois, J'ohjct essentiel de l.i lettre de ch:mgc 
était de liquider une opération commerciale précé 
rlernmcnl intervenue entre Je tireur et le tiré. La lettre 
rivait pour raison d'être principale l'ohlig·ation préa 
lahlcment contractée por le tiré. De là, découla ient 
lorriquement l'obl igation pour le tireur <le foire prn 
vision el. I'attr ihution au porteur, considéré comme !(~ 
cessionnaire de la créance d11 1 ireur , <l'un droit exclu 
sif sur cette provision. 

punt van het internationaal recht. « Deze theorie (van 
de Fondshezorg ing) zal in gccrH!n dccle door de ecu 
vormige wet getroffen worden: zij zal blijven bestaan 
in dezelfde male als die waarin zij nu bestaat. De con 
flicten dit: ontslaan 111sschcn de wetten die deze theorie 
aannemen en dcg-c11e11 die ze nicl opgenomen hebben, 
zullen geregeld worden alsof de nieuwe wet niet 
bestond. Deze conflicten ontstaan enkel voor de wis 
sclbr ioven getrokken van een land dat de Fondsbezor 
ging aanneemt, op een land dat ze niet aanneemt, of 
urngekecnl. Voor de wisselbrieven in omloop in een 
zelfde land, zal cr geen conflict ontslaan, en de door 
de nationale wet a;rngenomen regeling zal hare volle 
uitwerking hebben » (zie Htuuieluuien. ·von de eerste 
r;nn_ferenlie van nm /-laao, blz. 131). 

De reg-cl van internationaal privaalrecht toepasse 
lijk in geval van een conflict ontstaan in het. door den 
heer Renault aangcd11ide geval, is gesteld in artikel 6 
van hel Verdrag, waarin spraak is van die conllictcn . 
Het. is de wet van hel land waar de wisselbrief werd 
11ilgcgcven, welke beslist of de houder bijzondere 
rechten op hel Fonds verkrijgt, en welke de aard van 
die rechten i$, 

De t.cgcnst.dling-, die in de wetgeving inzake dil 
puni op I.e merken is, vindt. haren oorsprong in een 
ccnig-szin,; verschillende opva l l.Iuj; omtrent. den eigen 
lijken aard van de vci-b intcnis, die in den wisselbrief 
hare uitdrukking vindt. 

De wetten die· de theorie van de 1"ondsht'zorgi11g 
hewaarrl hehben , zijn g-clrouwcr gebleven aan hel 
oorspronkcl ijkc hcgrip (( wisselcontract )>. 

Voorheen was liet essentieel doel van den wisselhricf 
een handelsvcrrichtirur, vooraf afgesloten tusschen 
den trekker en den betrokkene, te vereffenen. De 
voornaamste reden van bestaan van den wisselbrief' 
was te doen hlijkcu van de) vooraf door den betrok 
kene :wng·c1-.ranc verb intcu is. De logische gcvol,Q·rn 
hiervan waren. cenerzijrls , de verplichting aan dr n 
trekker opµ-clegd om fonds le heï.ürgen, en anderzijds 
toekenning aan den houder, he-chouwd als verkrijger 
van de vordering van den trekker, van een uitsluitend 
recht op dal fonds. 
ln de wetgevingen. die gr.eu bijzondere bepalingen 

hetref'Iondc de Fondsbezorging meer bevatten, is hel 
verband verslapt dat bestond tusschcn den wisselbrief 
en de tusschcn trekker en betrokkene gedane verrich 
tingen. Het i~ de verbintenis, aangegaan door dengcno 
die een wisselbrief uitgeeft jegens den houder van 
dezen wisselbrief en de achtereenvolgende houders, rle 
vcrhinl enis rlus om den wisselbrief i.e doen acceptee 
ren en hem le doen betalen op den vervaldag, die het 
voornaamste doel van het contract geworden is. Die 
wetgevingen bedoelen, niet zoozeer de betrekkingen 
van den trekker met den betrokkene, dan wel de be 
trekkinzen van den trekker met denzene die den wis 
selbrie.r' in handen krijgt. Het essentieel dool van den 
wisselbrief is te doen hl ijken van de verbintenis van 
den trekker ten opzichte van den persoon die den 
wisselbrief in handen krijgt, De 0017,aak van die ver- 

Dans les législations qui ne contiennent plus de 
dispositions spéciales relatives à hi nrovision, les liens 
qui unissaient la lettre de change aux opérations 
intervenues entre le tireur et Ic tiré se sont relâchés. 
C'est l'obligation contractée par celui qui ?met une 
lettre de change envers Je preneur de celle-ci ~t les 
porteurs successifs, ohlinnlion de faire accepter la 
lettre et. de ln faire payer ;1 l'échéance, qui devient 
l'objet principal du contrat. Ce que ces lr.gislntiom 
cnvisnzcnt, ce sont bien moins les rapports du tireur 
avec Ic tiré que fos rapports du tireur avec le preneur. 
L'obliaation du tireur à l'égard d11 preneur, tel est 
l'objet essentiel rlc la lettre r1c change. La cause de 
cette obligation, c'est la contre-valeur que le preneur 
aura remise au tireur 011 ce sera l'engagement qu'il 
aura pris lui-même de remettre ultérieurement une 
contre-valeur quelconque. Le conl rnt s'est formé 
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entre Ic tireur cl le preneur, cl la lettre de change esl 
le titre de l'obligation du tireur de faire payer. Dès 
lors, peu importe pour les porteurs successifs de 
savoir comment Ic tireur s'y prendra pour rl'rnplir 
son obligation. 

Les art ick-s 4-, 5 cl 6 de la loi de 1872. q1w repro 
duisent les articles 7H ,·1 81 f·i-flPss11s, régl<·menlcnl la 
matière de la provision. lis cousacrcnt deux principes 
essentiels ch, système : 

1° L'obligation, dans Ic c1,d rlu Iireur, d'avoir pru 
vision chez le tiré au moment de l'échéance; 
2° L'attribution au porteur d'un privili'.~gc sur cette 

provision. En cas de faillite d11 tireur, le porteur a 
droit it la provision jusqu'à concurrence du montant 
de la lettre, l1 l'exclusion des eréanciers de ln faillite. 

Il y a lieu de maintenir dans nos lois le svstème 
de la provision, nonobstant son caractèr« quelque peu 
Ici ni('. d'archaïsme et les complications qu'il engendre 
parfois dans la liquidation des luillites. 

Dans les habitudes commerciales de notre pays, 
son 11sage est invétéré. :\ cet {gard. il n'est. pas sans 
intérêt de rappeler q11,~ ln réforme opfr,~e par la loi 
de 1872, tont en n'accordant pas au porteur l:1 pro 
priété de ln provision, a cependant l1 11n certain point 
de vue élargi ses droits. Sous l'empire d11 Code de 
commerce la question de savoir si Ic porteur d'une 
letl rc de change non-ccceptée ,11.:qufrait un droit 
r-xr lus if sur la provision. était controversée cl divisait 
les Cours de Cassation dr. Belg-iq11c el de France. Ln 
loi de 1872 la n'•soml cxpl icitcmenl r.l dans le sens 
affirmatif. 

L'argument que les partisans du système invoquent 
<~n tout premier lieu, c'est. que l'existence des droits 
spér inux du porteur sur la provision contribue puis 
samment à renforcer le crédit des effets de commerce 
cl, partant, facilite lem· circulation. Et précisément 
cet effet se produit surtout à l'égnrd des traites non 
acceptées .. Aucun engagement personnel du tiré ne 
les garnnlit encore. AHrih11Pr au porteur 1m droit 
exclusif sm· la provision. c'est accroitre }.p;; garanties 
des traites non-acceptées. qui entrent pour 11TI<' larrre 
part clam la circulat ion 

Le svslème de ln provision a donc Mf. maintenu par 
les lois en viaueur en Belgique depuis le début d11 
XIX• siècle. JI a été au point de vue qui vient d'être 
sigrHrlé, renforcé lors d~ ln révision de ln loi sur Jo 
lettre de change en 1872 cl cela d'accord avec l'opi 
nion des cercles commerciaux. Depuis lors les milieux 
i11lfrf'S~(\!" J11(11tf jnmuis manifesté Ic rlc'SÎI' d<' voir cc 

bintenis is de tegenwaarde door den houder aan den 
trekker overhandigd of zal zijn de verbintenis door 
hem zdf aangegaan om naderhand eenige tegen 
waarde ar te staan. Het contract is afgesloten tusschen 
den trekker c11 den houder, en de wisselbrief is hel 
bewijs dat doel blijken van de door den trekker aan 
geganc verbintenis om te doen betalen. Voor de ach 
tcreenvolgcnde houders komt IH~t er dan ook weinig 
op aan le welen hoc de trekker hel aan boord zal leg 
gen om zijn verplichting na te komen. 

De artikelen 4, 5 en 6 der wet van 1872 die dezelfde 
zijn als bovenstaande artikelen 79 lol 81, hebben 
bctrekkirur op de Fondsbezorg ing . Zij huldigen twee 
csseutieele beginselen van hel stelsel : 
l'' De verplichting den trekker opgelegd op den 

vervaldag, fonds te bezitten hij den betrokkene; 
2" Toekenning- aan den houder van een voorrecht 

op dal Fonds. ln g-cval van faillissement nm den trek 
ker, lieert de houder recht op hel Fonds tot een 
heloop van de som van den wisselbrief, met uitslui 
ling- nm de schuldcnunrs van het faillissement. 

Er zijn gronden om het stelsel van de Fondsbczor 
ging in onze wetgeving Ic behouden ondanks haar 
ccnigszins verouderd voorkomen en ondanks de ver 
wikkeling-en die cr soms door veroorzaakt worden in 
de vercfIcni ngen van f ai Ilissementen. 

1 n ch~ Belgische handelswereld is Fondsbezorging 
1'.1:n vast gehnrik. Tc dien opzichte is hel niet zonder 
liclang cr aan Ic herinneren dal de door de wel van 
1872 ingc\'ocrde hervorming, al hert'! zij den houder 
niet den eigendom van liet. Fonds locg·ckcnd toch op 
een zeker gebied zijne rechten uitgebreid heeft. Onder 
toepassinrr van het Wetboek van koophandel was het 
een hel wis Ic naag te weten of de houder van een niet 
lJC"cceplccrden wisselbrief een uitsluitend recht op 
hc~I Fonds verkreeg en de Hoven van Verbreking' van 
Bdgii; nn van Frankrijk. waren het er niet over cens. 
Ik wel van 1872 heelt die kwestie uitdrukkelijk en in 
hevcstizenden zin opgelost. 

Hel arg-unrnnt door de voorstanders van het. stelsel 
in de eerste plaats aarurevoerd, is dat het bestaan van 
d1'. hijzomlero rechten aan den houder op het. Fonds 
101\!.tekPnd, cr machtig toe hijdraagt om -het credict 
van de handelseffecten Ic verhoogen en, dienvolgens 
hun omloop vergemakkelijkt. En juist dat gevolg 
onlstaal vooral wanneer hel n iet g-eaccep1eerdewisse),; 
betreft. Deze zijn nog door geen enkele persoonlijke 
verbintenis van den betrokkene verzekerd. Toeken- 
11i11µ- aan den houder van hel uitsluitend recht. op hel 
Fonds, heleckenl verhooging van de zekerheid van 
il<' niet-ccaccepteerde wissels. die voor een groot deel 
in omloop worden gebracht. 

llcl stelsel der Fondsbezorging bled dus behouden 
i11 al de wetten die sinds het begin van de XJXP eeuw 
in België van kracht. zijn. Bij de herziening van 
<le wet van 1872 op den wisselbrief werd dit stel 
sel in hoogerbedoelden zin versterkt, en wel in over 
ccnsternm ing met het. advies van den handelswereld. 
Sindsdien hebben de• lwlan:;lsc".l>IH'ndc kringen nooit 
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système abandonné. Une révision faite en ce sens sur 
prendrait l'opinion. De plus, elle pourrait présenter 
de sérieux inconvénients pour la sécurité de la circu 
lation des effets de commerce. Actuellement l'ohliga 
tion imposée an commerçant qui tire une traite de 
faire provision, obligation proclamée par la loi, est 
sanctionnée par les articles 509 du Code pénal et 573 
du Code de commerce. Il importe de ne pas ébranler 
dans les esprits cette notion que, pour mettre correc 
tement en circulation une lettre de change, il faut 
être en mesure d'avoir chez le tiré désigné sur cette 
lettre, provision suffisante pour la payer lors de son 
échéance. En rayant dl:! nos lois la prescrlption Ior 
melle qu'elles édictent aujourd'hui, on court le risque 
<le favoriser l'émission de traites insuffisamment 
garanties. 

La notion de la provision remplit pour le commer 
çant l'office de critérium pour apprécier s'il lire une 
traite ù cause commerciale réelle 011 ,;'il tire une traite 
en l'air. 

Art. 79. 

La provision doit être faite par le tireur, Oil si la, 
lettre est tirée pour le compte d'autrui, par le man 
dant ou donneur d'ordre. 

Art. 80. 

Il y a provision si, à l' écliéance de la lettre de chan 
qe, ceuii SUI' qui elle est [onrnie, est redevable cm 
tireur, ou à celui, pour compte de qui ellr~ est tirée, 
d'1.me somme au moins égale ou montant de la lettre 
de change. 

Art. 81. 

Le porteur a, 1Jis-à-vis des créanciers du tirenr, une 
créance priviléciiée sur la provision qui existe entre 
les mains du tiré, lors de l'exiç1ibilité de la troue, sans 
préju.dice à i'application de l'article 445 du Code de 
commerce. 

Si plusieurs lettres de change ont été émises par le 
même tireur sur la même personne el qn'il n'existe 
entre les mains dit tiré qu'une prouision. insuffisante 
pour les acquitter foelies, elles sont payées de la 
ma.nière suivante : 
Si la provision est d'un corps certain et déterminé : 

Les traites ati paiement desquelles elle a été spéciale 
meni affectée sont acqnittées avant toutes les antres, 
toutefois sans préjudice des droits que les acceptations 
antérieures oiironi conférés an tiré, 

A défaut d'affectn.ti.on spéciale, les traites acceptées 
sont payées par préférence à celles qui ne le sont pas. 

Si lo. provision rsi fournir en dioses fonuibles : 
Les traites acceptées sont préférées aux troue» non 

den wcnsch uitgesproken dit stelsel te willen opge 
ven. Eene herziening in dien zin zou de openbare 
mccning verrassen. Bovendien zou zi] niet geschie 
deu zonder ernstige gevaren voor· de veiligheid YUII 

den omloop van de handelseffecten. De verplichting 
opgelegd aan den handelaar clic een wissel trekt 
fonds le bezorgen, -- verplichting dool' de wet 
opgelegd -- is thans bekrachtigd door de artike 
len 509 vau de Strafwetboek en 573 van het ·wetboek 
van koophandel. Het is van belang geen afbreuk l" 
doen aan de hccrschende meening dat iemand, om 
en wisselbrief Ic kunnen uitgeven zooals het hoort, 
in de mogelijkheid moet zijn om, hij den op den 
wisselbrief aangeduiden betrokkene, voldoende fonds 
te hebben om dien wisselbrief op den vervaldag Ic 
betalen. Door dil. thans in onze wellen vervatte for 
meel voorschrift te schrappen, loopt men gevaar de 
uitgifte van onvoldoende gewaarbortrdc wissels Ir 
l ievorderen. 

Het begrip van de Fondsbezorging geldt voor den 
handelaar als een criterium, om te oordeelen of hij 
een wissel trekt om een werkelijke handclsreden, dan 
wel of het om wisselruiterij gaat. 

Art. 79_ 

Fotuis moet worden bezorqd door den trekker of, 
indien âe wisselbrief ·vuur een einders rekeninq werd 
uetrokken, door den lastqener of orderoeoer, 

Art. 80. 

Fonds werd bezorwl indien, op den vermilclag van 
den ioisseiarie], de persoon op wien het uierâ bezorqtl, 
nan. den trekker of aan dengene voor wiens rekeniruj 
de ïoisselhrie] wud getrokken, een som, sclwldiy is 
ten minste zoo woof als het bedrao 'Van den wissel 
brief. 

Art. 81. 

ne lunuler heeft, ten opzichie ·van de scluüdeischcrs 
mm. den trekker, een bevoorrechte schuuioorderuu; 
op het fonds dat in handen is van den betrokkene, 
wanneer de wissel opvorderbaar is, onverminderd de 
ioepossuù; van artikel ,f45 van het wetboek van /,:oop 
handel. 
Indien verschillende wisselbrieven door derueljden 

trekker op denzelfclen persoon werden uitgeueven 
en de betrokkene slechts een onioereikenâ fonds in 
handen heeft om ze alle te kwijten, dan worden :i_i 
op de volgende uiijze betaald : 

Iridien het [otuls een zekere bepaalde zaak is : de 
wissels tot wier beioluu] het fonds in het bù zonde» 
'Was bestemd, worden voor al de andere betaold, 
onuermiruiertl, evenwel, de rechten die den trekker 
door vroeyere acceptaties zouden zijn. ioeçekerul. 
Werd er aeen bijzondere bestemmirui vermeld, clrrn 

worden de geacceptee1·de ioissel« beuuüâ bi] voor 
keur op de niet geaccepteerde. 
lrulieri fonds wad be:orgd in 1rnrvunubare uiken : 

de geaccepteerde u.issels hebben de vool'l.-e,ir op de 
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accept/ es. En cas de concours entre plusieurs traites 
accept/es 011 entre plusieurs iroües non-acceptées, 
elles sont pa.yées au mcrc le tronc. Le toni sous réser 
ve, en cas d'acceptation, de l'exécution des obligations 
personnelles du tiré qui n'est pas en faillite 

Les articles 79 à 81 sont. la reproduction des arti 
cles 4 à 6 de la loi de 1872, mais cette reproduction 
n'est pas rigoureusement textuelle. Dans l'article 81, 
le premier alinéa diffère de la disposition correspon 
dante de l'article 6. Les mots par lesquels débute cel 
article : (( Le porteur a, vis-à-vis des créanciers du 
tireur, un droit exclusif à la provision ... ,, sont rem 
placés par ceux-ci : « Le porteur a vis-à-vis des créan 
ciers du tireur, une ct-éanco privilégiée sur la pro 
vision ... » 

Cette modification a pour objet de rendre la loi 
plus claire et, en énonçant avec plus de précisions 
en quoi consistent les droits spéciaux du porteur sur 
la provision. de mettre fin à de µ-raves divergences 
d'interprétation. 

Qu'est-ce au juste que ce « droit exclusif » du por 
teur- sur la provision dont parle l'article 6? 

D'après une première théorie - c'est celle de la 
jurisprudence française sous l'empire d11 Code de 
commerce - théorie souvent battue en brèche, mais 
qui n'est pas complètement abandonnée en Belgique, 
ce droit exclusif serait un droit de propriété. En émet 
tant une lettre de change, le tireur céderait an béné 
ficiaire de celle-ci la. propriété de la provision. en 
d'autres termes de la créance qu'il a sur le tiré Dans 
ce système, tout endossement comporte une cession 
de créance transférant la propriété de la provision à 
chaque endossataire snccessivemen t. De cette théorie 
découle, entre beaucoup d'autres, cette conséquence 
que le porteur, en sa qualité de cessionnaire de la 
provision, peut azir directement contre le tiré, même 
lorsque celui-ci n'a pas accepté Ja lettre de change. 

D'après une seconde théorie, Je droit exclusif d11 
porteur n'est pas un droit de propriété, mais un pri 
vilèae. En endossant la lettre de change le tireur 
n'aliène pas la propriété de la provision, et il continue 
à pouvoir en disposer tant que la traite n'est pas accep 
tée. Mais, bien qu'elle demeure dans son patrimoine, 
ses créanciers ne peuvent la saisir, le privilège attri 
bné an porteur de la lettre y mettant obstacle. 

Si, à l'échéance, letiré, accepteur ou non, ne pave 
pas h~ porteur qui se sera retourné contre le tireur 
pourra, à l'égard des créancier!'! de ce dernier, s'il e:'11 
insolvable 011 en faillite, faire valoir son privilège. 

La nature des droits spéciaux dn porteur sur fa pro 
vis ion nt ks conséquences qui en dérivent, diffèrent 

niet geaccepteerde. Komen verschillende oeaccep 
teerde of verschillende niet geaccepteerde uiissel» 
gelijktijdig in aanmerking, dan worden zij ponds 
porulsijeuiij« betaald. Dit alles onder »oorbehouâ, in 
ueval van acceptatie, van de nale·vinçJ van de persoon 
lijke verplichtingen van den betrokkene die niet fail 
liet is. 
De artikelen 79 tot 81 zijn de herhaling van de 

artikelen 4 tot 6 van de wet van 1872; zij zijn even 
wel niet gansch woordelijk overgenomen. ln arti 
kel 81 verschilt de eerste alinea van de cr mec over 
eenkomende bepaling van artikel 6. De woorden 
waarmee dit artikel begint : 11 De houder heef! tegen 
over de sohuldeischcrs van den trekker, een uitslui 
tend recht op hel fonds ... >► zijn vervangen door de 
volgende woorden : u De houder heeft. ten opzichte 
van de schuldeischers van den trekker, een bevoor 
rechte schuldvordering op het fonds >>. 

Deze wljzig ing heeft voor doel de wel duidelijker 
te maken en, door nadere omschrijving van de bij 
zondere rechten· van den houder op hel fonds een 
einde te maken aan le uiteenloopcnde interpretaties. 

Wat is eigenlijk dat bij artikel 6 bedoelde u uitslui 
tend recht •> van den houder op het fonds ? 

Volgens een eerste theorie - die vau de Fransclu 
rechtspraak onder de beheersching van hel Wetboek 
van koophandel - een theorie die vaak bestreden 
werd maar in België nog altijd voorstanders telt, - 
zou dit uitsluitend recht een recht van eigendom zijn. 
Door een wisselbrief uil le geven, zou de trekker aan 
den persoon die den wisselbrief in handen krijg! den 
eigendom van het fonds afstaan, met andere woorden 
den eigendom van de schuldvordering die hij op den 
betrokkene heef L Volgens cl i I stelsel hrcngl l'i k 
endossement een afstand van de schulch·onlcri11!.!' 
mee, afstand waarbij de eigendom van het ronds 
opvolgenlijk aan eiken geëndosseerdo wordt overge 
dragen. Deze theorie heeft onder meer dit gevolg dal 
de houder, in zijn hoedanigheid van verk rijgcr vnn 
het fonds, rechtstreeks den helrok kene kan aanspre 
ken, zelfs indien deze den wisselbrief niet geaccep 
teerd heeft. 

Volgens een andere theorie is het uitsluitend recht 
van den houder geen eigendomsrecht .. maar een voor 
recht. Door den wisselbrief te cndosseeren, vervreeml 
de trekker den eigendom van het fonds niel en kan 
hij er verder over blijven beschikken zoolang de 
wissel niet geaccepteerd is. Maar, ofschoon het in zijn 
bezit. blijft, kunnen de schuldenaars er geen beslag 
op leggen, daar het aan den houder vnn rien wissel 
brief toegekende voorrecht dit belet. 

Indien de betrokkene, al dan nie! acceptant. np 
den vervaldag niet betaalt, kan de houder die den 
1 rekker aangesproken heen, zijn voorrech I doen 
gelden ten opzichte van de schuldenaars van dezen 
laatste, indien hij insolvent of failliet is. 

De aard van de bijzondere rechten van den houder 
op hel fonds, en de hieruit voortspruitende gevolgen, 
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donc profondément. suivant que }'on adopte l'une ou 
l'autre de CPS théories. A laquelle le législateur de 
1872 a-til entendu se rattacher? L'accord unanime 
n'a pas pu s'établir sur cette question parmi Jes inter 
prètes de la loi et ainsi s'expliquent les nombreuses 
contrariétés que l'on observe parmi les décisions judi 
ciaires. 
En dépit de certaines obscurités, il parait à peu 

près certain aujourd'hui que c'est la seconde théorie, 
celle du privilège, que les auteurs de la loi de 1872 
avaient en vue. C'est à cette opinion que se rangent 
les commentateurs qui ont le plus récemment traité 
de la question (1). D'autre part, il n'est pas contes 
table que la première théorie soulève de nombreuses 
difficultés d'application et qu'elle est beaucoup plus 
éloignée des législations de ln plupart des Etats con 
viés à ratifier la loi uniforme. 
L'introduction de celle-ci dans notre législation 

nationale fournissant l'occasion opportune de rendre 
pl us explicites les dispositions relatives aux droits 
spéciaux du porteur sur la provision, il convient d'en 
retoucher le texte de f'acon à marquer sans équivoque 
possible que c'est la théorie d11 privilege qu'elles con 
sacrent, 

Art. 82. 

La déchéance prononcée par l'article 53 n'a pas 
lieu contre le tireur en déjant de fnsfifier qu!il 'Y avait 
provision à l'échéance. 

Les effets de celte déchéance cessent en faveur dti 
porteur contre le tireur qui, après l'expimtion des 
rlélo.is fi:1:és pour la présentation de la. lettre, pour la 
confection du protêt, pour la présentation au paie 
ment en cas de clause de retour sans [rois, a reçti par 
compte, compensation on autrement les fonds destinés 
a,n paiement de la lettre de cbonoe. 

Aux termes de l'article 53 le porteur qui n'a pas 
dans les délais légaux rempli les formalités requises, 
c:--1 déchu de ses droits de recours contre "les cautions. 
Cette sanction serait exagérément rigoureuse à l'égard 
rlu porteur dans Ic cas où le tireur aurait négligé de 
faire provision. La loi uniforme ne contient. aucune 
disposition qui vienne corriger cet excès de rigueur, 
mais l'article 15 de l'annexe Il autorise les Hautes 
Parties Contractantes ?i suppléer au silence de la loi. 

Elles sont libres de décider qu'en cas de déchéance 
11nc~ action s11hsislern contre Je tireur qui n'a pas fait. 
provision. 

C'est l'objet de l'article 82 ci-dessus. 

(l) Voir J. PONTMNE, Btudes sur la lettre de change. -- 
1.,. FnwmICQ, Principes de droit commercial belge, 1 .. l. 
§ 39L -- Cass., 25 octobre 1906. Pas., 1907, i, 26. 

verschillen dus grondig naar gelang de eenc ofwel 
de andere theorie wordt aangenomen. "Bij welke van 
heide theorieën heeft. de wetgever van 1872 zich wil 
len aansluiten? De commentatoren van de wet zi.j11 
het hieromtrent niet gunsch eens, en zoo zjjn de 
menigvuldige gevallen van tegenspraak in de rceh 
terlijke beslissingen uit te leggen. 

Ondanks enkele onduidelijkheden, schijnt het 
thans bijna zeker dat de wetgever van 1872 de tweede 
theorie, die van hel. voorrecht, aankleefde. Dit is de 
meenlng van de commentatoren die hel laatst dez« 
kwestie behandeld hebben (l). Van den anderen kanl 
valt hel niet te ontkennen dat de eerste theorie in de 
toepassing tol. talrijke moeilijkheden aanleiding geeft 
en dat zij veel verder staat van de wetgevingen van 
het meerenrleel der Staten die zich bij de eenvormige 
wel zullen dienen aan te sluiten. 
Daar de invoering in onze wetgeving van dez« 

eenvormige wet een gepaste gelegenheid biedt om 
de bepalingen betreffende de bijzondere rechten van 
den houder op het fonds, uitdrukkelijker Le maken. 
zoo past het den tekst van die bepalingen derwijze 
te wijzigen dat hel zonder cenigc dubbelzinnigheid 
blijkt dat zij wel degelijk de theorie van hel voor 
recht. willen huldigen. 

Art. 82. 

He! bij ortikel, 58 uitgesproken »erlies van 1,er!iaal)i 
recli! heeft niet plaats tegen den trekker die in 
uebrelic bli.ift te bewiJzen clat er fonds bezorocl uierd 
biJ den vervaldag. 

De gevolyen van dat verlies van. -uerhaalsredll liou 
tien. ten beluieve van den houder op te besuuui teuen 
den trekker die, na hef. uerstri] ken. van de termijnen 
va.~lgeste/cl voo,. de canbieditù; van den. wisselbrief, 
voor het opmaken ·van het protest, ·voor de ounoie 
diny ter betaling i,n geV<!.l van bediny « zonder hos 
ten», /Ji,j rekeninq, compcnsati.e of tuulerzin», de uoor 
de beta.lirtfl van den unsselbrie] bestemde gelden heeft 
ontvangen. 

Luidens artikel 53 verlies! de houder, die de ver 
eischtc formaliteiten niet binnen de wettelijke termij 
nen vervult, zijn verhaalsrechten t.egen de borgen. 
Die sanctie zou werkelijk te streng zijn tegen rlen 
houder, in geval de trekker zou verzuimd hebben 
Ionds le bezorgen. De eenvormige wet bevat geen 
enkele bepaling welke die overdreven strengheid zon 
goedmaken, maar artikel 15 van Bijlage H machtiat 
de Hooge Verdragsluitende Partijen het stilzwijgen 
der wet in dezen te verhelpen. 

De partijen zijn vrij le bepalen dat i11 geval van 
verval een rechtsvordering zal overblijven tegen den 
trekker die geen fonds heeft bezorgd. 
Dit punt wordt gctcgeld door bovenstaand arti 

kel 82. 

(1) Zie ,J. FONT,\INE, Études sur la lettre de change. -- 
L. I1'nE01m1cQ, Princi:pes de ds oi; commercial belge, deel l, 
§ 31H. --- Verbrek., 25 October 1906. Pas., Hl07, i, 26. 
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Deux situations distinctes sont envisagees : 
1 ° Le tireur, en mettant la traite en circulation, 

s'est austenu <le faire provision. En ce cas, il ne peul 
invoquer la déchéance contre le porteur qui aurait 
laisse passer Jes délais. C'est ce que décide le premier 
aliuéu qui reproduit une disposition formulée dans 
l'article 61 de la loi de 1872. Il décide, à l'instar de cel 
article 61, que c'est au tireur, en cas de contestation, 
qu'incombe la charge d'administrer la preuve quil 
y avait provision à l'échéance; 

2'• 11 arr ire parfois que la provision fasse retour au 
tireur après l'expiration des délais pour présenter la 
lettre à l'acceptation ou dresser protêt. Tel serait, par 
exemple, le cas si le tiré, bien qu'ayant reçu provision, 
ne ;;,: trouvait pas en mesure de payer le montant de 
la lettre de change au moment où elle lui est présentée 
au paiement; pa1· la suite, l'état de ses affaires s'étant 
amélioré, le tireur se fait rembourser la provision. Cc 
dernier se trouve avoir récupéré la provision et il est 
jusle qu'il soit truité comme s'il ne s'en était jamais 
dessaisi. H ne pourra donc, comme dans la première 
hypothèse, se prévaloir de la déchéance encourue par 
Ic porteur. C'est la solution que consacre le second 
alinéa de l'article 82 qui reproduit, avec les modifi 
cations commandées par le nouveau régime concer 
nant les délais, l'article 62 de la loi de 1872. 

Cet article, qui est la reproduction de l'article 171 
du Code de commerce, vise concurremment avec Il' 
tireur qui après l'expiration des délais a reçu les fonds 
destinés au paiement de ln lettre de change, les endos 
seurs qui seraient dans le même cas. Autant cette dis 
positron est rationnelle quand elle s'applique all 
Iireur , autant elle s'explique mal vis-à-vis des endos 
seurs qui n'ont. pas à faire provision et dont. la situa 
tion est la même, qu'elle ait ou n'ait. pas été faite. Il 
ne faut voir dans cette mention, disent M}l. Lyon 
Caen cl Hcnault. clam: leur f>n\cis de Droit commer 
cîa.l « qu'un reste malencontreux de l'ancienne doc 
trine qui exigeait, en principe, que les endosseurs 
prouvassent la provision pour être admis à se préva 
loir de la déchéance n tPréci» de Droit commerciai, 
L IV, § 414). 

C'est pour ces raisons que la mention des endos 
seurs ne figure pas dans l'article 82. 

CHAPI'I'RE II. 
De l'opposition et du paiement des lettres de change 

perdues. 

Art. 83. 
Il n· est admis cl'opposi.tion an paiement qu' en cas 

de perte de la lettre de choruse, de faillite d11 pnr-te11r 
ou. de son incapacité de recevoir. 

Twee gevallen· kunnen zich voordoen : 

1° Wanneer de trekker den wissel in omloop heeft 
gebracht, heeft hij verzuimd fonds te bezorgen. ln 
dit geval kan hij het verval niet inroepen tegen den 
houder die de termijnen zou hebben laten voorbij 
gaan. Zoo beslist de eerste alinea, die de herhaling is 
van een bepaling van artikel 61 van de wet van 1872. 
In navolging van dat artikel 61, wordt in die alinea 
bepaald dat hel de trekker is die, in geval van betwis 
ting, het bewijs moet leveren dal fonds werd bezorgd 
bij den vervaldag; · 

2° Het gebeurt soms dat het fonds terug in handen 
van den trekker komt na het verstrijken van de 
termijnen voor de aanbieding ter acceptatie van den 
wisselbrief of voor het doen van protest. Dit zou, hij 
voorbeeld, het geval zijn indien de betrokkene, 
ofschoon hij fonds ontvangen heeft, zich niet in de 
mogelijkheid bevond om cle som van den wisselbrief 
te betalen wanneer hij hem ter betaling wordt. aange 
boden; nadien, wanneer hij er beter voorslaat, doel 
de trekker zich het fonds terugbetalen. Deze laatste 
hlijkt opnieuw in het bcôt van het fonds le zijn en 
het is billijk dat hij behandeld wordt alsof hij hel 
nooit uit zijn handen had laten gaan. Hij zal dus niet, 
zooals in de eerste veronderstelling, het door den 
houder opgcloopen verval kunnen inroepen. Dil is Ck 
oplossing gehuld igcl door de tweede alinea van art i 
k cl 82, die, met inachtneming van de wijzigingen 
noodzakelijk gemaakt door de nieuwe regeling inzake 
termijnen, de bepalingen van artikel 62 der wet van 
1872 overneemt. 

Dit artikel, dat de herhaling is van artikel 171 van 
het Wetboek van koophandel, heeft, betrekking én 
op den trekker die na het. verstrijken van de termij 
nen de voor de betaling van den wisselbrief bestemde 
fondsen ontvangen heeft, én op de endossanten die 
in hetzelfde geval zouden verkceren. Deze bepaling, 
ral ioneel wanneer hel den trekker geldt, is des te min 
der te wettigen tegenover de endossanten die geen 
fonds hoeven te bezorgen, en wier toestand dezelfde 
blijft, om het even of fonds bezorgd werd of niet. In 
die vermelding· dienen wij niets anders te zien, zeggen 
de heeren Lyon-Caen en Hénault in hun Précis tie 
Droit Commerciol clan een spijtig overblijfsel van de 
oude leer die in beginsel vergde dat de endossanten 
van de Iondsbozorging moesten docu blijken om het 
vervul te kunnen inroepen (Précis de Droit Commer 
cial, deel lV, § 414). 

Het, is om die redenen dal de vermelding van de 
endossanten niet. voorkomt. in artikel 82. 

HOOFDSTUK II. 
Van het verzet en van de betaling van de verloren 

wisselbrieven. 

Art. 83. 

Verzet tegen de betaling is slechts ioeoeuüen. in 
aeval -van »erliee -van den wisselbrief, in yeva.l -van 
frû/lissemenl van den lunule: of in geval ·van onbe 
kuxuunheui van zijnentwege om te ontvangen. 
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Aucune disposition de la loi contenue dans l'an 
nexe I de la Convention ne prévoit d'opposition au 
paiement d'une lettre de change. De fait, à l'heure 
actuelle, toutes les législations sur les effets de com 
merce à un petit nombre d'exceptions près, excluent 
complètement cette procédure. Des délibérations des 
Conférences il appert cependant que le silence de la 
loi ne doit pas être interprété comme une prohibition 
de toute procédure d'opposition. Les délégations ont 
été d'avis que c'était là une manière qui pouvait sans 
incouvénicnt être laissée aux lois nationales (voir Rap 
port de MM. Lyon-Caen cl Simons, Actes de la tleu 
xième Conférence de La flllye, t. l, p. 90). 

La loi belge n'admettant d'opposition au paiement 
que dans trois cas strictement déterminés, est con 
forme aux tendances qui prédominaient au sein des 
Conférences. Ces trois cas sont : la perte du titre, la 
faillite du porteur, son incapacité de recevoir. Ils sont 
limitativement énumérés dans l'article 39 de la loi 
de 1872, qui peut, en conséquence, être maintenu en 
vigueur, et dont l'article 83 ci-dessus est la reproduc 
tion. 

11 ne faut pas déduire de celle disposition que le 
tiré qui, en l'absence d'opposition, paierait une lettre 
volée ou présentée par un porteur en faillite, serait 
de ce seul chef valablement libéré et dégagé de toute 
responsabilité. L'article 40 qui ne reconnaît la vali 
dité du paiement que lorsqu'il n'y a ni mauvaise foi, 
ni faute lourde imputable à celui qui l'acquitte, lui 
serait applicable. 

Art. 84. 

Rn cas de perte d'llne lettre de change non-accep 
t,;e, celui à qui elle appartient petit en poursuiore le 
paiement sur une seconde, troisième, quatrième, etc. 

Arl. 85. 
Si la lettre de change perdue est revêtue de ïaccep 

uüion, le paiement ne peut en être exigé sur une 
deuxième, troisième, quatrième, eic., que par orâon 
nanu du président du tribunal de commerce et en 
donruuü caution. 

Par ce paiement le tiré est libéré à l' é(lal'd du por 
teur de l'exemplaire revêtu de son acceptation. 

Art. 86. 
:5î celui qui a perdu la lettre de change, qn'elle soit 

oeceptée on non, ne pent représenter la seconde, la 
troisième, la qtuürièm«, etc., il peul demander le 
paiement de la lettre de change perdue et l'obtenir en 
uertii de l'ordonnance cln président dn tribunal de 
commerce, en jnstifiant de sa propriéM et en doruuinl 
caution. 

Geen enkele bepaling van de in Bijlage I van hel 
Verdrag vervatte wet voorziet het verzet tegen de 
betaling nm den wisselbrief. En feitelijk is die rege 
ling thans, op enkele uitzonderingen na, door onge 
veer al de wetgevingen op de handelseffecten ver 
boden. Uit de besprekingen van de Conferenties is 
echter gebleken dat het stilzwijgen van <le wel niet 
dient aangezien als een verbod oenige verzetvordering 
in te stellen. De afgevaardigden waren van meening 
dat de regeling van deze kwestie zonder bezwaar aan 
de nationale wetgeving kan worden overgelaten (zie 
verslag van de heeren Lyon-Caen en Simons, Htuule 
lingen van de tweede Conferentie vun Den 1-luuy, 
deel 1, blz. 90). 

De Belgische wet, die verzet tcien de betaling niet 
toelaat dan in drie strict bepaalde gevallen, strookt 
met de in de Con_ferentics overheerschcnde meeuiu 
gcn. Deze drie gevallen zijn : het verlies van hel stuk, 
het faillissement van den houder, zijn onbekwaam 
heid om le ontvangen. Zij zijn in beperkenden zin 
opgesomd in artikel 39 der wet van 1872, dat dien 
volgens van kracht kan blijven, en dal door boven 
staand artikel 83 overgenomen wordt, 

Uit clic bepaling mag niet worden afgeleid dat de 
betrokkene die, bij gebreke van verzet, een gc~tolc11 
wisselbrief of een door een faillieten houder aangc 
boden wisselbrief zou betalen, daardoor alleen op gel 
dige wijze bevrijd zou zijn en ontslagen van alle 
aansprakelijkheid. Artikel 40, dat de geldigheid van 
de betaling slechts erkent wanneer er noch kwade 
trouw is noch grove schuld aan dengene die den wis 
selbrief betaalt, kan worden aangewreven, zou op 
hem toepasselijk zijn. 

Art. 84. 

ln ge-val 1,an valies van een niet geaccepteerden 
wisselbrief, kan degene aan uiieti hii behoort de beta 
ling er van »eroolqer. up een secunda, ieriui, 
quarta, enz. 

Art. 85. 

Indien de verloren wisselbrief van de· acceptatie 
voorzien is, ktuv de betaling er van niet gevorderd 
usorden. op een secunda, terüa, quarta, enz., dan bij 
bevelschrift van clen voorzitter ,van de rechtbanfr van 
koophoruie! en tegen borgstelling. 

Door die betaling is de betrokkene beorijâ ten 
opzichte van den lunuler van het exemplaar waarop 
de acceptatie staat. 

Art. 86. 

Indien hi], die een geaccepteerden of niet geaccep 
teerden wisselbrief verloren heeft, den secunda, ter 
tia, quarta, enz., niet kon. vertoonen, kan hif de beta 
linff van den verloren wisselbrief vragen en ze 
bekometi op grond van het bevelschrift van den voor 
zitter uan de rechtbank van koophandel mits van zi] n 
eigendnms,.echt te doen blijken en tegen bo,·gstelling. 
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Art. 87. 

En cas de refus de paiement le propriélltire de l« 
lettre de change perdue conserve tous ses clro;fs p11r 
1.m acte de protestation. 

Cet acte doit être fait au plus lard le surlerulemuui 
de l'échéance de lu lettre de chunçe perdue. 
Il doit être notifié aux tireurs et endosseurs duns 

les formes et délais prescrits pour la notification âe« 
protêts. 

Pour être valable il ne doit pas être nécessairement 
précédé d'une décision judiciaire ou d'une dation de 
caution. 

Art. 88 

Le portent d'une lettre de change q,û s'en est des 
seis! contre remise cl' un chèque dont le paiement inté 
qra! est rejnsé, peut en demander et en obtenir le 
paiement ou la restitution sans devoir produire une 
ordonnance ân. présuleni <ln irib uruil de commerce 
et sans donner caution. 

Les dispostions des trois premiers pw·aurnphe.i, de 
l'article 87 sont applicables dans ce cas. Cependant 
i'aci: de protestation cloit être fai.t <ut. plus tard le 
huitième [our après l'échéance. 

Art. 89. 

Le propriétaire de la lettre de change égarée doit, 
pour s'en procurer l« seconde, s'adresser à son endos 
seur immédiat, qui est tenu de lui prêter son nom et 
ses soins pour agir entiers son prop,·e endosseur; el 
ainsi., en remontant d'endosseur en endosseur jus 
qu'tu: tireur de la lettre 

Après qu« le tireur <wm déli.uré ln seconde, chuque 
endosseur sua tenll d'y rétablir son endossement. 

Le propriétaire de la lettre de ctuuuie é9m'ée sup 
portera les frais. 

Art. 90. 

L'engagement de la caution, mentionné dans les 
orticles 85 et 86, est éteint après trois ans si, pendant 
ce temps, il n'y a eu ni demandes ni poursuites judi 
ciaires. 

La loi uniforme est muette au sujet des lettres de 
change perdues, volées ou détruites et elle ne prescrit 
pas les mesures à prendre en pareilles circonstances 
pour obtenir paiement. La Conférence de Genève a 
estimé que cette matière ressortissait à la procédure 
plutôt qu'au droit sur la lettre de change proprement 
dit. En conséquence, elle continuern é\ être régie exclu 
sivement par les législations nationales (voir Comptes 
rendus de la Conférence de Génèue, p. 154, S 182) 

Art. 87. 

Wordt de l>etaliny geweiyercl, dun behoudt de eige 
naar ·vlln den verloren inisselbrie! ui zijn rechien door 
een ukte ·van protest. 

Deze okte moet 1>1>yemuaht worden uiterlijk twee 
dagen nu den ·vervatcluo ·vmi den nerloren: wisselbrief. 
Zij moet aan <le trekkers en oon de enâosuuuen. aa11- 

gezeocl worden met ùuicninemiiuj van de vormen en 
termijnen, verder »oorqesctireuen uoor de aanzegging 
van het protest. 

Om geldig te zijn, moel zij niet noodzakelijk van 
een gerechtelijke beslissi11!J of van een borgstellin!J 
vootajgegaan zijn. 

Art. 88. 

De houder uan ee1t usisselbrie] die zich er van ont 
daan hee]! tegen o·verlwntligino U<ln een check waar 
·van de -volledige betalina geweigerd wordt, kun. de 
hel.ctliny ot de ternggcwe er van ·vragen en bekomen 
zonder een beoelschri] l ,van den voorzitter ·van de 
reclütuml: ·van kooptuuule! Ic moelen overleggen en 
zonder bora te stellen. 
Ve bepalingen mm de eer.'ile tlrie paragrafen ·uan 

artikel 87 zijn, in dit yeval, l'or, toepassing. Echie): 
moel de akte v<in protest ai ter lijk den achtsten dag nn 
den uervaldug opgemaakt zijn. 

Art. 89. 

De eiqeruuu: mm den vermisten wisselbrief moet, 
om zich den secunâu er van fütn te schaffen, zich tot 
zijn otunuulelli] ken endossant wenden die gehouden 
is hem zijn naam en tusschenkomsi te »erleenen. om. 
zijn eigen eruiossont aan le spreken; en zoo »erâer, 
vcm endossant tot endossant, tot aan den trekker van 
den wisselbrief. 

N<ufot de trekker den secunda zal ,if gelever<l heb 
ben, zal elk endossant yelwuden zijn e,· zijn endosse 
ment opnieuu: op aan te brengen. 

De eujeruuir wn den oermisteti wisselbrief zal de 
hosten dragen. 

Art. 90. 

D« in de uriikelen. 85 en 86 »ermeiâe gehoudenheid 
vC1n den bora oerool! na drie [aar indien er, geclnl'ende 
dien iiul, noch eisch, noch qerechielijke vereolçin» 
uen ue11Jeest zijn, 

De eenvormige wel bevat geen enkele bepaling 
betreffende de verloren, gestolen of vernietigde wis 
selbrieveu en schrijft geen maatregelen voor in derge 
lijke omstandigheden te nemen om betaling le beko 
men. De Confcrenlie van Gcn~vc was van mccning 
dat dil puni eerder hij de proccduur hoorde clan bij 
het eigenlijk recht op den wisselbrief. Deze kwestie 
zal dan ook verder uitsluitend blijven geregeld door 
de nationale welzcvingcn (zie Ferslaoe11 uan de Con 
ferentie van Genène, blz. 154, s 182). 
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La ·procédure organisée par le Code de commerce 
et conservée par la loi de 1872 est profondément 
ancrée dans nos habitudes et eUe n'a fait l'objet d'au 
cune critique présentant quelque gravité. Il convient 
donc d'introduire dans la loi nouvelle les articles 40 
à 45 de la loi de 1872 en y ajoutant l'article 43bis, 
introduit dans la loi sur la lettre de change par la loi 
du 19 avril 1924, et qui prévoit le cas où le porteur 
<l'une lettre de change s'étant dessaisi de son titre 
contre remise d'un chèque, celui-ci est ultérieure 
ment protesté pour défaut de paiement. Ce cas a été 
assimilé à celui d'une lettre de change perdue. 

De même que dans le cas d'une lettre de change 
perdue, un acte de protestation doit être dressé quand 
Ic chèque remis en paiement de la lettre revient 
impayé. Le délai pour faire dresser cet acte expire le 
surlendemain de l'échéance. C'est ce qui ressort des 
articles 43, alinéa 2, el 43bis combinés. L'extrême 
brièveté de ce délai présente un inconvénient quand 
il s'agit de lettres payées par chèque. On a fait obser 
ver que lorsque Je chèque est remis au porteur le jour 
même de l'échéance, celui-ci est exposé à laisser pas 
ser le délai avant de présenter le chèque au paiement 
et, si le chèque lui fait retour sans avoir été payé, il 
ne lui sera plus possible de faire dresser l'acte de pro 
testation en temps utile. Il y a donc lieu de lui accor 
der un délai plus long et de fixer à huil jours la durée 
de celui-ci. La Convention portant loi uniforme sur 
le chèque, adoptée par Ia Conférence de Genève et 
qui sera ultérieurement soumise à l'approbation des 
Chambres, dispose que les chèques émis et payables 
dans le même pays doivent être présentés au paiement 
dans le délai de huit jours au maximum. L'article 88, 
qui reproduit l'article 43bis, porte, en conséquence, à 
huit jours le délai pour faire dresser l'acte de protes 
tation. 

Il paraît opportun, d'autre part, de compléter l 'ar 
ticle 41 de la loi de 1872, correspondant ù l'article 85 
ci-dessus, afin de trancher une controverse à laquelle 
i1 a donné naissance sur un point de quelque impor 
tance. Cette controverse porte sur le point de savoir 
si le tiré qui a payé en vertu de l'ordonnance du pré 
sident du tribunal est libéré définitivement ou bien 
si, au cas où l'effet revêtu de son acceptation viendrait 
à lui être présenté par un tiers porteur après ce paie 
ment, il serait encore tenu de solder entre les mains 
de celui-ci le montant de l'effet, déjà payé une pre 
mière fois, quitte à recourir contre la caution et, à 
défaut de celle-ci, contre le bénéficiaire de l'ordon 
nance du président. En d'autres termes, la caution 
est-elle donnée pour garantir les intérêts du tiré ou 
pour garantir ceux du porteur de l'exemplaire 
accepté] 

La solution de cette question présente un grand 
intérêt dans le cas surtout où le porteur qui s'est fait 

De proceduur, zooals zij geregeld is door het Wet 
boek van koophandel en behouden door de wet van 
1872, ligt diep in onze gewoonten: vastgeankerd en 
heeft nooit Lol een eenig ernstig bezwaar aanlei 
ding gegeven. Er zijn dus gronden om in de nieuwe 
wet de artikelen 40 tot 45 van de wet van 1872 op Ic 
nemen en om er artikel 43óis aan toe te voegen.. dal 
door de wel van 19 April 1924 werd opgenomen in de 
wet op den wisselbrief en waarbij hel geval wordt 
voorzien dal de houder van ecu wisselbrief zijn stuk 
legen een check heeft uitgewisseld, en deze check 
nadien wordt geprotesteerd wegens non-betaling. Dil 
geval wordt gelijkgesteld mei hel geval van verlies 
vau een wisselbrief. 

Zooals in geval van verlies van een wisselbrief, 
moel. een akte van protest worden opgemaakt wan 
neer de Ler betaling- van den wisselbrief overhandigde 
check onbetaald terugkomt. De termijn om die ak Il'. 
Ic doen opmaken verstrijkt twee <lagen na den verval 
lijd. Dit. blijkt uit art. 43, 2" alinea, en uit art. 43f>is 
samen genomen. Die uiterste kortheid van den ter 
mijn heeft wel oenig bezwaar, wanneer hel wissel 
brieven µ-cldt die per check worden betaald. Men hcdt 
doen opmerken dat, indien de check op den vervaldag 
zelf aan den houder wordt overhandigd, deze laatste 
gevaar loopt den termijn te laten verstri] ken alvorens 
deu check Ier betaling aan le bieden en, indien de 
check onbetaald terugkomt, hel hem niet meer moge 
lijk zal zijn de akte van protest tijdig le doen opma 
ken. Hem dient dus een langere termijn toegestaan c11 
de duur van dezen termijn client op uchl dagen gesteld. 
liet Verdrag houdende eenc eenvormige wet op de 
check, aangenomen door de Conferentie en clic eer 
lang voor goedkeuring in de Kamer ter tal'cl zal wor 
den gelegd, bepaalt dat de checks, uitgegeven en 
betaalbaar in hetzelfde land, ter betaling moeten wor 
den aangeboden binnen een termijn van ten hoogste 
acht dagen. Artikel 88, dat de herhaling is van art i 
kel 43bis, brengt dienvolgens op acht dagen den ter 
mijn om de aide van protest te doen opmaken. 

Anderzijds komt het gepast voor artikel 41 der wel 
van 1872. dal met bovenstaand artikel 85 overeen 
komt, aan te vullen om een einde Ic maken aan een 
niet onbelangrijke twistvraag naar aanleiding van de 
bepalingen van dil artikel ontstaan. Deze vraag is te 
welen of de betrokkene die krachtens hel bevelschrift 
van den voorzitter van de rechtbank betaald heelt, 
voorgoed bevrijd is, of wel of, indien hel. van zijn ac 
ceptatie voorziene cff cel hem door een derden houder 
werd aangeboden na clic betaling, hij nog gehouden 
wu zijn de reeds een eerste maal betaalde som van dal 
effect nogmaals aan dezen houder le betalen en slechts 
daarna verhaal heeft op den borg en, bij dezes ont 
sien tenis, op den persoon aan wien het bevelschrift 
van den voorzitter werd verleend. Met andere woor 
den, geschiedde de borsgtelling om de belangen van 
den betrokkene te waarborgen of om die van den hou 
der van het geaccepteerd exemplaar te waarborgen] 

De oplossing van die vraag is vooral van groot 
bclnnp, in!:rc:val de houder, die zich op ongeldige wijze 
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indûment payer et la caution seraient insolvables l'un 
et l'autre. Et même dans le cas où ils seraient sol 
vables, il est préférable pour le tiré qui a payé une 
première fois de ne pas être exposé à le faire une 
seconde fois, quitte à exercer un droit de recours con 
tre la caution. 

La libération définitive du tiré qui a payé sur le vu 
de l'ordonnance du président, est manifestement la 
solution qui satisfait le mieux la logique et l'équité. 
En effet, si ce paiement n'opère pas libération défi 
nitive, le tiré, qui n'a fait que se conformer à un 
ordre de j ustice, est exposé à devoir payer une seconde 
fois et à subir un préjudice sans réparation possible 
si le premier porteur et la caution sont insolvables. 

Mais celte solution, si ration nolle soit-elle, se heurte 
à des objections tirées du texte de la loi et la plupart 
des commentateurs la repoussent (voir Beltjens, 
J,;ncyclopédie du Droit commercial, § 8, sous l'art 41). 
Aussi, pour trancher définitivement la question, il 'Y 
a lieu d'ajouter it l'article 41 (85 ci-dessus) l'alinéa 
suivant : 

(( Par ce paiement, le Liré est libéré à l'égard du 
porteur de l'exemplaire revêtu de son acceptation. » 

CHAPI'l'RE III. 

Dispositions particulieres. 

Art. 91. 

La validité des engagements souscrits en matière 
lettre de change pa: tm Belge àl'étrahger n'est recon 
nue eh Belgique que si d'après la législntion belue il 
possédait la capaéité requise pour les prendre. 

Cette disposition est en rapport avec le troisième 
alinéa de l'article 2 de la Convention destinée à régler 
certains conflits de lois. L'économie des dispositions 
relatives à la capacité des parties contenues dans cet 
article a été analysée dans l'exposé des motifs du 
projet de loi approuvant les Conventions de Genève. 
Les raisons qui recommandent la solution consacrée 
par l'article 91. ci-dessus y ont. été indiquées. Il n'y 
a pas lieu d'y revenir ici. 

Art. 92. 
Entre commel'çants et pour dettes commerciales, Tc 

crfoncier a le droit, sau,f convention contraire, de 
tirer sur son débiteur une lettre de change pour une 
somme qui n'excède pas le montant de la dette, et le 
tiré est tenu d'accepter. 

Lorsque la somme excède le moniani de la dette, le 

heeft doen betalen, en de borg beide insolvent zonden 
zijn. En zelfs al waren zij beiden solvabel dan zou hel 
voor den betrokkene, die een eerste maal betaald 
heeft, nog verkieslijk zijn niet blootgesteldte zijnaun 
het gevaar een tweede maal te moeten betalen, en 
slechts een verhaalsrecht tegen den borg te hebben. 

De definitieve bevrijding van den betrokkene, die 
betaald heeft op het zicht van het bevclscln'iît van den 
voorzitter, is blijkbaar de meest logische eu de meest 
billijke oplossing. Immers, indien clic belaling niet de 
definitieve bevrijding voor gevolg heeft, loopt de 
hel rokkene, die niets anders deed dan gehoor ,g-cvcn 
aun een gerechtelijk bevel, gevaar een tweede maal le 
moelen betalen, en een nadeel Ic ondergaan dat niet 
le herstellen is· indien de eerste houder en de borg 
insolvent zijn. 

Maar deze oplossing, al is zij nog zoo rationeel, 
geeft aanleiding lol bezwaren voortkomend uit de 
wetsbepalingen; en wordt door het mcercndeel der 
commentatoren verworpen (zie BELTrnr.s, EncJclapé 
die dn: Droit commercial, § 8, hij art. 41). Om die 
kwestie voorgoed up te lossen, zijn er dan ook grvn 
den om aan artikel 41 (boven slaand art. 85), de vol 
gende alinea toc te voegen : 

<< Door die betaling is de betrokkene bevrijd ten 
opzichte van den houder van het exemplaar waarop 
zijn acceptatie staat. )) 

HOOFDSTUK III. 

Bijzondere bepalingen. 

Art. 91. 

De r,eldigheid ·van âe "Verbintenissen in zalce wissel 
orieoeri en ol'derbriefjes door een Belo in het buiten 
ldnd' onâersctireoeti, wordt in Belgi.ë slechts erkenâ 
indien hij, "Volgens de Belgische wetocving, de ver 
cischte bekwaamheid bezat om .âie verbintenissen aan 
te gaan. 
Deze bepaling houdt verband met de. derde alinea 

van arflkel 2·van hel. Verdrag, die bestemd is om som 
mige wetsconflicten op te lossen. De strekking van de 
in dit artikel vervatte bepalingen, betreffende de 
bekwaamheid van de partijen, is uiteengezet in dr. 
memorie van toelichting van het wetsontwerp hou 
dendé goedkeuring van de Conventies van Genève. 
Aldaar werden de redenen uiteengezet die pleiten voor 
de oplossing ingevoerd door .hovenstaand artikel 91. 
Wij hoeven cr hier niet op terug te komen. 

Art. 92·. 
Onder handelaars en voor tuuuielsschuuien, heeft 

de scnuldeieche» het rechi, behoudens strijdige ouer 
eenkomst, op zijn sctuüâenaar een wisselbrief te trek 
ken voor een .~om die het bedrag va.n de schuld niet 
te boven gaat, en de betrokkene is gehouden te occep 
ieeren. 
Wanneer de som het becll'(tu van de schu.lcl oucr- 
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tiré ne doit accepter que pour la partie de ln somme 
dont il est débiteur. 

L'obligation imposée au tiré commerçant d'accep 
ter dans certaines conditions une lettre tirée par son 
créancier n'est formulée nulle part dans la loi 
annexée à la Convention de Genève. L'article ci-des 
sus est emprunté à la loi de 1872 dont il reproduit 
l'article 8. Cet article, emprunté lui-même au Code 
de commerce, consacre un usage séculaire existant 
entre commerçants. La Belgique a la faculté de le 
conserver dans sa législation. La règle qu'il édicte se 
rattache au statut des commerçants plutôt qu'au droit 
relatif à la lettre de change. n y a lieu d'user de celle 
faculté, la grande utilité que présente la règle dans 
les relations commerciales et pour favoriser le déve 
loppement de la circulation cambiaire étant incon 
testable. 

JI' est à noter que l'obligation d'accepter imposée 
au tiré n'est sanctionnée que par les dommages-inté 
rêts auxquels celui-ci pourrait être condamné dans le 
cas où son refus deviendrait pour le ti reu r ln source 
d'un préjudice. 

Art. 93. 
L'endossement d'une lettre de ctuuuie tr-amjel't à 

l'endossataire les sûretés hypothécaires qui en qorun 
tissent le paiement. 

Les Conférences ont estimé que la question de 
savoir si, en même temps que la propriété de ln lettre 
de change, l'endossement transférait au porteur les 
garanties hypothécaires attachées à la lettre ressor 
tissant au droit hypothécaire et non an droit de 
change et devait demeurer dans fa sphère des légis 
lations nationales (voir Actes de la première Confé 
rence âe La 1-fo.ye, pp. 81-82). 

Tl y a donc lien dintroduire dans la loi uniforme 
la règle formulée par l'article 26 de la loi de 1872 et 
en vertu de laquelle J' endossement transmet avec la 
propriété de la lettre les garanties hypothécaires qui 
y sont attachées. 

Des doutes se sont. élevés parfois nu sujet de la por 
tée exacte de l'article 26. D'après les uns, les sûretés 
hypothécaires transférées pnr l'endossement étaient 
tout à ln fois celles qui gnranti,-saicnt la créance du 
tireur sur Ic tiré, r'esf.-à-dirr. la provision, et relies 
qui gnranlissaicnt le paiement de la traite elle-même. 
D'après d'autres, ce sont ces dernières seulement que 
pouvait transférer l'enrlosscment. C'est. pour couper 
court fi toute incertitude et consacrer rléfinitivement 
la seconde de ces opinions que le premier alinéa de 
l'article 93 ne reproduit. qu'en le modifiant l'article 26 
de la loi de 1872, 

schrijdt, moet de trekker niet accepteeren tenzij uuor 
het gedeelte -van de som dat hij schuldig is. 

Geen enkele bepaling- van de hij het Verdrag' van 
Genève gevoegde wet legt den betrokkene, die koop 
man is, verplichting op om, in sommige omstandig 
heden, een door zijn schuldenaar getrokken wissel 
brief te accepteeren. Bovenstaand artikel kom! uit de 
wet van 1872 (artikel 8). Dit artikel 8, dat zelf uit hel 
Wetboek van koophandel is overgenomen, bekrach 
tigt een eeuwenoud handelsgebruik. België is 
gemachtigd dit gebruik in zijn wetgeving te bchou 
den. De door dil artikel ingevoerde rcgcl.ing houdt 
eerder verband met het statu nt der handelaars dan 
met het recht betreffende de wisselbrieven. Er zijn 
gronden om van die bevoegdheid gebruik te maken : 
immers, het is onbetwistbaar dal deze regeling van 
groot nut is zoowel om de handelsbetrekkingen Ic 
vergemakkelijken als om de wisselcirculatie te bevor 
deren. 

Er dient. opgemerkt dat, de unn den betrokkene 
opgelegde gehoudenheid lot acceptatie, alleen 
bekrachtig-cl is door de vergoeding van kosten, schn 
den en interesten, waartoe de betrokkene zou kunnen 
worden veroordeeld in geval zijn weigering den 
trekker schade zou berokkend hebben. 

Art. 93. 

Het endossement van een wisselbrief drnagt de 
hypothecaire zekerbeden. die cle betaling er 1ian waar 
borqen, op den geëndosseerde over. 

De Conf eren tics waren van meerring dat de vraag 
te weten of het endossement, samen met den eigen 
dom van den wisselbrief, ook de aan den wisselbrief 
verbonden hypothecaire waarborgen aan den houder 
overdroeg, verband hield mei het. hypotheekrecht en 
niet met het wisselrecht en tot het gebied van de 
nationale wetgevingen diende te blijven behoorcn 
(zie Handelingen van cle eer·ste Conferentie -van Den 
Haag, blz. 81-82). 

[n de eenvormige wel client dus de hij artikel 26 
der wet van 1872 gestelde reg-cl ingevoerd, krachtens 
deuwelkc hel. endossement, samen rncl den eigendon1 
van den wisselbrief, cvenzoo de er aan verbonden 
hypothecaire wam-borgen overdraagt. 
Soms is cr twijfel ontstaan omtrent de hctec 

kenis van artikel 26. Volgens de eene bestonden 
die door hel endossement overgedragen •hypothe 
caire waarborgen én uit de waarborgen die de 
schuldvordering van den trekker op den betrokke 
ne verzekerden, namelijk hel. fonds, én uit de waar 
borgen die de betaling van den wissel zelf verzeker 
den. Volgens anderen, zijn hel alleen deze laatste 
welke door het endossement. kunnen worden overge 
dragen. Het. is om een einde Ic maken aan alle verdere 
onzekerheid en om voorgoed de tweede van beide 
meeningen te vestigen dat. de eerste alinea van arti 
kel 98 slechts met eenige wijzigingen artikel 26 der 
wel van 1872 overneemt. 
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Cet article 26 énonce une seconde règle ainsi con 
çue : 
. (( Si l'hypothèque a été consentie pour sûreté 
d'un crédit ouvert, les porteurs des effets créés ou 
négociés en vertu de celte ouverture de crédit, ni! 
pourront en profiler que. jusqu'à concurrence du 
solde final du compie. n 

Prise au pied de la lettre, cette disposition est inex 
plicable. L'hypothèque eousentie pour sûreté d'une 
ouverture de crédit est affectée à la garantie des inté 
rêts du créditeur de celte ouverture. Si le compie final 
de l'opération laisse un solde i1 l'actif de cc créditeur, 
celui-ci pourra, le cas échéant, faire valoir ses droits 
sur l'hypothèque pom se faire payer et ce, jusqu'à 
concurrence du montant du solde. Admettre les por 
teurs de traites créées en vertu de l'ouverture de cré 
dit, au bénéfice de l'hypothèque serait détourner celle 
ci de son affectation. 

Diverses explications de cc texte ont été tentées, 
mais aucune n'est satisfaisante, et les auteurs qui en 
ont fait le commentaire ont exprimé les opinions les 
plus divergentes. 

Pour ces raisons, il n'y a pas lieu de l'introduire 
dans la loi uniforme. 

Art. 94. 

Iruléperulornment iles mesures prescrites pour ïexer 
cice de ses droits de recours, le porteur d'une lettre de 
clwnye prote.~tée Jante de poiement peut, en obientm I 
lŒ permission du président du tribrmal de commerce, 
saisir conseroctoirement les effets mobiliers des 
tireurs, accepteurs et endosseurs. 

Cette disposition est empruntée à la loi de 1872 
(art. ö:{). La règle qu'elle énonce se rattachant i'.1 la 
procédure en matière de saisie, ne figure nul urclle 
ment pas dans la loi uniforme sur les effets de com 
merce. EHe est une application de l'article 417 chi 
Code de procédure civile qui autorise la saisie conser 
valoire dam les cas qui requièrent célérité. 

Elle donne cependant. an porteur d'une lettre pro 
testée un double avantage que ne lui procurerait pa$ 
l'art. 417. 

1 ° Tandis que cc dernier permet a11 président du 
tribunal de commerce d'exiger une caution avant d'au 
toriser la saisie, l'article 63 ne lui donne pas celle 
Faculté: 
2° Il n'est pas nécessaire de justifrer de l'urgence 

pour obtenir l'ordonnance d'autorisation. 

Il convient que la nouvelle législation conserve 
aux porteurs d'effets de commerce tous les movens 

Dit artikel 26 stelt een tweeden regel luidend als 
volgt : 

11 Indien de hypotheek toegestaan is geworden 
voor zekerheid van een openstaand krediet, zullen de 
bonders van de brieven krachtens deze kredietopening 
gemaakt of verhandeld er geen profijt mogen uit 
trekken dan ten beloope van het eindsaldo der reke 
ning. » 
Woordelijk opgevat, is die bepaling onbegrijpelijk. 

De hypotheek toegestaan tot zekerheid van een kre 
dietopening is bestemd tot vrijwaring van de belan 
gen van den crediteur van die kredietopening. Indien, 
bij de eindrekening van de verrichting, een batig 
saldo op het actief van dien crediteur overhlijît, zal 
deze, in voorkomend geval, zijn rechten op de hypo 
theek kunnen doen gelden om zich te doen betalen 
en wel ten beloope van het bedrag van het saldo. 
Werd aan de houders van krachtens de kredietope 
ning uitgegeven wissels het genot van de hypotheek 
gegund, dan zou men de hypotheek van haar eigen 
lijk doel afwenden. 

Men heeft getracht dien tekst op verschillende 
wijzen uit te leggen: geen enkele echter gaf ooit vol 
doening, en de commentatoren spraken zich omtrent 
deze kwestie op zeer uitecnloopende wijze uit. 

Om die redenen zijn er geen gronden om die bepa 
ling in de eenvormige wet op te nemen. 

Art. 94. 

Onverminderd de toepassituj van de [ormaliieiieri 
Doorgeschreven mei het oou op ile uitoefeninu van 
het »ertuuilsrectü, kan de Iunuler van een wegens 
non-betaling geprotesteerden wisselbrief, mei de toe 
stemming vim den »oorzitter van de rectitoank van 
koophandel, conservatoir beslag leggen op de roe 
rerule goederen van de trekkers, acceptanten en 
endossanten. 

Deze bepaling is overgenomen uit de wet van 1872 
(art. 63). Daar de cr in voorziene regel verband houd 1. 
mei de regeling van de beslaglegging, zoo komt hij 
natuurlijk niet voor in de eenvormige wet op de han, 
dclsclfecten, Hij is een toepassing van artikel 417 van 
het Wetboek van burgerlijke rechtsvordering dat. het 
conservatoir beslag toelaat in de gevallen waarin 
spoed vereischt is. 

Deze bepaling geeft echter aan den houder van een 
geprotesteerden wisselbrief een tweevoudig voordeel 
dat hem artikel 417 niet zou toestaan : 
l° Terwijl dit artikel 417 den voorzitter machtigt 

een borg te vergen alvorens toelating tot het beslag 
te vcrleenen, wordt hem die machtiging niet gegeve11 
door artikel 63; 
2° Het is n ict. noodig van de hoogdringenheid te 

doen blijken om het bevelschrift van toelating te 
bekomen. 

Het past dat de nieuwe wetgeving de houders van 
handelseffecten in het bezit laat van al de hun bij de 
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d'agir et d'assurer la conservation de leurs droits 
qu'ils puisent dans la loi (Ic 1872. Il y •a donc lieu tl\· 
introduire la disposition contenue dans l'article m~. 

Art. 95. 

Nonobstan! l'application des dispositions de l' arti 
cle 70 sur la prescription, les prétendus débiteur.'> 
seront tenus, s'ils en sont requis d'affirmer sous ser 
ment qu'ils ne sont plus redevables, et leurs ueuucs, 
héritiers ou ayants cause, qu'ils estiment de bonne.: 
foi q ri' il n'est plas rien dii. 

Celte disposition reproduit l'alinéa 2 de l'article 82 
de la loi de 1872. 

C'était un principe général <lu droit coutumier que 
le serment décisoire pouvait toujours être déféré au 
débiteur prétendu qui se prévalait d'une prcscriptiou 
à court terme et la disposition ci-dessus en fait mw 
application à Ia lettre de change. 

Le Iondement ration nel des courtes prescriptions est 
une présomption d'exécution des obligalions cl il esl 
logique de permettre au créancier de tenter de ren 
verser cette présomption en déférant Ic serment. C'est 
Je motif qui a décidé le législateur du Code de com 
merce r, ,;eprocl11irc en matière d'effets de commerce 
la règle traditionnelle que l'article 2275 du Cocle civil 
n'étend qu'à quelques perscriptions particulières. 

Il y a d'autant plus de raison de l'introduire duns 
la loi uniforme que celle-ci réduit dans des propor 
tions qui diffèrent scion Jes cas, mais parfois lri:~ 
fortes, la prescription quinquennale actuellement en 
vigueur. 

* * * 

Indépendamment des modifications des additions 
qu'elle apporte l, Ia loi uniforme, le projet de loi 
destiné rt lu mettre en vigueur contient encore 
quelques dispositions, d'ordre plus accessoire, mais 
parmi lesquelles il n'en est qu'une qui appelle un bref 
commentaire. 

Elle est contenue dam l'article 18 : 

La loi uniforme n'admet d'autre mode de constater 
le refus d'acceptation ou de payement que le protêt 
Mais l'article 8 de l'Annexe IJ permet aux Etats qui, 
comme la Belgique, admettent q11'11nc déclaration du 
tiré peut, $Ï le porteur y consont , remplacer Ic protêt, 
de conserver sur ce poin! les disposilious de leur 
législation nationale (voir art. 5-7 de la loi du 10 juil 
let: 1877 sur les protêts). 

Hien que l'expérience Iailc n'ait pas réalisé les avnn 
tagcs que le législateur de 1877 attendait de la décla 
ration lcnant lieu de protêt el qu'il ne soil fait. de 

wet Yan 1872 toegekende middelen om in rechten op 
te treden, ten einde de bewaring van hun rechten 
le verzekeren. Er zijn dus gronden om de in arti 
kel 63 vervatte bepaling in de nieuwe wet op le 
nemen. 

Art. 95. 

Niettegenstaande de inachtneming van de bij urii 
ket ·ro bepaalde voorschriften, zijn de beuieerde 
schuldenaars (Jehouden, indien zij daartoe gevorderd 
worden, onder eed te verklaren dat zij geen schulde 
naar meer zijn, en hun weduwen, erfgenamen of 
reciuverkrijqenden, dat zij te goecler trouw meenen 
dat niets meer verschuldigd is. 

Deze bepaling neemt de tweede alinea van arti 
kel 82 der wet van 1872 over. 
Het is een algemeen beginsel van het gewoonte 

recht dat de beslissende eed altijd kon worden opge 
legd aan den beweerden schuldenaar die zich beriep 
op een verjaring op korten termijn en bovenstaande 
bepaling heeft dat beginsel toegepast op den wissel 
brief. 
De rationeole grond van de korte verjaringen is een· 

vermoeden volgens hetwelk de verplichtingen zullen 
nagelcef d worden en het is logisch den schuldeischcr 
in staal te stellen een einde aan <lat vermoeden trach 
ten te maken voor den eed op te leggen. Het is deze 
reden die den wetgever er toc geleid heeft den tradi 
tioneelen regel, dien artikel 2275 van het Burgerlijk 
Wetboek slechts op eenige bijzondere vormen van 
verjaring toepasselijk maakt, ook inzake handels 
effecten te doen gelden. 

De invoering van dien regel in de eenvormige wel 
is des te meer gewettigd, daar deze wet de thans gel 

.dendc vijfjarige verjaring inkrimpt ln een verhou 
cling die verschilt volgens de gevallen, doch soins 
zeer aanzienlijk is. 

* * * 
Hel wetsontwerp lol invoering van de eenvormige 

wet bevat benevens de aangebrachte wijzigingen en 
de toevoegingen aun die wel, enkele andere bepalin 
gen, welke van meer bijkomendcn aard zijn, en waar 
onder één enkele één korte toelichting vergt. 

Deze bepaling is vervat in artikel 18. 

De eenvormige wel neemt geen andere wijze aan 
om van de weigering van acceptatie of van betaling 
le docu blijken dan het protest. i\Iaar artikel 8 van 
Bijlage II machtigt de Stalen die, zooals België, aan 
nemen dal een verklaring van den betrokkene, indien 
de houder cr mec instemt, het protest kan vervangen, 
om hieromtrent de bepalingen van hunne natio 
nale wetgeving te behouden (zie artt. 5-7 der wf'I 
van 10 Juli 1877 op de protesten). 

Ofschoon de voordeclcn welke de wetgever van 1877 
van de verklaring lot vervanging van het protest ver 
wachtte, bij ervaring geen werkelijkheid zijn geble- 



KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS [ N' 174 J Zittingsjaar !031-1932. 8_J 
celle-ci qu'un usage restreint, limité presque exclusi 
vement à la région wallonne du pays, il y a lieu néan 
moins de la maintenir dans la loi sur les protêts. La 
déclaration présente l'avantage de réduire les Irais, 
surtout d'économiser l'honoraire de l'huissier, et pour 
les effets de faible import, cet avantage n'est pas 
négligeable. 

L'article 8 de l'Annexe II exige que la déclaration 
soit consignée sur la lettre de- change elle-même. 
Cette prescription rend nécessaire une modification 
de l'article 6 de la loi du 10 juillet 1877 dont l'alinéa 1 
permet de faire la déclaration par acl:e séparé. L'ar 
ticle 18 du projet de loi fixe la nouvelle rédaction de 
l'article 6. 

Le Premier Ministre, 
1-Winislt'e des Finances, 

.1. RENKJN. 

Pù11r le Ministre des Affaires Etrangères 
(absent) : 

Le Ministre de la Justice. 
Fernand COCQ. 

te Ministre de la Justice, 
Fernand COCQ. 

ken en of schoon van deze verklating slechts een zeer 
beperkt gebruik wordt gemaakt, en dan nog bijna uit 
sluitend in het Waalsch gedeelte van het land, loch 
xijn er gronden om ze in de wet-op de protesten te 
behouden. De verklaring heeft dit voordeel dat de 
kosten worden verminderd, dat vooral het eereloon 
van den deurwaarder wordt uitgespaard, hetgeen voor 
de effecten van een klein bedrag, een niet te versma 
den voordeel is. 

Artikel 8 van Bijlage Il eischt dat de verklaring op 
den wisselbrief zelf worde gesteld. Door dit. voor 
schrift wordt. een wijziging noodzakelijk gemaakt van 
artikel 8 der wet van 10 Juli 1877, dat in zijn r alinea 
het opmaken van de verklaring bij afzonderlijke akte 
toelaat. Artikel 18 van het wetsont werp bepaalt hoc 
artikel 6 voortaan zal luiden. 

De Eerste Minister, 
Minister van Financiën, 

J. RENKIN. 

Voor den Minister van Buitcnlandschc Zaken 
(afwezig) : 

De Minister van· Iustitie, 
Fernand COCQ. 

De Minister van Justitie, 
Fernand COCQ. 
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PROJET DE LOI 

ALBERT, Roi DES Bi~LCES, 

A tous, présents et ù venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, 
i\linistre des Finances, de Nos Ministres des Affaires 
Etrangères et de la Justice : 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET An.nÊTONS 

Notre Premier Ministre, Ministre des Finances, Nos 
Ministres des Affaires Etrangères et de la Justice sont 
chargés de déposer en notre nom le projet de loi dont 
la teneur suit : 

Article premier. 

La loi uniforme sur la lettre de change et le billet 
à ordre annexée tl la Convention de Genève du 7 juin 
1930 aura force de loi en Belgique. 

Les moclifica tl ons et ad ditions indiquées ci-a près 
y sont introduites : 

Art. 2. 

L'article 10 est supprimé. 

Art. 3. 

L'article 31, alinéa 1"', est remplacé par la dispo 
sition suivante : 

H L'aval est donné sur la lettre de change ou sm· 
une allonge. Il peut être également donné par acte 
séparé, pourvu que la localité où il est intervenu y 
soit indiquée. » 

Art. 4. 

L'article 38, alinéa l°', est remplacé par la dispo 
sition suivante : 

« Le porteur d'une lettre de change payable il jour 
fixe ou à un certain délai de date ou de vue doit la 
présenter au paiement k jour où elle est payable. 
L'inobservation de celle prescription ne peut. donner 
lieu qu'11 des dommages-intérêts. )> 

Art. 5. 

L'n rl.icle 43, ~ 2°, est remplacé par la disposition 
suivante : 

,, 2° Dans Ic cas de faillite <lu tiré, accepteur ou 
non, lorsqu'Jl a oh tenu un concordat homologué par 
jugement., n insi que dans les cas où, par application 
de l'article 1188 du Code civil, il a perdu le bénéfice 
du terme. >> 

WETSONTWERP 

ALBERT, KONING DER BELGE:N. 

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL. 

Op voorstel van Onzen Eerste Minister, Minister 
van Financiën, van Onze Ministers van Buitenland 
sche Zaken en van Justitie : 

WIJ HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN : 

Onze Eerste Minister, Minister van Financiën, Onze 
Ministers van Buîtenlanclsche Zaken en van Justitie 
zijn belast in Onzen naam bij de Wetgevende Kamers 
het wetsontwerp ter tafel te leggen waarvan de inhoud 
volgt : 

Artikel één. 

De bij het Verdrag van Genève van 7 Juni 1930 
gevoegde eenvormige wet op wisselbrieven en order 
briefjes zal in België wetskracht hebben. 

Onderstaande wijzigingen en toevoegingen worden 
er in aangebracht. 

Art. 2. 

Artikel 10 valt weg. 

Art. 3. 

Artikel 31, l° alinea, wordt vervangen door de vol 
gende bepaling : 

<< Het aval wordt op den wisselbrief of op een ver 
lengstuk (allonge) gesteld. Het kan eveneens bij 
afzonderlijke akte worden gegeven, op voorwaarde 
dat de localitcit waar hij gesteld werd, cr op aan 
geduid zij. » 

Art. 4. 

Artikel 38, l° alinea, wordt vervangen door de vol 
gende bepaling : 

« De houder van een wisselbrief, betaalbaar op een 
bepaalden dag of op zekeren termijn na dagteeke 
ning of na zicht, moet dezen ter betaling aanbieden 
den dag waarop hij betaalbaar is. De niet-nale 
ving van dit voorschrift kan slechts aanleiding geven 
tot vergoeding van kosten, schaden en intresten. n 

Art. 5. 

Artikel 43, § 2°, wordt vervangen door de volgende 
bepaling : 

c< 2° In geval van faillissement van den betrok 
kene, al of niet acceptant, wanneer hij een hij von 
nis gehomologeerd akkoord heeft bekomen, alsmede 
ingeval hij, hij toepassing· van artikel 1188 van het 
Burgerlijk Wetboek, het voordeel van den termijn 
verloren heeft. >> 
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Art. 6. 
Il est ajouté à l'article 43 un alinéa portant 

cc Les dispositions reprises aux n°• 1 °, 2° et 3° ci-des 
sus ne privent pas les garants de la lettre de change 
de la faculté d'obtenir, en donnant caution, des délais 
jusqu'à l'échéance, conformément it l'article 450 du 
Code de commerce. » 

Art. 7. 
Les cinquième cl sixième alinéas de l'article 44 

sont remplacés par les dispositions suivantes : 
({ Dans Jes cas où, par suite de son état d'insolva 

bilité, le tiré, accepteur on non, a perdu Ic bénéfice 
du terme, le porteur ne peul exercer ses recours 
qu'après présentation de la lettre au tiré pour le paie 
ment et après confection d'un protêt. 

11 En cas de faillite déclarée du tiré, accepteur on 
non, lorsqu'il a obtenu un concordat homologué par 
jugement, ainsi qu'en cas de failli le déclarée du tireur 
d'une lettre non acceptable, la .productlon du juge 
ment déclaratif de la faillite ou celle du jugement 
homologuant le concordai suffit pour permettre au 
porteur d'exercer ses recours. » 

Art. 8. 
L'article 48, s 2", est remplacé par la disposition 

suivante : 

<( § 2" Les intérêts au Laux légal i'1 pa rti 1: de 
l'échéance pour les lettres émises et payables en Bel 
gique.>> 

Art. 9. 
L'article 49, § 2", est remplacé par la disposition 

suivante : 

« S 2".Les intérêts de la elite somme calculés au 
taux légal à partir du jour où il l'a déboursée po11!' les 
lettres émises et payables en Belgique. 11 

Art. 10. 

(< Hormis Je cas prévu dans l'article 450, alinéa l"', 
du Code de commerce, aucun jour de gràcc, ni légal 
ni judiciaire n'est admis. » 

Art. 11. 
Les mentions suivantes sont ajoutées il l'énuméra 

Lion contenue dans Ic premier alinéa de l'article 77 
« Le paiement. d'une traite perdue (urt., 83-90). 
>> La saisie conservatoire (art. 94). >• 

Att. 6. 
Aan artikel 43 wordt een alinea toegevoegd Iuiden 

de als volgt : 
1( De bij de bovenstaande n" 1 °, 2° en 3" voorge 

schreven bepalingen ontnemen aan de garanten van 
den wisselbrief de bevoegdheid niet om, door borg 
stelling, uitstel tot aan den vervaldag te bekomen, 
overeenkomstig artikel 450 van het Wetboek van 
koophandel. 11 

Art. 7. 
De vijf de en de zesde alinea van artikel 44 worden 

vervangen door de volgende bepalingen : 
(( In de gevallen, waarin de betrokkene, al of nid 

acceptant, ten gevolge van zijn staat van insolventie, 
het genot van den termijn verloren heeft, kan de 
houder zijn verhaalsrecht niet uitoefenen dan na aan 
bieding aan den betrokkene vau den wisselbrief ter 
betaling en na het. opmaken van een protest .. 

n In geval van faillietverklaring van den betrok 
kene, al of niet acceptant, wanneer hij een bij von 
nis gehomologeerd akkoord heeft verkregen, alsmede 
in geval van faillietverklaring van den trekker van 
een wissel.brief die niet. vatbaar is voor acceptatie, 
kan het voor den houder, om zijn verhaalsrechten 
uit tè oefenen, volstaan het vonnis over le leggen 
waarbij het faillissement uitgesproken is of dat, waar 
bij het akkoord gehomologeerd is. i> 

Art. 8. 
Artikel 48, § 2°, wordt vervangen door de volgende 

bepaling : 
2° De intresten volgens den wettelijken rentevoet. 

te rekenen van den vervaldag voor de wisselbrieven 
in België uitgegeven en betaalbaar. >) 

Art. 9. 
Artikel 49, § 2°, wordt vervangen door de volgende 

bepaling : 
re § 2° De intresten van genoemde som, berekend 

volgens den wcttclijken rentevoet, Ic rekenen van den 
dag waarop hij die som heeft voorgeschoten voor 'de 
wisselbrieven in België uitgegeven en bctaalbaär. n 

Att. lU. 

L'article 74 est remplacé par la disposition sL1i-1 Artikel 74 wordt vervangen door de volgende bepa- 
vante : ling : 

<r Behoudens het geval voorzien bij artikel 450, 
1° alinea, van het Wetboek van koophandel, wordt. 
geen enkele respijtdag, noch wettelijke, noch gerech 
telijke, toegestaan. )) 

Art. 11. 

De volgende vermeldingen worden toegevoegd aan 
<le opsomming van de 1° alinea van artikel 77 : 

r< De betaling van een verloren wissel (art. 83-90). 
n Conservatoir beslag (art. 94). >> 
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Art. 12. 
Un titre III intitulé u dispositions complémen 

taires » est ajouté à la loi uniforme. 
Il comprend dans un chapitre l", intitulé " De la 

provision 1), les dispositions suivantes : 

« Art. 79. - La provision doit être faite par le 
tireur ou, si la lettre est tirée pour le compte d'au 
trui, par Ic mandant ou donneur d'ordre. 

1) Art. 80. - Il y a prons10n si, à l'échéance de 
la lettre de change, celui sur qui elle est fournie est 
redevable au tireur ou à celui pour compie de qui 
elle est tirée, d'une somme au moins égale au mon 
tant de Ia lettre de change. 

» Art. 81. - Le porteur a, vis-à-vis des créan 
ciers du tireur, une créance privilégiée sur la provi 
sion -qui existe entre les mains du tiré, lors de l'exi 
gibilité de la traite, sans préjudice :1 l'appliealio11 de 
I 'arlicle 445 du Cocle de commerce. 

)) Si plusieurs lettres de change ont été émises par 
le même tireur sur la même personne cl qu'il n'existe 
entre les mains du tiré qu'une provision insuffisante 
pour les acquitte!' toutes, elles sont payées de la ma 
nière suivante : 

,> Si la provision est d'un corps certain cl déter 
miné : les traites au paiement <lesquelles elle a été 
spécialement affectée, sont. acquittées avant toutes les 
autres, toutefois, sans préjurlir-e des droits que des 
acceptations antérieures auront c·onférfs au tir{'.. 

» A défaut d'affectation spéciale. le!'\ truites accep 
tées sont payées par préférence ;1 celles qui ne le sonl 
point. 

» Si Ja provision est fournie en choses fongibles : 

» Les traites acceptées sont préférées aux traites 
non acceptées. 

» En cas de concours entre plusieurs traites accep 
tées ou en Ire plusieurs traites non acceptées, elles sont 
payées au marc le franc. 

n Le tout, sous réserve, en cas d'acceptation, de 
l'exécution des obligations personnelles du tiré qui 
n'est pas en faillite. 

» Art. 82. - La déchéance prononcée par lar 
t.iele 53 n'a pas lieu contre Ic tireur en défaut (Ic jus 
tifier qu'il -y avait provision ;1 l'érhéanc·e. 

>> Les effets de celte déchéance cessent en Iavcur 
du porteur contre le tireur qui, après l'exp irat ion dei; 
délais fixés pour la présentation de la lettre, pour la 
confection rlu protêt, ponr la présentation an paie 
ment en cas de clause de retour sans frais, a reçu par 
compie, compensation 011 autrement, les fonds des 
tinés nu paiement de~ la lettre de rhanzc. n 

Art .. 12. 
Aan de eenvormige wet wordt een titel Ill, geti 

teld e1 Aanvullende bepalingen >> toegevoegd. 
In zijn hoofdstuk. I, getiteld u Van Iondsbczor 

ging », bevat hij de volgende bepalingen : 

11 Art. 79. - Fonds moet worder, bezorgd door 
den trekker of, indien de wisselbrief voor een anders 
rekening werd getrokken, door den, lastgever of order 
gever. 

>> Ad. 80. - Fonds werd bezorgd indien, op den 
vervaldag van den wisselbrief, de persoon op wien 
het werd bezorgd, aan den trekker of aan dengene 
voor wiens rekening de wisselbrief werd getrokken, 
een som schuldig is ten minste zoo groot als het 
bedrag van den wisselbrief. 

» Art. 81. - De houder heeft, ten opzichte van 
de schuldeischers van den trekker, een bevoorrechte 
schuldvordering op het fonds dat in handen is van 
den betrokkene, wanneer de wissel opvorderbaar is, 
onverminderd de toepassing van artikel 445 van hel 
Wetboek van koophandel. 

)) Indien verschillende wisselbrieven door denzclf 
den trekker op denzelf den persoon werden uitgege 
ven, en de betrokkene slechts een ontoereikend fonds 
in handen heeft om ze alle te kwijten, dan worden 
zij op de volgende wijze betaald : 

» Indien het fonds een zekere en bepaalde zaak is : 
de wissels tot wier betaling het fonds in het bijzonder 
was bestemd, worden vóór al de andere betaald, 
onverminderd, evenwel, de rechten die den trekker 
door vroegere acceptaties zouden zijn toegekend. 

n Werd er geen bijzondere bestemming vermeld, 
dan worden de geaccepteerde wissels betaald bij voor 
keur op de niet geaccepteerde. 

» Indien fonds werd bezorgd in vervangbare 
zaken : 

,i De geaccepteerde wissels hebben de voorkeur op 
de niet geaccepteerde. 

» Komen verschillende geaccepteerde of .verschil 
lende niet geaccepteerde wissels gelijktijdig in aan 
merking, dan worden zij pondspondsgewijs betaald. 

» Dit alles onder voorbehoud, in geval van accep 
tatie, van de naleving van de persoonlijke verplich 
tingen van den betrokkene die niet failliet is. 

» Art. 82. - Het bij artikel 53 uitgesproken ver 
lies van verhaalsrecht heeft niet plaats tegen den 'trek 
ker die in gebreke blijft te bewijzen dat. er fonds 
bezorgd werd bij den vervaldag. 

>) De gevolgen van dat verlies van verhaalsrecht 
houden, ten behoeve van den houder, op le bestaan 
tegen den trekker die, na het verstrijken van de ter 
mijnen vastgesteld voor de aanbieding van den wis 
selbrief, voor het opmaken van het protest, voor de 
aanbieding ter betaling in geval van beding (c zonder 
kosten n, bij rekening, compensatie of anderszins, de 
voor de betaling van den wisselbrief bestemde gelden 
heeft ontvangen. n 
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Al't. 13. 
Le Litre Ill comprend dans u11 chapitre JI, intitulé 

(( Del' opposition et du paiement <les lettres de change 
perdues », les dispositions suivantes : 

« Art. 83. - Il n'est admis d'opposition au paie 
ment qu'en cas de perte de la lettre de change, de la 
faillite du porteur ou de son incapacité de recevoi r. 

)) Art. 84. - En cas de perle d'une lettre de 
change non acceptée, celui à qui clic appartient peul 
en poursuivre le paiement sur une seconde, troisîèrru-. 
quatrième, etc. 

)> Arl. 85. - Si la lettre de change perdue ,·si 
revêtue de l'acceptation, le paiement ne peut c11 être 
exigé sur une seconde, troisième, quatrième; etc .. 
que par ordonnance du président du tribunal de com 
merce et en donnant caution. 

)) Par cc paiement, Ic tin''. est libéré i1 l'égard du 
porteur de l'exemplaire revêtu de son acceptat ion. 

» Art. 86. - Si celui qui a perdu la lettre de 
change, qu'elle soit acceptée ou non, ne peut repré 
senter la deuxième, la troisième, la quatrième, ctc., il 
peut demander le paiement de la lettre de change 
perdue et. l'obteniren vertu de l'ordonnance du prési 
dent du tribunal de commerce en jusrifian] de sa 
propriété et en donnant caution. 

>> Art. 87. - En cas de refus de paiement, le pro 
priétaire de la lettre de change perd uc conserve tous 
ses droits par un acte de protestation. 

>> Cet acte doit être fait, au plus tard, Ic surlende 
main de l'échéance de la lettre de change perdue. 

)> Il doit être notifié aux tireurs et endosseurs, dans 
les formes et délais prescrits ci-après pour la no tif i 
cation du protêt. 

n Pour être valable, il ne doit pas èlrc nécossai 
rament précédé d'une décision judiciaire ou d'une 
dation de c:aution. 

n Arl. 88. - Le porteur d'une lettre de change, qui 
s'en est dessaisi contre remise d'un chèque dont. 11~ 
paiement intégral est refusé, peul en demander et 
en obtenir le paiement ou ln restitution sans devoir 
produire une ordonnance du président du tribunal de 
commerce et sans donner caution. 

n Les dispositions des trois premiers paragraphes 
de l'article 87 sont applicables dans cc cas. Cepen 
dant l'acte de protestation doit être fait au plus lard 
Je _huitième jour après l'échéance. 

n Art. 89. ~ Le propriétaire de la lettre de 
: change égarée doit, pour s'en procurer la seconde, 

Art. 13. 

Titel lil bevat in een tweede hoofdstuk, getiteld 
11 Van hel verzet en van de betaling vau de verloren 
wisselbrieven », de volgende bepalingen : 

« Art. 83. ·- Verzet tegen de betaling is slechts 
toegelaten in geval van verlies van den wisselbrief, 
in geval van faillissement van den houder of in geval 
van onbekwaamheid van zijnentwege om te ontvan 
gen. 

n Art. 84. - In geval van verlies van een niet 
g-cacccplccrden wissclbric], kan degene aan wien hij 
behoort, rle betaling cr vun vervolgen op een secunda. 
tcrtia, quarta, enz. 

» Art. 85. - Indien dé verloren wisselbrief mu 
tic acceptatie voorzien is, kan de betaling cr van niet 
gevorderd worden op een secunda, tcrtia, quarta, 
cnz., dan bij bevelschrift van den voorzitter van de 
rechtbank van koophandel en tegen borgstelling. 

>) Door die betaling is de betrokkene benijd ten 
opzichte van den houder van hel exemplaar waarop 
de acceptatie staat. 

» Art. 86. - Indien hij, clic een geaccepteerden 
of niet geaccepteerden wisselbrief verloren heeft, den 
secunda, tertia, quarta, cnz., niet kan vcrtoonen, kan 
hij de betaling van den verloren wisselbrief vragen 
en ze bekomen op grond van hel bevelschrift van den 
voorzitter van de rechtbank van koophandel mits van 
zijn eingcndomsrecht Ic doen blijken en tegen borg 
stelling. 

» Art. 87. - Wordt de betaling geweigerd, dan 
behoudt de eigenaar van den verloren wisselbrief al 
zijn rechten door een akte van protest. 

n Deze akte moet opgemaakt worden uiterlijk twee 
dagen na den vervaldag van den verloren wisselbrief. 

» Zij moet aan de trekkers en aan de endossanten 
aangezegd worden met inachtneming van de vormen 
en termijnen, verder voorgeschreven voor de aanzeg 
ging van het protest. 

» Om geldig le zijn moet zij niet. noodzakelijk van 
een, gerechtelijke beslissing of van een borgstelling 
vooraf gegaan zijn. 

n Art. 88. - De houder van een wisselbrief die 
zich cr van ontdaan heeft tegen overhandiging van 
een check waarvan de volledige betaling geweigerd 
wordt, kun de betaling of de teruggave cr van vragen 
cm bekomen zonder een bevelschrift van den voor 
zitter van de rechtbank van koophandel le moeten 
overleggen en zonder borg te stellen. 

,, De bepalingen van de eerste drie paragrafen van 
artikel 87 zijn, in dil geval, Yan toepassing. Echter 
moet de akte van protest uiterlijk den achtsten dag 
na den vervaldag opgemaakt zijn. 

,, Art. 89. - De eigenaar van den vermisten wis 
selbrief moet, om zich don secunda cr van aan te 
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s'adresser ù son endosseur immédiat qui est tenu de 
lui prêter son nom et ses soins pour agir envers son 
propre endosseur; et ainsi, CH remontant d'endosseur 
en endosseur, jusqu'au tireur de la lettre. 

)) Après que le tireur aura délivré la seconde, cha 
que endosseur sera tenu d'y rétablir son endossement. 

>> Le propriétaire de la lettre de change égarée sup 
portera les frais. 

>> ArL. 90. - L'engagement de la caution, men 
tionné dans les articles 85 el 86, est éteint après trois 
ans si, pendant ce temps, il n'y a eu ni demandes ni 
poursuites judiciaires. >> 

Art. 14. 

Le Litre III comprend dans un chapitre III, intitulé 
(( Dispositions particulières », les dispositions sui 
vantes :· 

(( Art. 91. - La validité des engagements sous 
crits en matière de lettre de change et de billet à ordre 
par un Belge à l'étranger n'est reconnue en Belgique 
que si, d'après la législation belge, il possédait ln 
capacité requise pour Jes prendre. 

>> Art. 92. - Entre commerçants et pour dettes 
commerciales, le créancier a le droit, sauf convention 
contraire, de tirer sur son débiteur une lettre de 
change pour une somme qui nexcède pas le montant 
de la dette, et le tiré est tenu d'accepter. 

» Lorsque la somme excède le montant de la: dette, 
le tireur ne doit accepter que pour la partie de la 
somme dont il est débiteur. 

·» Art. 93 - L'endossement d'une lettre de change 
transfert à I'cndossataire les sûretés hypothécaires qui 
en garantissent le paiement. 

n Art. 94. -- lnclépendarnrncn L des formalités pres 
crites pour lexercice des droits de recours, Ic porteur 
d'une lettre de change protestée faute de paiement 
peut, én obténànt la permission du président du tri 
bunál de commerce, saisir conscrvatoirement les 
effets mobiliers des tireurs, accepteurs et endosseurs. 

» ArL. 95. - Nonobstant l'accomplissement des 
prescriptions édictées par l'article 70, les prétendus 
débiteurs seront tenus, s'ils en sont requis, d'uf'fir 
mer, sous serment, qu'ils ne sont 'plus redevables et 
leurs veuves, héritiers ou ayants cause, qu'ils esti 
ment de bonne foi qu'il n'est plus rien dû. » 

Art. 15. 

L'obligation d'insérer la dénomination cc lettre de 
change n et (< billet à ordre » prévue par les arti- 

schaffen, zich toi zijn onrniddcllijken endossant wen 
den die gehouden is hem zijn naam en tusschenkornst 
te verleenen om zijn eigen endossant aan te spreken; 
en zoo verder, van endossant tot endossant, tot aan 
den trekker van den wisselbrief. 

» Nadat de trekker den secunda zal af geleverd heb 
hen, zal elk endossant gehouden zijn cr zijn endosse 
ment opnieuw op aan te brengen. 

» De eigenaar van den vermisten wisselbrief zal 
de kosten dragen. 

» Art. 90. - De in de artikelen 85 en 86 vermelde 
gehoudenheid van den borg vervalt na drie jaar 
indien er, gedurende dien tijd, noch eisch, noch ge 
rechtelijke vervolgingen geweest zijn. » 

Art. 14. 

Titel III bevat, in een derde hoofdstuk, getiteld 
« Bijzondere bepalingen », de volgende schikkingen 

cc Art. 91. - De geldigheid van de verbintenis 
sen in zake wisselbrieven en orderbrief jes door ecu 
Belg in het buitenland onderschreven, wordt in Bel 
gië slechts erkend indien hij, volgens de Belgische 
wetgeving, de vereischte bekwaamheid bezat om die 
verbintenissen aan te gaan. 

» Art. 92. - Onder handelaars en voor handels 
schulden, heeft de schuldeischer het recht, behou 
dens strijdige overeenkomst, op zijn schuldenaar een 
wisselbrief te trekken voor een som die het bedrag 
van de schuld niet te boven gaat, en de betrokkene i~ 
gehouden te accepteeren. 

» Wanneer de som het bedrag van de schuld over 
schrijdt, moet de trekker niet accepteeren tenzij voor 
het gedeelte van de som dat hij schuldig is. 

» Art. 93. - Het endossement van een wissel 
brief draagt <le hypothecaire zekerheden die de beta 
ling cr van waarborgen, op den geëndosseerde over. 

» Art. 94. - Onverminderd de toepassing van de 
formaliteiten voorgeschreven met het oog op de uit 
oefening van het verhaalsrecht, kan de houder van 
een wegens non-betaling geprotesteerden wisselbrief, 
met de toestemming van den voorzitter van de 
rechtbank van koophandel, con servatoir beslag leg 
gen op de roerende goederen van de trekkers, accep 
tanten en endossanten. 

» Art. 95. - Niettegenstaande de inachtneming 
van de bij artikel 70 bepaalde vorschriften, zijn de 
beweerde schuldenaars gehouden, indien zij daartoe 
gevorderd worden, onder eed te verklaren dat zi] geen 
schuldenaar mede zijn, en hun weduwen, erfgena 
men of rechtverkrijgenden, dat zij te goeder trouw 
meenen dat niets meer verschuldigd is. » 

Art. 16. 

De verplichting om de benaming <( wisselbrief n 
en re orderbrieîje » voorzien bij artikel 1, n' 1, én 
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des 1••, n° 1, et 75 de la loi uniforme ne s'appliquera 
qu'aux effets portant une date d'émission postérieure 
de six mois au moins à la mise en vigueur de la loi. 

Art. 16. 

La loi uniforme modifiée et complétée conformé 
ment aux dispositions de la présente loi sera publiée 
in extenso au Moniteur. 

Art. 17. 

La loi du 20 mai 1872 sur la lettre de change et le 
billet à ordre est abrogée. 

Art. 18. 

Le premier alinéa de l'article 6 de la loi du 10 juil 
let 1877 sur les protêts est remplacé par la disposi 
tion sui vante : 

<< Les déclarations prévues-par I'article précédent 
sont consignées sur l'effet 

» L'article 7 de la même loi est abrogé. >> 

Donné ù Bruxelles, le 5 mars 1932. 

artikel 75 van de eenvormige wet, te behelzen, zal 
slechts gelden voor de effecten gedagteekend ten min 
ste zes maanden na het van kracht worden van de wet. 

Art. 16; 

De eenvormige wet, gewijzigd en aangevuld over 
eenkomstig de bepalingen van deze wet, zal in haar 
geheel in het Staatsblad worden bekendgemaakt. 

Art. 17. 

De wet van 20 Mei 1872 op den wisselbrief en het 
orderbriefje is ingetrokken. 

Art. 18. 

De r alinea van artikel 6 der wet van 10 Juli l 877 
op de protesten is vervangen door de volgende bepa 
ling : 

{{ De bij het vorig artikel voorziene verklaringen 
worden op het effect vermeld. 

» Artikel 7 van dezelfde wet is ingetrokken. » 

Gegeven te Brussel, den 5n Maart 1932. 

ALBERT. 

PAu LE Roi : 

Le Premier ~Ministre, Ministre des Finances, 

Pour Je Ministre des Affaires Et.rnngèrcs 
(absent) : 

Le Ministre de la Justice, 

VAN 's KoNINGS WEGE : 

De Eerste Minister; Minister van Financiën, 

J. RENKIN. 

Voor den Minister van Buitenlandsche Zaken 
(afwezig) 

De Minister van Justitie, 

Fernand COCQ. 

Le Ministre ile la Justice, De Minister van Justitie, 

Fernand COCQ. 


